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established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submittingan instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
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not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitC ou accord international conclu
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No. 19229

UNITED STATES OF AMERICA, FRANCE
and FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on research participation and technical exchange
in the in-pile CABRI and annular core pulsed reactor
(ACPR) research programmes related to fast reactor
safety (with appendices and memorandum of under-
standing of 2 and 19 May and 22 June 1978). Signed
on 2 May, 7 and 22 June 1978, 11 and 25 January,
2 February, 5 March and 2 May 1979

Authentic texts of the Agreement and the memorandum of understanding: English,

French and German.

Authentic text of the appendices: English.

Registered by the United States of America on 7 November 1980.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, FRANCE
et REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord de participation aux recherches et d'6change tech-
nique dans les programmes de recherche effectu6s dans
CABRI et dans le r6acteur puls6 A crur annulaire
(ACPR) relatifs a la stiret6 des r6acteurs A neutrons
rapides (avec appendices et memoire d'interpr6tation
des 2 et 19 mai et 22 juin 1978). Sign6 les 2 mai, 7 et
22 juin 1978, 11 et 25 janvier, 2 f6vrier, 5 mars et
2 mai 1979

Textes authentiques de l'Accord et du mdmoire d'interpretation : anglais, fran-
Vais et allemand.

Texte authentique des appendices : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 7 novembre 1980.
Vol. 1204. 1-19229
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AGREEMENT' ON RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNICAL EX-
CHANGE BETWEEN THE COMMISSARIAT A L'ENERGIE
ATOMIQUE (CEA) AND THE KERNFORSCHUNGSZENTRUM
KARLSRUHE GmbH (KfK) AND THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (USNRC) IN THE IN-PILE CABRI
AND ANNULAR CORE PULSED REACTOR (ACPR) RESEARCH
PROGRAMS RELATED TO FAST REACTOR SAFETY

The Contracting Parties,
Considering that the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and

the Senior Partners of the CABRI project, the Commissariat A l'Energi6 Atomique (CEA)
and Kernforschungszentrum Karlsruhe GmbH (KfK):
(a) Have a mutual interest in cooperation in the field of nuclear safety research conducted

in special facilities such as CABRI and the Annular Core Pulsed Reactor (ACPR);
(b) Have the firm intention to enter, or have entered into bilateral arrangements for the

exchange of information related to reactor safety;
(c) Have the mutual objective of extending and improving selected agreed-upon forms

of technical exchange and cooperation, including detailed participation by one party
in specific projects of the other party; and

(d) Have expressed their intention to participate in a technical exchange involving the
Joint CABRI Project sponsored by the CEA and the KfK, and the USNRC-funded
ACPR Fast Reactor Safety Research Program,
Now, therefore, do agree as follows:

Article I. OBJECTIVE

The CEA and KfK (the Senior Partners of the CABRI project, hereinafter called the
CABRI Party) and the USNRC, in accordance with the provisions of this Agreement and
subject to the applicable laws and regulations in force in the respective Countries of the
signatory parties, will join together for jointly directed research in the CABRI project
(described in Appendices 1 and 2, or as amended) and in the ACPR fast reactor safety
research program (described in Appendices 3 and 4, or as amended).

Article H. SCOPE OF RESPONSIBILITY OF CABRI PARTY

2.1. The CABRI Party, in consideration of the technical benefits received by its
participation in the ACPR program and by its receipt of information under this Agreement,
agrees to permit the USNRC to participate in the CABRI project, in accordance with the
provisions of this Agreement.

2.2. Subject to the availability of appropriated funds, the CABRI Party agrees to
provide the necessary personnel, materials, equipment, and services for the performance
of the CABRI project, as described in Appendices I and 2, or as amended.

2.3. The CABRI Party agrees to make available to the USNRC, to the maximum
permissible extent, all technical information and knowledge relevant to the planning and
implementation of the CABRI project, including access to all experimental data and
results of analyses generated in the CABRI project during the period of this Agreement.

Came into force on 22 June 1978 by signature, in accordance with section 5.1.

Vol. 1204, 1-19229
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Such technical information shall include but not necessarily be limited to the CABRI
Feasibility Study and CABRI notes, the latter of which constitute internal technical reports
of the CABRI project. Proprietary or other privileged information contemplated to be
transmitted under this Agreement will be treated in accordance with the provisions of
article IV.

2.4. The CABRI Party agrees to permit the USNRC to be represented at technical
meetings of the CABRI Joint Committee* (hereinafter called the Joint Committee) by a
permanent observer, who may be accompanied by one or two experts for consideration
of special topics. The permanent observer is permitted to take part in the discussions of
the Joint Committee and to make suggestions, but without right of vote in decisions of
the Joint Committee.

2.5. In addition, the CABRI Party agrees to permit the USNRC to be represented
by the USNRC permanent observer at meetings of any of the scientific working groups
installed by the Joint Committee. The USNRC observers are permitted to take part in
the discussion of the scientific working groups and to make suggestions, but without right
of decision. A limited number of appropriate experts from USNRC may also attend these
scientific meetings for discussion of special topics.

2.6. The CABRI Party further agrees to permit the USNRC to delegate mutually
agreed upon technical experts for participation in the conduct and analysis of the CABRI
program work performed at the facilities of the CEA and KfK. The CEA and KfK shall
agree in writing upon the person to be delegated, and the purpose and term of such
delegation, in advance of each delegation of personnel. In addition, a separate personnel
assignment agreement shall be signed between the home organization of the assigned
expert and the organization to which the expert has been assigned. Such assigned personnel
shall be integrated into the scientific and technical work of the CABRI program. In this
context, and to the extent permitted by such separate personnel assignment agreements,
the assigned personnel shall have appropriate access to the facility and to all documents
concerning the CABRI program, and shall have the right to participate in technical
discussions of the CEA and KfK on the preparation, implementation and evaluation of
the CABRI experiments. Their tasks shall be defined in such a way that sufficient time
will be available to the assigned personnel for appropriate reporting to the USNRC about
the CABRI program.

2.7. It is further agreed that visits of USNRC reactor safety experts to the KfK
and CEA facilities where work is being performed in the framework of the Joint CABRI
Project shall be facilitated as necessary to assure the progress of work. Such visits shall
be arranged with the mutual consent of the parties involved and upon receipt of adequate
notice by the appropriate authorities of the facilities to be visited.

2.8. It is agreed that should the USNRC request the performance of special tests
for inclusion in the CABRI program, the CABRI Party shall, to the best of its ability,
undertake implementation of such a request, subject to the negotiation of a separate
contract between the parties and to the understanding that the performance of such special
tests shall not interfere with the conduct of the CABRI test programs, shall be compatible
with the design and operational requirements of the CABRI facility, and shall be pro-
grammed in accordance with the decision of the Joint CABRI Committee.

Article III. SCOPE OF RESPONSIBILITY OF USNRC
3.1. The USNRC, in consideration of the technical benefits received by its par-

ticipation in the CABRI project and by its receipt of information under this Agreement,

* The Joint Committee is a managing board, responsible to the CEA and the KfK for the implementation of the objectives
pursued in the Joint CABRI project and for the management of funds. The Joint Committee has regular meetings twice a year.
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agrees to permit the CABRI Party to participate in the ACPR in-pile fast reactor safety
research program on a basis reciprocal to the USNRC participation in CABRI.

3.2. Subject to the availability of appropriated funds, the USNRC agrees to provide
the necessary personnel, materials equipment and services for the performance of the
ACPR fast reactor safety research program, as described in Appendices 3 and 4, or as
amended. The scope of the USNRC program covers the full range of applicable fuel
cycles of fast reactor concepts.

3.3. The USNRC agrees to make available to the CABRI Party, to the maximum
permissible extent, all technical information and knowledge relevant to the planning and
implementation of the USNRC-funded ACPR programs, including access to all experi-
mental data and results of analyses generated during the period of this Agreement within
the following ACPR in-pile programs: (i) Accident Energetics (including PBE, FCI and
EOS if any), (ii) Core Debris Behavior (PAHR Debris Bed and PAHR Molten Pool),
(iii) ACPR Up-Grade and (iv) ACPR Fuel Motion Detection System.

3.4. The USNRC agrees to permit the CABRI Party to be represented in the ACPR
program Technical Review Groups to which the CEA and the KfK may each send one
permanent observer. The permanent observers are permitted to take part in the discussions
of the Technical Review Groups and to make suggestions, but without right of decision.
A limited number of appropriate experts from CEA and KfK may also attend the Review
Group meetings for discussion of special topics.

3.5. The USNRC further agrees to permit the CABRI Party to delegate mutually
agreed upon technical experts for participation in the conduct and analysis of the ACPR
program work performed at research facilities of the U.S. The USNRC shall agree in
writing upon the person to be delegated and the purpose and term of such delegation, in
advance of each delegation of personnel. In addition, a separate personnel assignment
agreement shall be signed between the home organization of the assigned expert and the
organization to which the expert has been assigned. Such assigned personnel shall be
integrated into the scientific and technical work of the ACPR program. In this context,
and to the extent permitted by such separate personnel assignment agreements, the assigned
personnel shall have appropriate access to the facility and to all documents concerning
the ACPR program, and shall have the right to participate in technical discussions of the
USNRC and relevant contractor staff on the preparation, implementation and evaluation
of the ACPR experiments. Their tasks shall be defined in such a way that sufficient time
will be available to the assigned personnel for appropriate reporting to the CABRI Party
about the ACPR program.

3.6. It is further agreed that visits of CEA and KfK reactor safety experts to the
U.S. facilities where work is being performed in the framework of the ACPR program
shall be facilitated as necessary to assure the progress of work. Such visits shall be
arranged with the mutual consent of the parties involved and upon receipt of adequate
notice by the appropriate authorities of the facilities to be visited.

3.7. It is agreed that should the CABRI Party request the performance of special
tests for inclusion in the ACPR program, the USNRC shall, to the best of its ability,
undertake implementation of such a request, subject to the negotiation of a separate
contract between the parties and to the understanding that the performance of such special
tests shall not interfere with the conduct of the USNRC test programs, shall be compatible
with the design and operational requirements of the ACPR facility, and shall be pro-
grammed in accordance with the decision of the USNRC.

3.8. It is understood that should the CABRI Party request visits or-assignments of
personnel, or the performance of special tests in facilities owned or operated by U.S.
government agencies other than the USNRC, prior written approval of the terms of
governing such visits, assignments or requests for special tests must be obtained from
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the concerned government agency. The ACPR facility is owned by the U.S. Department
of Energy.

Article IV. EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION AND USE OF RESULTS OF PROGRAM

4.1. Subject to the other provisions of this article, the parties agree that knowledge
and information developed or transmitted under this Agreement may be given wide
distribution. Except as may be noted hereinafter, such knowledge and information may
be made available to the public through customary channels and in accordance with
normal procedures of the parties.

4.2. It is recognized by the parties that in the process of exchanging knowledge
or information, or in the process of other cooperation, the parties may provide to each
other "industrial property of a proprietary nature." Such property, including trade secrets,
inventions, patent information, and know-how, made available hereunder and which bears
an appropriate restrictive legend clearly indicating that the property is of proprietary
commercial value, shall be respected by the receiving parties. Such property is defined
as that which:
(a) Has been held in confidence by its owner; and
(b) Is of a type which is customarily held in confidence by its owner; and
(c) Has not been transmitted by the transmitting party to other entities (including the

receiving party) except on the basis that it be held in confidence; and
(d) Is not otherwise available to the receiving party from another source without restriction

on its further dissemination.
4.3. Recognizing that "industrial property of a proprietary nature," as defined

above, may be necessary for the conduct of specific programs included under this Agree-
ment, or may be included in an exchange of information, such property shall be used
only in the furtherance of nuclear safety programs in the receiving countries. Its use and
dissemination shall, unless otherwise mutually agreed to in writing, be limited as follows:
(a) To persons within or employed by the receiving parties for the purpose of activities

conducted by such parties, and to other government agencies of the receiving parties;
and

(b) To organizations having their principal operations in the countries of the receiving
parties engaged in the design, development, construction or operations of fast reactors.
These organizations may pass the knowledge, information, and results to other or-
ganizations having their principal operations outside the country of the receiving
parties where the recipient is bound to them by a license agreement in the field of
the design, development, construction or operation of fast reactors;

The preceding sentence is deemed to permit the CEA and the KfK to pass such knowledge,
information and results to R&D organizations in Italy, Belgium and The Netherlands
with which they have information exchange agreements in effect, notwithstanding the
absence of a licensing agreement. Moreover, the information disseminated to any
organization under subparagraph (b) above, shall be pursuant to an agreement of
confidentiality.

4.4. It is further recognized by the parties that in the process of exchanging in-
formation, or in the process of other cooperation, the parties may transmit "other infor-
mation of a confidential or privileged nature" which is protected from public disclosure
in the country providing the information. Such information transmitted and received in
confidence, which bears an appropriate restrictive legend clearly indicating that the in-
formation is of a privileged or confidential nature, shall be respected by the receiving
party.
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4.5. The use and dissemination of such "other information of confidential or
privileged nature" shall be limited to that set forth in subparagraph (a) of paragraph 4.3,
unless otherwise mutually agreed to in writing.

4.6. No publication of data or results related to the Joint CABRI Project shall be
made by the receiving parties without the express written authorization of the transmitting
parties. In any such publication reference shall be made to the Joint CABRI Project.

4.7. The application or use of any information exchanged or transferred between
the parties under this Agreement shall be the responsibility of the parties receiving the
information, and the transmitting parties do not warrant the suitability of the information
for any particular use or application.

4.8. Nothing contained in this Agreement shall require any party to take action
which would be inconsistent with its national laws and regulations. If, for any reason,
one of the parties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become,
unable to meet the nondissemination provisions of this article, it shall immediately inform
the other party. The parties shall thereafter consult to define an appropriate course of
action.

4.9. A party receiving from sources outside of this Agreement information without
restriction shall not be precluded by anything contained in this Agreement from using or
disseminating such information so received.

4.10. Nothing contained in this Agreement should be construed to authorize the
exchange of information classified under the national security laws of the transmitting
party.

Article V. DURATION OF AGREEMENT AND TERMINATION

5.1. This Agreement shall enter into force upon signature of the parties and, except
as noted in paragraph 5.4, shall remain in force throughout the duration of the basic KfK-
CEA CABRI Agreement and any extension thereof as required for the completion of the
CABRI program described in Appendix 1. A copy of the basic KfK-CEA CABRI Agree-
ment is given in Appendix 5* for information and without being a part of this Agreement.

5.2. If the basic KfK-CEA CABRI Agreement is extended for the purpose of
carrying out work additional to that identified in Appendix 1, the present Agreement may
also be extended by mutual understandings of the parties.

5.3. Either party may withdraw from the present Agreement after providing the
other party written notification 1 year prior to its intended date of withdrawal.

5.4. If the performance of this Agreement is affected by a cause beyond the
reasonable control of one or other of the parties involved, for example, because of lack
of funds, the party so involved shall not be held liable for the consequences that may
result, subject to its having promptly advised the other party of the cause and possible
consequences, and its having made its best efforts to limit such consequences. The parties
shall examine the changes (if any) that need to be made in the terms of this Agreement
to reach an equitable solution. The objective shall be to complete the scope of the technical
program.

Article VI. PATENTS

6.1. With respect to any invention or discovery conceived or first actually reduced
to practice in the course of the cooperative activities undertaken by the Parties in imple-
menting this Agreement.

* Not printed herein.
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6.1.1. If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a Party
(the Assigning Party) or its contractors while assigned to the other Party (the Recipient
Party) or its contractors in connection with an exchange of scientists, engineers and other
specialists:
6.1.1.1. The Recipient Party shall acquire all right, title and interest in and to such

invention or discovery, and any patent application or patent that may result,
in its own country and in third countries; and

6.1.1.2. The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to such
invention, discovery, patent application or patent in its own country.

6.1.2. If conceived by or first actually reduced to practice by a Party or its con-
tractors as a direct result of employing information which has been communicated to it
under this Agreement by the other Party or its contractors, but not otherwise agreed to
under a cooperative effort covered by paragraph 6.1.3:
6.1.2.1. The Party so conceiving or first actually reducing to practice such invention

or discovery shall acquire all right, title and interest in and to such invention
or discovery, and any patent application or patent that may result, in its own
country and in third countries; and

6.1.2.2. The other Party shall acquire all right, title and interest in and to such invention,
discovery, patent application or patent in its own country.

6.1.3. For other specific forms of cooperation, including exchanges of samples,
materials, instruments and components for special joint research projects, the Parties shall
provide for appropriate distribution of rights to inventions. In general, however, each
Party should normally determine the rights to such inventions in its own country, and
the rights to such inventions in other countries should be agreed by the Parties on an
equitable basis.

6.1.4. Notwithstanding the allocation of rights covered under paragraphs 6.1.1 and
6.1.2, in any case where one Party first actually reduces to practice after the execution
of this Agreement an invention, either conceived by the other Party prior to the execution
of this Agreement, or made or conceived by the other Party outside of the cooperative
activities implementing this Agreement, then the Parties shall provide for an appropriate
distribution of rights, taking into account existing commitments with third parties; pro-
vided, however, that each Party shall determine the rights to such invention in its own
country.

6.1.5. It is understood that after the European Patent Conventions' have come into
force, either Party may request a modification of this paragraph 6.1 for the purpose of
according equivalent rights as provided in paragraphs 6.1.1 through 6.1.4 under the
European Patent Conventions.

6.2. The Party owning a patent covering any invention referred to in this article
6.1 shall license the patents to nationals or licensees of the other Party, upon request of
such other Party, on nondiscriminatory terms and conditions under similar circumstances.
At the time of such a request, the other Party will be informed of all licenses already
granted under such patent.

6.3. Each Party shall take all necessary steps to provide the cooperation from its
inventors required to carry out the provisions of this Article. Each Party shall assume
the responsibility to pay awards or compensation required to be paid to its employees
according to the laws of its country.

See "Convention on the Grant of European Patents, concluded at Munich on 5 October 1973," in United Nations,
Treaty Series, vol. 1065, p. 199.

Vol. 1204. 1-19229



10 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

Article VII. GENERAL PROVISIONS

7.1. Each party shall bear the costs of its own activities and of its participation in
the activities of the other party, and shall control the expenditure of the funds necessary
to meet such costs. Activities under this Agreement shall be subject to the availability
of appropriated funds.

7.2. Any changes in or amendments to this Agreement shall require the written
consent of the contracting parties.

7.3. The USNRC shall not object to the admittance of other partners to the Joint
CABRI Project as long as its rights and obligations are not affected by such admittance.

7.4. Wherever the written consent or decision of the KfK and CEA is required in
this Agreement, it shall be given in a letter signed jointly by the KfK and CEA.

7.5. The Joint Committee and the USNRC shall designate technical coordinators
to settle all pending matters within a reasonable time.

7.6. All questions related to this Agreement arising during its term shall be settled
by the parties by mutual agreement.

7.7. The USNRC is informed that the CEA and KfK are the Senior Partners, and
that the PNC and UKAEA are the Junior Partners of the CABRI project.

7.8. This Agreement shall be written in the English, French and German languages,
each version being equally valid.

7.9. This Agreement shall be known as the CABRI/ACPR Agreement.
7. 10. The periodic reviews of this Agreement shall be carried out as part of the

regular meetings of the Joint Committee. Once a year, as part of the periodic review,
revised cost estimates shall be presented.

7.11. Memorandum of Understanding regarding the detailed implementation of
this Agreement is attached.

For the United States Nuclear For the CABRI Party:
Regulatory Commission:

Commissariat A l'Energie Atomique,
By: [Signed]' By: [Signed]2

Title: Executive Director for Operations Title: Chef du Service technique des
March6s et Contrats4

Date: 5.2.78' Date: 7 June 1978

Kemforschungszentrum Karlsruhe GmbH:
By: [Signed]

H. H. HENNIES
Title: Executive Director for Reactor De-

velopment and Safety
Date: 22 June 1978

and
[Signed]
i.V. G. KESSLER

Title: Director Fast Breeder Project

Signed by Lee V. Gossick.
2 Signed by Guy Coste.
S2 May 1978.
Chief of the Contracts Office.
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APPENDIX 1

EXPERIMENTAL PROGRAM OF THE JOINT CABRI PROJECT

This appendix provides only a general framework for the experimental program. It will be
the task of the Joint Committee to:

- Specify the details of each test series,

- Decide upon the studies to be carried out and any modifications to be made at the installation
in order to improve the quality of the measurements made,

- Fix the appropriate time schedule.

I. Objective of the Joint CABRI Project

1.1. Target

The objective of the CABRI test program is to study the behavior of fuel pins of fast sodium
cooled reactors in the course of serious reactivity accidents either due or not due to a cooling
failure. The results of these tests will be used to develop and elaborate computational programs
describing a generalized accident.

In a reactivity accident, special attention must be paid to the following phenomena:

- Migration and rapid movement of the fuel in the solid or liquid state within the fuel pin prior
to rupture of the cladding and subsequent axial movement of the fuel, of the cladding and of
sodium within the experimental channel after rupture of the fuel pin (ejection effects);

- Determination of the criteria of cladding rupture (failure threshold of the fuel pin);

- Hydraulic behavior of the coolant after fuel pin failure; and

- Thermal interaction between the molten fuel and sodium (pressure peaks, conversion of thermal
energy into mechanical energy).

1.2. Anticipated Measurements
The main parameters to be measured are:

- Energy stored in the fuel tested and threshold of fuel rod failure;

- Pressure peaks and velocity of the coolant after pin failure;

- Conversion factor of thermal into mechanical energy;

- Dimensions of fuel particles after the test, amount of molten fuel, amount of fission gas
released in the test; and

- Axial velocity of fuel particles in the experimental channel and amount of fuel ejected from
the experimental channel.

Development efforts required to measure these parameters with the precision indicated in the
feasibility study will be undertaken after evaluation and approval by the Joint Committee of the
technical and financial consequences. This relates above all to the installation of a hodoscope which
shall be taken into account in the project.

2. Characteristics of Fuel Pins to be Tested

As a rule, the tests will be effected on one type of pin (the "CABRI Common Test Pin"),
whose characteristics will be defined by a committee of experts of the CEA and KfK.

Limitations imposed by the test facility are:

2.1. Length of Pins

The fissile part will be 80 cm in length and the pins have an overall length of 150 cm.

2.2. Nature of the Fuel
An initial set of at least 10 tests will be performed on fuel pins containing fresh UO, fuel up

to about mid-1979. Thereafter, at least 20 tests will be performed with irradiated fuel pins. For
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these, PuO,/UO2 mixed oxide will be chosen as fuel, unless it can be proved that for this type of
test the behavior of pins containing mixed oxide can be simulated by pins containing UO2.

2.3. Number of Pins
Single-pin tests will be performed. However, the experimental channel can accommodate up

to 7 pins of 7.5 mm maximum diameter.

3. Definition of Tests

3.1. Test Conditions in CABRI
A test sequence involves establishing a steady state condition with nominal flow, followed by

a possible reduction in the flow with consequent boiling in the channel, with subsequent initiation
of power transient immediately followed by a scram.

The test conditions may vary within the following limits:

(a) Preirradiation in PHENIX or PFR:
- Linear power: from 300 to 450 W/cm.
- Bumup from 0 to 50,000 MWd/t.

(b) Test in CABRI:
- Maximum linear power under the initial condition of steady state operation: from 450 to

600 W/cm.
- Energy stored from the condition of steady state operation: from 0.8 to 2 KJ/g.
- Duration of energy release: between 15 msec and 1 sec.
- Maximum power: from 10 to 2 x 10' of the initial linear power.

The three latter aspects are interrelated by the kinetics of the driver core.

3.2. Test Series
Series A: Primary introduction of reactivity
This test series serves to verify the influence of the different parameters mentioned in the

foregoing paragraph in case an abrupt introduction of reactivity took place during reactor operation
under rated conditions.

Series B: Cooling accidents
These studies concentrate on what will happen when the pumps coast down in the absence of

a scram. For this purpose a fuel pin operating under nominal conditions is subjected first to
simultaneous flow and power reduction and then to a power transient simulating the secondary
enhancement of reactivity which results from the primary accident.

Besides the parameters already mentioned the influence must be studied of temperature and
flow at the moment of transient power occurrence. This study will be restricted by the fact that
the beginning of this transient must take place early so that the rig and its instrumentation are still
intact.

Series C: Fuel-Coolant interaction heat transfer effects
Studies to examine the heat transfer after destruction of the pin will be defined after completion

of Series A and B.
The major part of the tests will be of type A.
As a rule, while the choice of parameters for each test will be defined in the feasibility study,

modifications can be introduced by the Joint Committee in the light of results obtained or new
requirements.

4. Time Schedule

The tests are anticipated to start in the second quarter of 1978. Up to mid-1979 a minimum
of 10 tests are planned with fresh fuel. Thereupon and until the end of 1980, a minimum of 20
tests are intended with irradiated fuel to be performed under conditions of normal operation.
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In case difficulties arise, a possible delay would be equally distributed between the CABRI
and SCARABEE programs carried out in the same facilities and by the same teams.

APPENDIX 2

THE CABRI FACILITY

The essential characteristics of the CABRI facility as described in the feasibility study shall
be:

1. Initial Conditions

(a) Linear power of the fuel pin tested: 600 W/cm during an interval of more than 100 sec.
(b) Temperatures of the coolant in the test section:

Inlet-400'C.
Outlet-600°C or boiling under steady state conditions over a minimum duration of 5 sec.

(c) Flow: It will be possible to reduce the flow in order to simulate a pump coast-down and a
channel blockage over a period limited by the stability of the materials making up the channel
and of the instrumentation

2. Power Excursion Parameters

The maximum power, pulse width transient period, and energy released in a power excursion
are parameters dependent on each other. They are given by the kinetics of the driver core as
described in the feasibility study. The values of these quantities for the maximum transient condition
are as follows:

(a) Power peak in the fuel tested: P/Po = 2 x 10',
(b) Full width at half maximum (FWHM): T = 15 msec.
(c) Transient period: about 5 msec.

Other forms of power peaks can be simulated by programming the reactivity injected within
the limits of the kinetic and thermal characteristics of the existing core. This programming may
be achieved by two successive reactivity ramps, separately controllable, of from 0.5 S/sec to
50 $/sec. The total reactivity reserve of the injection system is 5 S.

3. Energy

It must be possible to add an energy of 2.0 KJ/g of UO2 when using the fuel tested with the
enrichment defined below and starting from the initial conditions determined above. The feasibility
study reveals that ramps of 50 S/sec are required to obtain this value.

4. Test Pin Characteristics

(a) Enrichment: Typical of the fast reactors of the PHENIX or SNR type, i.e., 15 to 25% of fissile
plutonium in a UO2/PuO2 mixed oxide.

(b) Fissile length: 800 mm.
(c) Overall length: 1500 mm.
(d) Pre-irradiation in CABRI: about 10 hours at 500 W/cm.
(e) Irradiated pins: Experiments will be possible with irradiated mixed fuel (up to 50,000

MWd/t).
(t) Handling: Handling of 1500-mm length pins containing mixed oxide fuel will be possible in

the CABRI reactor and in the hot cells of Cadarache as from 1977.

5. Loop Concept

The loop will be conceived such that it can accommodate seven pins. A flow of 3.5 m3/h and
a maximum pressure loss of 3 bars will be guaranteed in the test section.
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Delayed neutron measurement and direct gamma spectrometry of sodium leaving the loop will
be possible.

Neutronradiography of the experimental rig will be possible after withdrawal from the loop.

6. Data Acquisition

The adaptation of signals from the instrumentation of the test section and their acquisition
will be possible with the performances described in the feasibility study.

APPENDIX 3

ACPR EXPERIMENTAL PROGRAMS

This appendix provides only a general framework for the ACPR experimental program. It will
be the task of the U.S. NRC staff, acting after reviews by the contractor and the technical review
groups, to:

-Specify the details of each test series,
-Decide upon the studies to be carried out and any modifications to be made at the installation

in order to improve the quality of the measures taken,
-Fix the appropriate time scale

1. Objective of the ACPR Program of In-pile Research

1.1. Target
It is the objective of this program to study the behavior of fuel pins of fast sodium cooled

reactors in the course of serious reactor accidents and of fuel debris, both particulate and molten,
under a range of post-accident conditions. This program also includes efforts to provide a suitably
improved performance of the test reactor (ACPR Up-Grade) and special apparatus to study fuel
motion while the test is in progress (ACPR Fuel Motion Detection).

The results of these tests will be used to validate fast reactor accident analysis codes.
Key behavior to be studied include:

-Fuel motion prior to and after fuel failure;
-Movement of cladding and sodium and fission gas associated with fuel failure;
-Threshold of cladding rupture;
-Debris bed heat transfer correlations and over-all thermal behavior;
-Thermal and kinetic characteristics of molten pools of fuel materials; and
-Interaction, both thermal and mechanical, of molten fuel and cladding with sodium.

1.2. Anticipated Measurements
The main parameters to be measured are:

-Energy stored in the fuel pins tested and the threshold of fuel rod failure;
-Pressure peaks and bulk sodium displacement versus time after pin failure;
-Conversion factor of thermal into mechanical energy;
-Fuel motion during the transient;
-Post-transient fuel characteristics;
-Debris bed hydraulic characteristics, temperature distribution and power output; and
-Molten pool power output, heat fluxes and attack on crucible materials,

As part of this program, a fuel motion detection system using a Fresnel Zone Plate (FZP)
shall be made available for use at the upgraded ACPR to measure fuel motion in fuel pin bundles
during a test. Special thermometry methods will be used to determine the temperature distributions
in and around debris beds and molten pools of fuel materials.
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2. Characteristics of Fuel Pins to Be Tested

Fuel to be tested with ACPR program includes special pins similar to the "Cabri Common
Test Pin" referred to in Appendix 1, but of a shorter length. In addition, tests will be made with:

-Fresh UO, in both pin and debris form;

-Irradiated mixed oxide fuel pins; and,
-Advanced fuel materials, such as UC or UN, or other alternate fuels.

Fuel test bundles of up to seven pins will be tested in the loop. Debris beds of 10-cm in
diameter will be tested; molten pools will be slightly smaller.

3. Definition of Tests

The range of test conditions are specified in Table 1. These conditions are interdependent and
cannot be separately controlled.

Debris beds will use fully enriched fuel and will operate at power levels of up to about 2.5%
of normal power, or about 5/W of oxide, representing decay heat.

Table 1. FUEL PIN TEST CONDITIONS IN THE ACPR UPGRADE

Pulse Fluence 1 x 1016 n/cm 2

Minimum Period 2.0 msec
Pulse Mode Single, multiple or square-wave followed by single pulse

Experiment Cavity 25 cm Diam. X 50 cm Height
Fuel Pin Bundles 1-7 pins
Test Fuel Enrichment (nominal) 1 pin - 14%

7 pin - 14%/21%

Energy Deposition 1 pin - 8500 J/g UO2
7 pin - 3800

Pin Power Profile (Max/Min) 1 pin - 1.4
7 pin - 1.5/1.2

Fuel Motion Detection Coded Aperture

3.2. Test Series

A. Prompt Burst Energetic (A-1016 Task 1)

Prior Year Experience (FY76)
Prior year experience included a series of eight tests on single UO2 pins in static capsules,

five being filled with sodium. Sodium pressures and displacements were measured.
Current Year Program (FY77)
The measured variables are being evaluated to determine the energetics of the fuel and other

vapors. Experiments to date indicate that only fuel vapor plays a significant role in the prompt
burst failure of fresh UO2 and that the vapor is rapidly condensed in the surrounding sodium and
clad. By the end of FY77, tests are projected on a single UO, pin in a static capsule with a multiple
pulse that will promote centerline vaporization prior to fuel failure.

Future Program (FY78 et seq.)
Experiments (beginning in FY79) on one to seven pins, including pins similar to the "CABRI

Common Test Pins," will be conducted. Actual test parameters will be selected to verify failure
modes and thresholds detected in earlier tasks in CABRI and TREAT and to establish, by the
comparison of one- and seven-pin tests the effects of interaction between pins on fuel motion
immediately following failure. Special tests will be run to validate key portions of fuel failure
models as they are developed and suitable fuel is available.
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Limited loss of flow simulation will be made with single pins to attempt to confirm the
hypothesized role of fission gas in causing early dispersal of fuel.

As a rule, the approximate schedule and test conditions will be fixed about a year in advance,
but final conditions will be fixed by the relevant NRC Program Manager and the senior investigator
after reviews by the Technical Review Group.

B. Fuel Coolant Interactions (A-1016, Task 5)
The in-pile experiments will be analyzed to place upper bounds on the conversion of thermal

energy in the fuel pin to sodium vapor energy. Estimates from the first series of tests show the
upper bound to be very low-of the order of 2 x 1OW as the ratio of sodium vapor energy to fission
energy deposited in the test pin.

In the upgraded ACPR, this work will be extended to larger bundles, bundles with less sodium
sub-cooling, with hot walls and to tests using UC, since a prediction has been made that, under
extreme conditions, a strong UC-Na interaction can develop.

Further studies under consideration include phenomenological tests using pre-dispersed systems
and tests using molten fuel in bulk.

C. Debris Bed Studies (A-I181, Task 2)
Post-Accident Heat Removal (PAHR) Debris bed studies will be undertaken to characterize

the thermal behavior of internally heated debris beds to determine their melt-through potential in
order to provide information needed for analysis of post-accident containment. The experiments
will utilize fission heating and will be performed in-pile using the ACPR in the steady-state mode.

Prior Year Experience (FY76)
The appartus required to perform the in-pile PAHR debris bed experiments was designed and

fabricated. This includes the helium cooling loop and the experiment package itself, together with
the numerous ancillary equipment required. Testing of the helium loop was completed. The Reactor
Compatibility Experiment (RCE) and the Out-of-Pile Systems Test (OPST), which were required
to qualify all the appartus for the ACPR, were completed successfully. Detailed planning of the
experiment, including the safety evaluation, was completed. Fuel was received.

Current Year Program (FY77)
The initial in-pile debris bed experiment (D-l) will be performed in the ACPR. Successful

completion of this experiment will be followed by experiments D-2 and D-3. Evaluation of the
results of these tests will allow specification of the parameters for the follow-on experiments which
will be scheduled later in the year.

Three different dry-out correlations have been used to predict tests D-1, 2 and 3. Dry-out may
occur in test D-3; it is less probable in D-l and -2 which are at lower powers.

Future Program (FY78)
Because of the ACPR shutdown for the Upgrade, no in-pile experiments are scheduled for

this period. Instead, the knowledge gained from the previous experiments will be consolidated and
evaluated against the available analyses and correlations; new, improved experiments will be
designed, together with improved diagnostic instrumentation.

D. PAHR Molten Pool Study (A -1181, Task 3)
PAHR Molten Pool and Molten Pool Diagnostics studies will be conducted to characterize

the thermal and kinetic behavior of internally heated molten pools of fuel materials, including
fission product retention, and to determine the melt-through potential of such configurations to be
used in analysis of post-accident containment. The experimental program will utilize fission heating
of UO2 fuel and will be performed in-core using the Annular Core Pulse Reactor (ACPR) in the
steady state mode.

Prior Year Experience (FY76)
The molten pool small capsule design work was completed. The high temperature material

compatibility studies were conducted on candidate crucibles and thermal insulation materials. The
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Experiment Plan and Safety Analysis were initiated. The enriched UO2 for in-core experiments
and depleted fuel for out-of-core tests were received. The small capsule diagnostics and associated
console were ordered. An advanced capability ultransonic thermometer (temperatures to 3300 K,
spatial resolution 5 mm) was developed for the large capsule experiment series. Ultrasonic and
fission gamma attenuation and imaging techniques for measuring the thickness of melting steel
containment were devised, and feasibility studies initiated.

Current Year Program (FY77)
The molten pool small capsule construction and assembly will be completed and the high

temperature furnace "proof" test will be conducted. The Experiment Plan and Safety Analysis
will be submitted to the ACPR Safety Committee for approval. The diagnostics console will be
assembled and checked out. Several fuel-only small capsule experiments and fuel-steel small capsule
experiments will be conducted in the ACPR. Development and design of the ultrasonic thermometers
will be completed. A diagnostic technique for measuring the melting rate of a steel container will
be developed using ultrasonics of fission gamma attentuation. The ultrasonic thermometers will be
tested in-core in the small capsule series. Design of the large capsule experiments will be initiated
using results from the small capsule series and the diagnostics development program.

Future Program (FY78 et seq.)
The large capsule molten pool experiment design will be operated in-core using the upgraded

ACPR. The safety analysis and construction will be based on the results from the prior small
capsule experiments. The upgraded ACPR will be utilized for this experiment series. The 20 kW
helium heat transfer loop will be adapted for use with the molten pool system. The advanced
diagnostics developed for these experiments will be used to obtain relative heat flux data and steel
erosion rates.

E. ACPR Fuel Motion Detection (A-1058)
A Fuel Motion Detection System is to be developed for the Upgraded ACPR. The design of

the system will be based upon the experience gained in experiments with shielding, collimation,
coded aperture imaging, and time resolved pseudoholography at the ACPR, SPR II and 252Cf
facilities. The system will be designed for high spatial and temporal resolution measurements of
fuel motion in both transient and steady state experiments, including I- and 7-pin prompt burst
excursion experiments, bed leveling and material separation studies in the post accident heat removal
experiments.

If successfully developed, the system is a forerunner of similar systems for other LMFBR
safety test facilities such as TREAT, and SAREF. In this sense, it supports both DOE's and NRC's
national LMFBR safety program as a diagnostic development effort.

Prior Year Experience (FY76)
Investigations were made of the major feasibility questions which must be answered before

the final ACPR system is designed and built. A fission gamma ray source was imaged with 2 mm
spatial resolution and a good signal to noise ratio through 5 cm of steel simulating reactor con-
tainment. A broad area fuel pin shaped object was imaged with 3 mm resolution. The object was
illuminated with a simulated reactor spectrum. Computer reconstructions of the Cf fission gamma
source have been obtained. Significant advances in laser reconstruction techniques were made.
Collimation and shielding studies were conducted. Image intensifiers and lenses for the active
recording system were ordered and some tests for resolution, radiation, effects and gain were made.
A series of calculations were carried out which indicated that a fuel motion detection system for
ACPR can be built which will provide 2 mm spatial and 100 pLs temporal resolution.

Current Year Program (FY77)
The fuel motion detection system configuration will be chosen. This will involve choices of

the active system components, the final coded aperture and the reconstruction methods to be used.
These choices will be based on the experimental results and on computer calculations. In addition
a moving fission gamma ray source will be imaged by the active recording system on the SPR II.
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The investigations of methods to reduce undiffracted light contributions to the image will be
completed and computer reconstruction methods should have been developed to an adequate degree.
These choices will be based on the experimental results and on computer calculations.

Future Program (FY78 et seq.)

The fuel motion detection system components, which must be put in place at ACPR during
shutdown, will be fabricated and installed. Reevaluation of final system design in light of the final
SPR II moving fuel tests will be carried out before final installation and checkout of the ACPR
system. The final reconstruction procedures will be worked out with attention to methods of handling
large volumes of data efficiently. Finally, the fuel motion detection experiments will be carried
out in ACPR. The program will be completed in FY78.

F. ACPR Upgrade (A-1032)

The ACPR Upgrade Project will improve the ACPR performance through the incorporation
of a new core, an improved control system, and an improved confinement and cooling system, if
required. ACPR Upgrade design activities have been in progress since FY 75. Preliminary designs
for the high test capacity fuel element, cooling system, confinement structure, and control system
have been completed. The initial funding was used in support of fuel element development including
in-pile tests with samples of BeO-UO 2 and (UC-ZrC)-graphite. Prototype fuel elements will be
fabricated and in-pile experimentation will be conducted for the final core configuration. Extensive
calculations will be performed to define core configuration. Extensive calculations will be performed
to define core parameteres and to evaluate the upgrade design for testing of multi-pin experiments.

Prior Year Experience (FY76)

Extensive in-pile experiments were conducted with BeO-UO2, (UC-ZrC)-graphite, and U-
ZrH,., fuel specimens. These tests have shown that cold pressed and sintered BeO-UO2 and hot
pressed or extruded (UC-ZrC)-graphite can survive the temperature environment that will exist in
the upgraded core. Fuel element section tests were conducted with conceptual designs for both
high heat capacity fuels. Detailed heat transfer and thermal stress calculations were conducted for
both high heat capacity fuel elements. The choice of the high heat capacity fuel for the core was
made. Extensive transport and Monte Carlo calculations were conducted for both core designs,
and the effect of core slots for fuel motion detection experiments was evaluated. The applicability
of both core designs for fast reactor safety experiments was evaluated. Cost estimates for both core
designs were obtained. The preliminary designs for a 2-megawatt cooling system and containment
structure were completed. The decision was made to purchase the new control system from Gulf-
General Atomic. The modification of existing safety documentation to account for the changes to
the ACPR systems was begun.

Current Year Program (FY77)

All design activities for the ACPR Upgrade will be completed. Prototype fuel experiments
will be conducted. The fuel elements, control system, cooling system, and containment structure
will be fabricated and installed. The safety documentation for the upgrade will be completed and
submitted to ERDA for review and approval. The present ACPR will be shut down and the
conversion to the new core will begin near the end of the fiscal year, September 30, 1977.

Future Programs (FY78 et seq.)

The installation and testing of all components for the project will be completed and the initial
critical experiment will be conducted. The initial testing program for the improved reactor will be
completed, and the magnitude of the performance improvement will be determined. Initial fast
reactor safety experiments will be performed.

The upgraded ACPR will be utilized for a wide variety of reactor safety experiments, such
as, prompt burst excursion, post-accident heat removal, transition phase, and equation of state
experiments.
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APPENDIX 4

SUMMARY DESCRIPTION OF THE ACPR UPGRADE REACTOR

The ACPR Upgrade reactor design is a modification to the original ACPR reactor (see Table
1, Appendix 3), which has been in operation since 1967. The new design utilizes existing water
tank, grid structure, and experiment facilities. The most prominent feature of this reactor is the
large (1.23-meter ID) dry irradiation space at the center of the core. The annular core is formed
by single fuel elements with their longitudinal axes vertical and arranged in a hexagonal grid around
the center cavity. The core nominally consists of 200 fuel elements with six fuel-followed control
rods, three poison transient rods with void followers and two fuel-followed safety rods. Design
flexibility will accommodate the installation of one additional safety rod if the additional reactivity
control is determined to be required. The outer row of fuel is surrounded by nickel reflector elements.
The core utilizes high heat capacity BeO-UO2 fuel elements which take up approximately 5-/ 2 rings
of the hexagonal grid.

The self-shut-down pulse characteristics of the ACPR Upgrade are summarized in Table 1.
The energy releases in these pulses are self-limiting because of the negative temperature feedback
coefficient characteristics of the BeO-UO, fuel. In addition to its pulse capability, the reactor can
be operated at a steady-state power up to approximately 2.0 MW under conditions of natural
convection cooling by the water in the reactor tank. The steady-state characteristics of the ACPR
Upgrade are summarized in Table 2.

Table 1. TYPICAL PULSE CHARACTERISTICS OF ACPR UPGRADE

NOMINAL 200 ELEMENT* CORE

Pulse Width at Half Maximum Calculated Fuel Energy**
Reactivity Maximum Temperature BeO-UO 2  Release
(Dollars) (msec) (C) (MW.sec)

2.70 6.9 1400 390
2.47 7.6 1240 340
2.19 9.0 1060 275
1.78 13.0 800 210
1.37 24.0 570 140

Includes six fuel-followed control rods and two fuel-followed safety rods.

** Total yield to 10 seconds after pulse.

Table 2. STEADY-STATE CHARACTERISTICS OF ACPR UPGRADE
NOMINAL 200 ELEMENT* CORE

Maximum Calculated Fuel Temperature
Po.er Total Flx in Cavity (BeO-U0 2)
OkW) (rdcm-sec) (C)

2000 3.2 X 10 a  1200
1000 1.6 x 1013  

685
* Includes six fuel-followed control rods and two fuel-followed safety rods.

The relationships between energy release and fuel temperature and between power level and
fuel temperature depend on the number of fuel elements in the core. The use of fewer elements
for a given reactor power level results in a higher fuel temperature and a corresponding increase
in the loss of reactivity. Thus the temperature values given in Tables I and 2 are only typical and
apply strictly to the 200 element core.

Each of the reactor fuel elements is positioned in the core individually by an upper and lower
grid plate. The core is located in an open pool of water, 3.1 meters in diameter and 8.6 meters
deep. The top of the core is approximately 7 meters below the surface of the water, a depth that
provides more than adequate radiation shielding. Access to the central irradiation cavity is by a
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loading tube with a nominal 0.25-meter diameter which extends vertically upward from the center
of the core. About midway to the pool surface this tube branches, with the straight section continuing
vertically upward to the surface and a branch paralleling the straight section to the surface with an
offset of 1.6 meters. The entire tube structure is sealed at the bottom and open at the top. It is
ballasted for negative buoyancy and supported in position at the pool surface by a permanent
mounting platform extending over the pool. Neutron streaming up the straight vertical branch of
the loading tube is prevented by a shield plug which is placed in the tube during operation of the
reactor.

The ACPR Upgrade core, plan view, is shown on Figure 1. The figure shows about 5-!/ rings
of fuel elements surrounding the hexagonal cavity. The third ring contains the control, transient,
and safety rod locations. The fuel is a Beryllium Oxide (BeO)-Uranium Oxide (UO2) sintered
ceramic composite material. The ACPR Upgrade fuel element is approximately 35 mm in diameter
by 0.51 meter in length. The fuel is contained in a ribbed niobium liner and sealed in an 0.5-mm
thick stainless steel cladding. The liner ribs maintain inert-gas filled insulating gaps between the
fuel and liner and between the liner and clad. A 2.54-cm long end piece is located at the bottom
and a 1.90-cm long end piece at the top end of each element in the fuel region, thus increasing
the length of the fuel element (with end fittings) to 0.73 meter. Close packing of the fuel elements
in an equilateral triangular array with center-to-center pitch of 41.71 mm produces a spacing of
4.24 mm between elements and a corresponding water flow passage of about 4 x 10 'm2 in cross
sectional area per fuel element.

SNICKEL REFLECTOR

®CONTROL ROD

0 TRANSIENT ROD

SAFETY ROD

Figure 1. ACPR UPGRADE CORE PLATFORM
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An extensive in-pile test program has been conducted to develop the design for the high heat-
capacity fuel element. The BeO-UO2 has been operated at 1500°C during in-pile testing without
degradation such as severe cracking or powdering. This temperature is substantially below the
phase transformation temperature (2050'C) and the melting point of 2450°C of the BeO matrix.

It is important to distinguish the maximum temperatures which may occur in a fuel element
from the temperatures which are accessible to measurement. The maximum temperature occurring
in a pulse, therefore, must be inferred from the lower temperature readings given by the thermocouple
probes. Similar inferences will be used to determine fuel temperatures during steady-state operation.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
This memorandum records the mutual understanding of the CABRI Party and the

USNRC regarding the detailed implementation of the CABRI/ACPR Exchange
Agreement.

1. The signatories to the Agreement are the KfK, CEA and the USNRC.
2. Information written by all the partners of the Joint CABRI Project is circulated

as "CABRI Notes" and designated by letters and numbers, e.g., C-Mn, K-i1, P-mm,
etc. All such CABRI Notes exchanged with the USNRC will bear a marking as described
below in item 4.

The Junior Partners of the Joint CABRI Project will receive ACPR information only
if it is adjudged by the Senior Partners to be relevant to the CABRI program. In that
case it will be circulated as a CABRI Note.

3. Information on the CABRI and ACPR programs developed by R&D organi-
zations in Italy, Belgium and The Netherlands, which receive information and knowledge
about the CABRI and ACPR programs in accordance with paragraph 4.3 of the Agreement,
will be made available and transmitted to the CABRI partners and the USNRC in the
form of CABRI Notes.

4. The "CABRI Notes" transmitted to the USNRC will be distributed in accord-
ance with paragraphs 4.2 and 4.3 of the CABRI/ACPR Agreement. The notes will bear
the following marking:

"Restricted distribution-This material is transmitted in confidence under the
CABRI/ACPR Agreement and may only be disseminated further in accordance with
paragraphs 4.2 and 4.3 of the Agreement."
5. Other information may be transmitted between the parties to the Agreement

which is of a confidential or privileged nature. Such information shall be transmitted with
the marking:

"Transmitted in confidence under terms of the CABRI/ACPR Agreement; fur-
ther distribution shall be in accord with paragraphs 4.4 and 4.5 of the Agreement."

6. The following points of contact for each side are established for all day-to-day
negotiations, including arrangements for visits, requests for personnel assignments or
requests for special tests:
For CEA: Chef, Ddpartement de Sfiret6 Nucldaire

(Attn: Andr6 Schmitt or other representative as designated by CEA)
For KfK: Manager, Projekt Schneller Bruter

(Attn: F. W. A. Habermann or other representative as designated by the KfK.)
USNRC: Director, Office of Nuclear Regulatory Research, USNRC

(Attn: C. N. Kelber or other representative as designated by the USNRC.)
7. The U.S.N.R.C. will make all necessary arrangements for visits, assignments

and requests for special tests at ACPR and will do its best to obtain the needed approvals.
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The number of scientists assigned to the ACPR program from the Joint CABRI Project
for prolonged stay is foreseen to be two or three. Similarly, the number of scientists
assigned by the USNRC to the Joint CABRI Project is foreseen to be two or three. This
does not affect technical visits or visits for the purpose of conducting special tests.

For the United States Nuclear
Regulatory Commission:

By: [Signed - Signe'

Title: Director, Office of Research

Date: 5/2/78

For the CABRI Party:

Commissariat A l'Energie Atomique,
By: [Signed - Signe 2

Title: Chef du D6partement de Sfiretd
Nucldaire3

Date: May 19, 1978

Kemforschungszentrum Karlsruhe GmbH:
By: [Signed]

H. H. HENNIES
Title: Executive Director for Reactor De-

velopment and Safety
Date: 22 June 1978

and
[Signed]
i.V. G. KESSLER

Title: Director Fast Breeder Project

'Signed by Saul Levine - Signd par Saul Levine.
2 Signed by Pierre Tanguy - Signd par Pierre Tanguy.

Chief of the Department of Nuclear Safety.
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ACCORD' DE PARTICIPATION AUX RECHERCHES ET D'ECHANGE
TECHNIQUE ENTRE LE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE
(C.E.A.) ET KERNFORSCHUNGSZENTRUM KARLSRUHE GmbH
(K.f.K.) ET UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMIS-
SION (U.S.N.R.C.) DANS LES PROGRAMMES DE RECHERCHE EF-
FECTUES DANS CABRI ET DANS LE REACTEUR PULSt A/ C(EUR
ANNULAIRE (ACPR) RELATIFS A LA SURETE DES REACTEURS A
NEUTRONS RAPIDES

Les parties contractantes
Consid6rant que I'U.S.N.R.C. et les partenaires majoritaires du projet CABRI, le

C.E.A. et K.f.K. :
a) Ont un int6rt commun de coop6ration dans le domaine de la recherche sur la soret6

nucl6aire effectu6e dans des installations sp~ciales telles que CABRI et le r6acteur
pulsd A cceur annulaire (ACPR);

b) Ont la ferme intention de passer, ou ont pass6 des accords bilat6raux pour l'6change
d'informations concemant la recherche sur la sfiretd des r~acteurs;

c) Ont l'objectif commun d'dtendre et d'amdliorer des formes choisies et convenues
d'dchange et de coop6ration techniques, y compris la participation d6taillde d'une
partie aux projets sp6cifiques de I'autre partie, et

d) Ont exprim6 leur intention de participer A un 6change technique impliquant le projet
commun CABRI cautionn6 par le C.E.A. et K.f.K. et le programme de recherche sur
la sfiretd des r6acteurs A neutrons rapides ACPR financ6 par U.S.N.R.C.;

Sont alors convenues de ce qui suit :

Article 1. OBJECTIF

Le C.E.A. et K.f.K. (les partenaires majoritaires du projet CABRI, d~nomm6s ci-
apr~s la partie CABRI) et F'U. S.N.R.C., conform6ment aux dispositions du pr6sent accord
et suivant les lois et r~gles en vigueur dans les pays respectifs des parties contractantes,
se r~uniront en vue de recherches dirigdes en commun pour le projet CABRI (d6crit dans
les annexe 1 et 2, ou telles que modifi6es) et pour le programme ACPR de recherche sur
la s6curit6 des r6acteurs A neutrons rapides (d~crit dans les annexes 3 et 4, ou telles que
modifi6es).

Article 2. ETENDUE DE LA RESPONSABILITt DE LA PARTIE CABRI
2.1. La partie CABRI, compte tenu de l'apport technique r6sultant pour elle de sa

participation au programme ACPR et des renseignements qu'elle reqoit dans le cadre de
cet accord, est d'accord pour autoriser I'U.S.N.R.C. b participer au projet CABRI,
conform6ment aux clauses du prdsent accord.

2.2. Sous reserve de disposer des fonds qui y sont affect6s, la partie CABRI
s'engage A fournir le personnel, les matdriels, 6quipements et services n6cessaires A
l'ex6cution du projet CABRI tel que d6crit aux annexes 1 et 2, ou tel que modifi6.

2.3. La partie CABRI accepte de mettre A la disposition de I'U.S.N.R.C., dans
toute la mesure autorisde, toutes les informations et connaissance techniques se rapportant

Entrd en vigueur le 22 juin 1978 par la signature, conformsment au paragraphe 5.1.
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A l'avancement (Planning) et A l'exdcution du projet CABRI, y compris l'acc~s A toutes
les donndes expdrimentales et r6sultats des analyses produites par le projet CABRI pendant
la dur6e du pr6sent accord.

Ces informations techniques comporteront, mais sans s'y limiter n6cessairement,
l'6tude de <4aisabilit6> CABRI et les notes CABRI, ces demi~res constituant les rapports
techniques internes du projet CABRI.

Les connaissances susceptibles d'appropriation (Proprietary information) ou les
autres informations A odiffusion restreinte qu'il est envisagd de transmettre dans le cadre
du pr6sent accord seront trait6es conform6ment aux dispositions de l'article 4.

2.4. La partie CABRI accepte d'autoriser I'U.S.N.R.C. A 8tre reprdsentde aux
r6unions techniques du comit6 mixte CABRI* (d6sign6 ci-apr~s par <Comit6 Mixte>) par
un observateur permanent qui pourra 6tre accompagnd par un ou deux experts pour
l'examen de sujets particuliers. L'observateur permanent est autorisd A participer aux
discussions du Comit6 Mixte et A faire des suggestions, mais ne dispose pas d'un droit
de vote pour ce qui conceme les d6cisions A prendre par le Comitd Mixte.

2.5. Par ailleurs, la partie CABRI accepte d'autoriser I'U.S.N.R.C. A etre repr6-
sent6e par l'observateur permanent de I'U.S.N.R.C. aux r6unions de tout groupe de
travail scientifique mis en place par la Comit6 Mixte.

Les observateurs de I'U.S.N.R.C. sont autoris6s A participer aux discussions des
groupes de travail scientifiques et de faire des suggestions, mais ne disposent pas du droit
de d6cision. Un nombre limitd d'experts appropri6s de I'U.S.N.R.C. pourra 6galement
assister a des r6unions scientifiques pour discuter de sujets particuliers.

2.6. De plus, la partie CABRI accepte l'autoriser I'U.S.N.R.C. A d6tacher des
experts techniques d6sign6s d'un commun accord pour participer A la conduite et A
l'analyse des travaux du programme CABRI effectu6s dans les installations du C.E.A.
et de la K.f.K.. Le C.E.A. et la K.f.K. confirmeront par 6crit leur accord sur la personne
qui sera d6tach6e ainsi que l'objet et la dur6e de ce d6tachement, avant chaque d6tachement
de personnel. De plus, un accord particulier s6par6 pour chaque d6tachement sera signe
entre l'organisme auquel appartient l'expert d6tachd et l'organisme aupr~s duquel l'expert
a 6t6 d6tach. Ce personnel d6tach6 sera int6gr6 au travail scientifique et technique du
programme CABRI. Dans ce contexte et dans la mesure autorisde par ces accords sdpar6s
de d6tachement de personnel, le personnel d6tachd aura l'acc~s n6cessaire aux installations
et A tous les documents concernant le programme CABRI, et il aura le droit de participer
aux discussions techniques du C.E.A. et de la K.f.K. relatives A la pr6paration, la
r6alisation et l'6valuation des exp6riences CABRI.

Les tfches du personnel d6tach seront d6finies de fagon telle qu'il puisse disposer
de suffisamment de temps pour fournir t 1'U.S.N.R.C. un compte rendu appropri6 sur
le programme CABRI.

2.7. I1 est convenu dgalement que les visites d'experts en sfiret6 des r6acteurs de
I'U.S.N.R.C. aux installations K.f.K. et C.E.A. oi sont effectuds des travaux dans le
cadre du projet commun CABRI seront facilit6es dans la mesure n6cessaire pour assurer
l'avancement des travaux. De telles visites seront organis6es d'un commun accord entre
les parties int6ress~es et apr~s reception d'une notification adequate par les autorit~s
responsables des installations A visiter.

2.8. I est convenu que si I'U.S.N.R.C. demandait l'ex~cution d'essais sp6ciaux
en vue de les inclure dans le programme CABRI, la partie CABRI fera de son mieux
pour donner suite A cette demande, qui fera l'objet de la n6gociation d'un contrat s6par6

* Le Comit Mixte est un comitt directeur responsable vis-A-vis du C.E.A. et de la K.f.K. de la mise en oeuvre des

objectifs poursuivis dans le projet commun CABRI et pour la gestion financigre de ce projet. Le Comit Mixte tient des rdunions
rdgulires deux fois par an.
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entre les parties, 6tant entendu que l'ex~cution de ces essais sp~ciaux ne doit pas interfdrer
avec le ddroulement des programmes d'essais CABRI, doit 8tre compatible avec la
conception et les exigences opdrationnelles de l'installation CABRI et doit etre program-
mde selon la d6cision du Comit6 Mixte CABRI.

Article 3. DOMAINE DE LA RESPONSABILITI DE L'U.S.N.R.C.

3.1. L'U.S.N.R.C., compte tenu de l'apport technique r6sultant pour elle de sa
participation au projet CABRI et des renseignements qu'elle reqoit dans le cadre du
pr6sent accord, accepte d'autoriser la partie CABRI A participer au programme de re-
cherches en pile sur la sfiret des r6acteurs A neutrons rapides effectu6 dans ACPR sur
une base r6ciproque de celle de la participation de I'U.S.N.R.C. A CABRI.

3.2. Sous rdserve de disposer des fonds qui y sont affects, I'U.S.N.R.C. s'engage
A fournir le personnel, les mat6riels et services n6cessaires A l'ex6cution du programme
de recherche sur la sCiret6 des rdacteurs A neutrons rapides dans ACPR, tel que d6crit aux
annexes 3 et 4, ou tel que modifid. Le programme de I'U.S.N.R.C. couvre l'ensemble
du domaine des cycles de combustibles applicables aux concepts de r6acteurs rapides.

3.3. L'U.S.N.R.C. accepte de mettre A la disposition de la partie CABRI, dans
toute la mesure autorisde, toutes les informations et connaissances techniques se rapportant
A l'avancement et A la r6alisation des programmes ACPR subventionn6s par I'U.S.N.R.C.,
y compris l'acc~s A toutes les donn6es exprimentales et r6sultats des analyses obtenus
pendant le priode du pr6sent accord dans le cadre des programmes suivants r6alis6s dans
ACPR : i) Energ6tique des accidents comprenant PBE, FCI et EOS (si des exp6riences
en piles sont r6alis6es); ii) Comportement des d6bris du cceur (aussi bien lit de d6bris
que mat6riaux fondus); iii) Am6lioration des performances et adaptation au programme
du rdacteur ACPR; iv) Syst~me ACPR de d6tection du mouvement des combustibles.

3.4. L'U.S.N.R.C. accepte d'autoriser que la partie CABRI soit repr6sent6e dans
les groupes de travail du programme technique ACPR auxquels le C.E.A. et la K.f.K.
pourront chacun d6ldguer un observateur permanent.

Les observateurs permanents sont autoris6s A participer aux discussions des groupes
de travail techniques et A faire des suggestions, mais ne disposent pas du droit de d6cision.
Un nombre limitd d'experts appropri6s du C.E.A. et de la K.f.K. pourront 6galement
assister aux r6unions des groupes de travail pour discuter de sujets particuliers.

3.5. De plus, I'U.S.N.R.C. accepte d'autoriser la partie CABRI A d616guer des
experts techniques d6sign6s d'un commun accord pour participer A la conduite et A
l'analyse des travaux du programme ACPR effectuds sur les installations de recherche
des Etats-Unis. L'U.S.N.R.C. confirmera son accord par 6crit sur la personne A d6tacher
ainsi que sur l'objet et la durde du ddtachement, avant chaque d6tachement de personnel.

De plus, un accord sdpar6 pour chaque d6tachement de personnel sera sign6 entre
l'organisme auquel appartient l'expert d6tach6 et l'organisme aupr~s duquel l'expert a
W d6tach6. Le personnel ddtach sera int6grd au travail scientifique et technique du
programme ACPR. Dans ce contexte, et dans la mesure autoris6e par ces accords s6par6s
de d6tachement de personnel, le personnel d6tach6 aura l'acc~s n6cessaire aux installations
et A tous les documents concernant le programme ACPR, et il aura le droit de participer
aux discussions techniques de I'U.S.N.R.C. et de ses contractants concem6s, relatives
A la pr6paration, la rdalisation et l'6valuation des exp6riences ACPR. Leurs tdches seront
d6finies de telle sorte que le personnel d6tach6 disposera de suffisamment de temps pour
rendre compte de faqon convenable du programme ACPR A la partie CABRI.

3.6. Il est 6galement convenu que les visites d'experts en seret6 des r6acteurs du
C.E.A. et de K.f.K. aux installations des Etats-Unis oj sont effectuds les travaux dans
le cadre du programme ACPR seront facilit6es dans la mesure n6cessaire pour assurer
l'avancement des travaux. De telles visites seront organis6es d'un commun accord entre

Vol. 1204, 1-19229



26 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

les parties intdress~es et apr~s reception d'une notification adequate par les autorit6s
responsables des installations A visiter.

3.7. I1 est convenu que si la partie CABRI demandait l'ex6cution d'essais sp6ciaux
en vue de les inclure dans le programme ACPR, I'U.S.N.R.C. ferait de son mieux pour
donner suite A cette demande qui fera l'objet de la n6gociation d'un contrat sdpar6 entre
les parties, 6tant entendu que la r~alisation de ces essais sp6ciaux ne doit pas interf6rer
avec le d6roulement des programmes d'essais U.S.N.R.C., doit etre compatible avec la
conception et les exigences opdrationnelles de l'installation ACPR et doit 8tre programm6e
conform~ment A la d6cision de I'U.S.N.R.C..

3.8. I1 est entendu que si la partie CABRI demandait des visites ou des d6tachements
de personnel, ou l'ex6cution d'essais sp6ciaux dans des installations qui sont la propri6t6
d'agences gouvernementales am~ricaines autres que I'U.S.N.R.C. ou qui sont exploit6es
par elles, un accord pr6alable 6crit sur les conditions r6gissant ces visites, d6tachements
ou demandes d'essais spdciaux devra etre obtenu de l'agence gouvernementale conceme.
L'installation ACPR est propri6t6 de I'U. S. Department of Energy (anciennement ERDA).

Article 4. ECHANGE D'INFORMATIONS SCIENTIFIQUES ET USAGE DES RISULTATS
DU PROGRAMME

4.1. Sous r6serve des autres dispositions de cet article, les parties conviennent que
les connaissances et informations ddveloppdes ou transmises dans le cadre du pr6sent
accord pourront 8tre diffus~es largement. Sauf restrictions mentionn6es ci-apr~s, ces
connaissances et informations pourront 8tre mises A la disposition du public par les voies
habituelles et conform6ment aux proc6dures normales utilis6es par les parties.

4.2. I1 est admis par les parties qu'A l'occasion de l'dchange de connaissances ou
d'informations, ou A l'occasion d'autres formes de coop6ration, les parties pourront
r6ciproquement fournir des connaissances de nature industrielle et commerciale suscep-
tibles d'appropriation.

La propridt6 de telles connaissances incluant les secrets commerciaux, les inventions,
les informations sur les brevets et le savoir faire, rendues disponibles au titre du contrat
et portant une 16gende restrictive appropride indiquant clairement que ces connaissances
ont une valeur commerciale, sera respect6e par les parties qui reqoivent les informations.
De telles connaissances sont d6finies comme 6tant celles qui

a) Ont 6t6 tenues secretes par leur propri6taire, et
b) Sont d'un type qui est habituellement tenu secret par leur propri6taire, et
c) N'ont pas td transmises, par la partie qui transmet, A d'autres entitds (y compris la

partie qui reqoit), sauf sur engagement de confidentialit6, et
d) Ne sont pas, par ailleurs, A la disposition de la partie qui reqoit du fait d'une autre

provenance sans restriction de sa diffusion ult6rieure.
4.3. Reconnaissant que ces connaissances de nature industrielle et commerciale

susceptible d'appropriation telles que d6finies ci-dessus peuvent 6tre n6cessaires pour la
conduite de programmes sp6cifiques inclus dans le pr6sent accord, ou peuvent etre incluses
dans un 6change d'informations, de telles connaissances seront utilis6es seulement pour
la poursuite des programmes de sfret6 nucl6aire dans les pays qui reqoivent. Leur utili-
sation et leur diss6mination seront, sauf accords mutuels 6tablis par 6crit, limitdes comme
suit :
a) A des personnes faisant partie ou 6tant employdes par les parties qui reqoivent en vue

d'activit~s men6es par ces parties, et A d'autres agences gouvernementales des parties
qui reqoivent, et

b) A des organismes ayant leurs activitds principales dans les pays des parties qui re-
qoivent, engagdes dans la conception, le d6veloppement, la construction ou l'exploi-
tation de r6acteurs A neutrons rapides.
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Ces organismes peuvent transmettre les connaissances, renseignements et r~sultats t
d'autres organismes ayant leurs activit6s principales en dehors du pays des parties qui
reqoivent, lis A elles par un accord de licence dans le domaine de la conception, du
d6veloppement, de la construction ou de l'exploitation des r6acteurs A neutrons rapides.

La phrase pr6c6dente est consid6r6e comme devant permettre au C.E.A. et A K.f.K.
de transmettre ces connaissances, renseignements et r6sultats aux organismes de R et D
en Italie, en Belgique et aux Pays-Bas avec lesquels ils ont des accords d'6change de
connaissances en vigueur, malgr6 l'absence d'accord de licence.

De plus, il est entendu que les renseignements diffusds A un organisme relevant du
sous-paragraphe (b) ci-dessus, seront soumis A un accord de confidentialitd.

4.4. I1 est de plus reconnu par les parties que dans le processus d'6change d'in-
formations, ou dans le processus d'une autre coop6ration, les parties pourront transmettre
od'autres informations de nature confidentielle ou A diffusion restreinte qui seront pro-
t6g6es de la divulgation dans le pays fournissant les informations. Le caract~re confidentiel
de telles informations transmises et reques, qui comportent une 16gende restrictive ap-
propri6e indiquant clairement que les informations sont de nature «diffusion restreinte
ou «confidentielle , sera respect6 par la partie qui reqoit.

4.5. L'utilisation et la diffusion de telles oautres informations A caractre confi-
dentiel ou diffusion restreinte seront limit6es A celles expos6es au sous-paragraphe (a)
du paragraphe 4.3, A moins qu'il en ait t6 d6cid6 autrement d'un commun accord par
dcrit.

4.6. Aucune publication de donn6es ou de r~sultats relatifs au projet commun
CABRI ne sera effectu6e par les parties qui reqoivent, sans l'accord expr~s 6crit des
parties qui transmettent. Toutes ces publications porteront mention du Projet Commun
CABRI.

4.7. L'application ou l'utilisation de tout renseignement 6chang6 ou transf6r6 entre
les parties dans le cadre du pr6sent accord s'effectuera sous la responsabilit6 des parties
recevant le renseignement, et les parties qui transmettent ne garantissent pas l'ad6quation
du renseignement A une utilisation ou application particuli~re.

4.8. Le prdsent accord ne contient rien qui obligerait l'une des parties A prendre
des dispositions qui seraient incompatibles avec les lois et r~glements de son pays. Si,
pour une raison quelconque, une des parties se rend compte qu'elle sera incapable, ou
qu'il est possible qu'elle devienne incapable, de satisfaire aux clauses de non-diffusion
prdvues au pr6sent article, elle en informera imm6diatement l'autre partie. Les parties se
consulteront alors pour d6finir une mode d'action appropri6e.

4.9. Une partie recevant, de sources ext6rieures au prdsent accord, des renseigne-
ments sans restriction ne sera aucunement empch6e par le prdsent accord, d'utiliser ou
de diffuser les renseignements ainsi requs.

4.10. Aucun point du pr6sent accord ne pourra 6tre interpret6 de manire A autoriser
l'6change de renseignements class6s suivant la r6glementation de sfiret6 nationale de la
partie qui transmet.

Article 5. DURtE DE L'ACCORD ET EXPIRATION

5.1. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de signature des parties et, A
I'exception de ce qui est pr6vu au paragraphe 5.4, restera en vigueur pendant toute la
durde de l'accord de base CABRI K.f.K.-C.E.A. et toute prolongation de celui-ci telle
que requise pour la r6alisation du programme CABRI d6crit A I'Annexe 1. Une copie de
I'accord de base CABRI K.f.K.-C.E.A. est donn6e en annexe 5*, pour information et
sans faire partie du pr6sent accord.

* Non reproduite ici.
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5.2. Si l'accord de base CABRI K.f.K.-C.E.A. est prolongd en vue d'exdcuter
des travaux suppl6mentaires de ceux exposds A l'Annexe 1, le pr6sent accord peut 8tre
prolong6 6galement par convention r6ciproque entre les parties.

5.3. L'une ou l'autre des parties pourra se retirer du prdsent accord apr~s notification
dcrite A l'autre partie 1 an avant la date de retrait pr6vue.

5.4. Si 1'ex6cution du present accord est affect6e pour une raison 6chappant au
contr6le raisonnable de l'une ou l'autre des parties en cause, par exemple le manque de
fonds, la partie ainsi impliqude ne sera pas tenue pour responsable des consdquences
pouvant en r~sulter, A condition qu'elle ait avis6 promptement l'autre partie de la cause
et des cons6quences possibles, et qu'elle ait fait de son mieux pour limiter ces consd-
quences. Les parties examineront les changements (s'il y en a) qu'il faudra apporter aux
clauses du pr6sent accord pour parvenir A une solution 6quitable.

Le but sera de r6aliser les objectifs du programme technique.

Article 6. BREVETS

6. 1. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte conque ou mise effectivement
en pratique pour la premiere fois au cours des activit6s de coopdration entreprises par les
parties lors de la mise en euvre du pr6sent accord :

6.1.1. Si elle est conque ou mise effectivement en pratique pour la premiere fois
par du personnel d'une partie (la partie qui envoie du personnel) ou ses sous-traitants,
pendant le d6tachement aupr~s de l'autre partie (la partie qui reqoit du personnel) ou ses
soustraitants dans le cadre d'un dchange de chercheurs, d'ing6nieurs et d'autres
sp6cialistes :
6.1.1.1. La partie qui reqoit du personnel acquerra tous droits, titres et int6rets sur cette

invention ou d6couverte, et toute demande de brevet ou brevet qui peut en
r6sulter dans son propre pays et dans des pays tiers; et

6.1.1.2 La partie qui envoie du personnel acquerra tous droits, titres et int6r~ts sur cette
invention, d6couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays.

6.1.2. Si elle est conque ou mise pour la premiere fois effectivement en pratique
par une partie ou ses sous-traitants comme r6sultat direct de l'utilisation d'informations
qui lui ont 6t6 communiqu6es en vertu du present accord par l'autre partie ou ses sous-
traitants et qu'il n'y a pas d'autres accords aux termes d'une activit6 en coopration
couverte par le paragraphe 6.1.3 :
6.1.2.1. La partie qui conqoit ou qui met pour la premiere fois effectivement en pratique

cette invention ou d6couverte acquerra tous droits, titres et int6rts sur cette
invention ou d6couverte, et toute demande de brevet ou brevet qui peut en
r6sulter dans son propre pays et dans les pays tiers; et

6.1.2.2. L'autre partie acquerra tous droits, titres et int6r~ts pour une telle invention,
d6couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays.

6.1.3. Pour d'autres formes sp6cifiques de coopdration, comprenant des 6changes
d'6chantillons, de mat6riaux, d'instruments et de composants pour des projets de recherche
spdciaux en commun, les parties pr6voiront une d6volution appropri6e des droits sur les
inventions. Cependant, d'une faqon g6n6rale, chaque partie d~terminera normalement les
droits sur de telles inventions dans son pays et les parties devront convenir des droits sur
de telles inventions dans d'autres pays sur une base 6quitable.

6.1.4. Nonobstant les attributions de droits couvertes par les paragraphes 6.1.1 et
6.1.2 dans chaque cas ofi l'une des parties met effectivement en pratique pour la premiere
fois une invention apr~s la r6alisation du prdsent accord, invention qui est, soit conque
par l'autre partie avant la r6alisation du pr6sent accord, soit faite ou conque en dehors
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de l'activitd de coop6ration mettant en ceuvre le pr6sent accord, les parties pr~voiront
une d~volution appropri6e des droits, en prenant en consid6ration les engagements exis-
tants avec des tiers; A condition cependant que chaque partie d6termine les droits sur une
telle invention dans son propre pays.

6.1.5. I est entendu qu'apr~s l'entr6e en vigueur des Conventions europ6ennes
sur les brevets' chacune des parties peut demander une modification de ce paragraphe
6.1 dans le but d'accorder des droits 6quivalents comme pr6vu dans les paragraphes 6. 1. 1
A 6.1.4 aux termes des Conventions europ6ennes sur les brevets.

6.2. La partie poss~dant un brevet couvrant toute invention A laquelle se rdfire le
paragraphe 6.1 concddera une licence sur ce brevet aux ressortissants du pays de l'autre
partie ou A ses licencids, sur demande de cette autre partie, dans des conditions non
discriminatoires dans des circonstances similaires. Au moment de cette demande, l'autre
partie sera inform~e de toutes les licences de ce brevet d6jA conc6ddes.

6.3. Chaque partie prendra toutes les mesures n6cessaires pour obtenir la coop6-
ration de ses inventeurs requise pour ex6cuter les dispositions du prdsent article. Chaque
partie assumera la responsabilit6 de payer A ses employds les primes ou indemnit6s dues
en application des lois de son pays.

Article 7. CLAUSES GtNtRALES

7.1. Chaque partie supportera les frais de ses propres activitds et de sa participation
aux activit6s de l'autre partie, et elle contr6lera la d6pense des fonds requis pour faire
face A ces frais.

Les activit6s relevant du pr6sent accord d6pendront de la disponibilit6 des fonds
affect6s.

7.2. Les modifications ou amendements apport6s au pr6sent accord devront faire
l'objet de l'accord 6crit des parties contractantes.

7.3. L'U.S.N.R.C. ne s'opposera pas A l'admission d'autres partenaires dans le
projet commun CABRI, dans la mesure oti ses droits ou obligations ne sont pas affect6s
par une telle admission.

7.4. Toutes les fois que la d6cision ou l'accord 6crit de K.f.K. et du C.E.A. sont
requis dans le cadre du prdsent accord, ils seront donn6s par lettre signde conjointement
par K.f.K et le C.E.A..

7.5. Le comit6 mixte et I'U.S.N.R.C. d6signeront des coordonnateurs techniques
qui r~gleront dans des ddlais raisonnables toutes les questions en suspens.

7.6. Tous les problmes ayant trait au pr6sent accord et se posant pendant sa dur6e
seront rdgl6s par les parties par accord mutuel.

7.7. L'U.S.N.R.C. est informd que le C.E.A. et la K.f.K. sont les partenaires
majoritaires et que P.N.C. et I'U.K.A.E.A. sont les partenaires minoritaires du projet
CABRI.

7.8. Le present accord sera r~dig6 en anglais, frangais et allemand, chaque version
faisant 6galement foi.

7.9. Le pr6sent accord sera connu sous le nom <<Accord CABRI/ACPR> .
7.10. Les r6visions p6riodiques du pr6sent accord seront effectu6es dans le cadre

des r6unions r6guli6res du comit6 mixte.
Une fois par an, des 6valuations r6vis6es de coot, qui font partie des rdvisions

pdriodiques, y seront pr6sent6es.

' Voir Convention sur la ddlivrance de brevets europdens, conclue t Munich le 5 octobre 1973, dans le Recueil des
Traits des Nations Unies, vol. 1065, p. 199.
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7.11. Un protocole d'application concemant la mise en oeuvre d~taill6e de cet
accord est pr6sentd en annexe de cet accord.

Pour l'United States Nuclear Pour la partie CABRI
Regulatory Commission :

Commissariat A l'Energie Atomique,
Par: [Signel' Par : [Signel

G. COSTE
Titre : Executive Director for Operations2  Titre : Chef du Service Technique des

March6s et Contrats
Date : 5.2.79' Date : 11 janvier 1979

Kernforschungszentrum Karlsruhe GmbH:
Par : [Signe]

H. H. HENNIES
Titre : Directeur pour Ddveloppement et

SWret de R6acteurs

et
[Signel
W. MARTH

Titre : Directeur du Projet R6acteurs
Rapides

Date : 2.2.79

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE 1

PROGRAMME EXPIRIMENTAL DU PROJET CABRI
La pr~sente annexe ne constitue qu'un cadre g6ndral pour le programme experimental. II

appartiendra au comit6 mixte de :
- Spdcifier les d6taiis de chaque sdrie d'essais,
- D6cider des 6tudes A effectuer et de toute modification A apporter A l'installation afin d'amdliorer

la qualitd des mesures faites,
- Fixer le calendrier approprid.

1. Objectif du projet commun CABRI

1.1. But
L'objectif du programme d'essais CABRI est d'dtudier le comportement des aiguilles de

combustible des r6acteurs A neutrons rapides refroidis au sodium pendant des accidents de rdactivit6
graves dus ou non A une d6faillance du syst~me de refroidissement. Les r6sultats de ces essais
serviront A 6tudier et 6tablir des programmes de calcul dcrivant un accident g~ndralisd.

Dans un accident de r6activit6, if convient d'accorder une attention particuli~re aux phdnom~nes
suivants :
- Migration et mouvements rapides du combustible A l'6tat solide ou liquide A l'int6rieur de

I'aiguille de combustible avant la rupture de ia gaine, et mouvement axial ultdrieur du com-

Signd par Lee V. Gossick.
2 Directeur ex6cutif.

Le 2 mai 1979.
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bustible, de la gaine et du sodium A l'intdrieur du canal experimental apr~s rupture de l'aiguille
de combustible (effets d'6jection);

- Ddtermination des critres de rupture de gaine (seuil de defaillance de I'aiguille de combustible);
- Comportement hydraulique du fluide caloporteur apr~s la d6faillance de I'aiguille de combustible;
- Interaction thermique entre le combustible fondu et le sodium (pics de pression, conversion de

I'dnergie thermique en 6nergie m~canique);

1.2. Mesures prevues
Les principaux param~tres A mesurer sont:

- L'dnergie emmagasinde dans le combustible essayd et le seuil de d6faillance des barres de
combustible;

- Les pics de pression et la vitesse du fluide caloporteur apr~s d6faillance de l'aiguille;
- Le facteur de conversion de l'6nergie thermique en dnergie m6canique;
- Les dimensions des particules de combustible apr~s l'essai, la quantitd de combustible fondu,

la quantitd de gaz de fission lib~r6s pendant l'essai;
- La vitesse axiale des particules de combustible dans le canal explrimental et la quantitd de

combustible rejet6e hors du canal experimental.

Les travaux n6cessaires pour mesurer ces paramtres avec la precision indique dans l'6tude
de faisabilitd seront entrepris apr~s que le comit6 mixte aura 6valu6 et approuvd les consdquences
techniques et financi~res. Ceci vaut surtout pour l'installation d'un hodoscope dont il conviendra
de tenir compte dans le projet.

2. Caract&istiques des aiguilles de combustible d soumettre aux essais

En r~gle g6ndrale, les essais seront effectuds sur un seul type d'aiguille (aiguille d'essai CABRI)
dont les caract6ristiques seront d6finies par un comitd d'experts du CEA et de KfK.

Les limites impos~es par l'installation d'essai sont les suivantes

2.1. Longueur des aiguilles
La partie fissile mesurera 80 cm de long et les aiguilles auront une longueur totale de 150 cm.

2.2. Nature du combustible
Une sdrie initiale d'au moins 10 essais seront faits sur des aiguilles de combustible contenant

du combustible A base d'UO2 neuf jusqu'au milieu de 1979. Ensuite, au moins 20 essais seront
faits sur des aiguilles de combustible irradi6. Pour ces essais sera choisi comme combustible un
m6lange d'oxyde PuOJUO2, A moins qu'il ne puisse 8tre prouv6, pour ce type d'essais, que le
comportement des aiguilles A m~langes d'oxydes peut 8tre simul6 avec des aiguilles contenant de
'UO2 .

2.3. Nombre d'aiguilles
Des essais seront faits sur une seule aiguille. Ndanmoins, le canal exp6rimental peut contenir

jusqu'A sept aiguilles d'un diamtre maximum de 7,5 mm.

3. Dgfinition des essais

3.1. Conditions d'essai pour CABRI
Une sdquence d'essais comprend la determination des conditions d'un 6tat stationnaire avec

flux nominal, suivie d'une r6duction dventuelle du flux avec dbullition cons6cutive dans le canal
expdrimental, et ult~rieurement debut d'un transitoire de puissance suivi immdiatement par un
arret d'urgence.

Les conditions d'essai peuvent varier dans les limites suivantes

a) Pr~irradiation dans PHENIX OU PFR :
- Puissance lindaire : de 300 A 450 W/cm;
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Taux de combustion : de 0 A 50 000 MWd/t.

b) Essais pour CABRI :
- Puissance lin6aire maximale dans les conditions initiales de fonctionnement en 6tat station-

naire : de 450 A 600 W/cm;
- Energie emmagasinde A partir de l'exploitation en dtat stationnaire : de 0,8 A 2 KJ/g;
- Durde du d6gagement d'6nergie : entre 15 millisecondes et une seconde;
- Energie maximale : de 10 A 2 x 10' de I'dnergie lindaire initiale.

Ces trois demiers aspects sont i~s au fait de la cin6tique de la partie centrale de la zone
d'entrainement.

3.2. Series d'essais
S6rie A : Introduction primaire de rdactivitd
Cette sdrie d'essais sert A v6rifier l'influence des diffdrents paramWtres mentionnds au paragraphe

pr6cddent en cas d'introduction abrupte de r6activit6 pendant I'exploitation du r6acteur dans des
conditions nominales.

Sdrie B : Accidents de refroidissement
Ces 6tudes portent sur ce qui se passe lorsque les pompes ralentissent en l'absence d'arrt

d'urgence. Pour cela, une aiguille de combustible fonctionnant dans des conditions nominales est
soumise d'abord simultan6ment A un flux et A une r6duction de puissance, puis A un transitoire de
puissance simulant l'accroissement secondaire de rdactivit6 qui r6sulte de l'accident primaire.

En plus des param~tres ddjA mentionn6s, il convient d'dtudier l'influence de la tempdrature et
du flux au moment oOi survient le transitoire de puissance. Cette 6tude est limitde par le fait que
le d6but de ce transitoire doit avoir lieu t6t, de faqon que le dispositif et son instrumentation soient
encore intacts.

Sdrie C : Effets de transfert de chaleur dus A l'interaction combustible-fluide caloporteur
Les 6tudes sur le transfert de chaleur apr~s destruction de l'aiguille seront d6finies une fois

achevdes les sdries A et B.
La plupart des essais seront de type A.

En r~gle gdn6rale, alors que le choix des paramtres pour chaque essai sera ddfini dans l'dtude
de faisabilitd, des modifications pourront 6tre apportdes par le comit6 mixte A ]a lumi~re des r6sultats
obtenus ou en fonction de nouvelles exigences.

4. Calendrier

Les essais devront commencer au deuxi~me trimestre de 1978. D'ici au milieu de 1979, au
moins 10 essais sont prdvus avec du combustible neuf. Ensuite et jusqu'A la fin de 1980, il est
prdvu de faire au moins 20 essais avec du combustible irradid, dans des conditions de fonctionnement
normal.

Au cas oii des difficultds surviendraient, les retards 6ventuels seront r6partis dgalement entre
les programmes CABRI et SCARABEE mis en ceuvre dans les m~mes installations par les mmes
6quipes.

ANNEXE 2

L'INSTALLATION CABRI

Les principales caractdristiques de l'installation CABRI d6crites dans l'dtude de faisabilit6
seront les suivantes :

1. Conditions initiales

a) Puissance lin6aire de t'aiguille de combustible soumise aux essais : 600 W/cm pendant plus de
100 secondes;
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b) Temperatures du fluide caloporteur dans la section d'essai
Arrivde : 400 'C;
Sortie : 600 C ou dbullition dans des dtats stationnaires pendant une durde minimale de
5 secondes;

c) Flux : il sera possible de r6duire ie flux pour simuler un ralentissement de la pompe et un
blocage du canal pendant une pdriode limit6e par la stabilitd des matdriaux constituant le canal
et de l'instrumentation.

2. Paramrtres d'excursion de puissance

La puissance maximale, la durde du transitoire de largeur d'impulsion et l'nergie libdrde
pendant une excursion sont des paramtres qui d6pendent les uns des autres. ls sont fournis par
la cindtique de la partie centrale de la couche d'entrainement d6crite dans I'dtude de faisabilit6.
Leurs valeurs pour un transitoire maximal sont les suivantes :

a) Pic de puissance dans le combustible soumis aux essais : P/Po = 2 x 10,;
b) Largeur complete A la moitid du maximum : T = 15 millisecondes;
c) Durne du transitoire : environ 5 millisecondes.

I1 est possible de simuler d'autres formes de pics de puissance en programmant la r6activitd
inject6e A l'int6rieur des limites des caract6ristiques cindtiques et thermiques du cceur existant. Pour
cela, il est possible d'utiliser deux rampes successives de rdactivit6, contr6lables sdpardment, allant
de 0,5 $/s A 50 $/s. La rdserve de r6activit6 totale du syst~me d'injection est 5 $.

3. Energie

II doit 8tre possible d'ajouter une dnergie de 2,0 KJ/g d'UO2 lorsqu'on utilise le combustible
d'essai avec I'enrichissement ddfini ci-apr~s et A partir des conditions initiales d6termindes ci-
dessus. L'dtude de faisabilitd montre que des rampes de 50 $/s sont n6cessaires pour obtenir cette
valeur.

4. Caractristiques des aiguilles d'essai

a) Enrichissement : caractdristique des r6acteurs A neutrons rapides de type PHENIX ou SNR,
autrement dit 15 A 25 % de plutonium fissile contenu dans un m6lange d'oxydes UO2/PuO2;

b) Longueur fissile 800 mm;
c) Longueur totale 1 500 mm;
d) Irradiation prdalable dans CABRI : environ 10 heures A 500 W/cm;
e) Aiguilles irradides : des expdriences seront possibles avec du combustible irradid A m61ange

d'oxydes (jusqu'Ai 50 000 MWd/t);
) Manutention : il sera possible de manutentionner des aiguilles d'une longueur de 1 500 mm

contenant du combustible A m~lange d'oxydes dans le r6acteur CABRI et dans les cellules
chaudes de Cadarache A partir de 1977.

5. Conception de la boucle

La boucle devra etre conque de fagon A pouvoir contenir sept aiguilles. Un d6bit de 3,5 m3/h
et une perte de pression maximale de 3 bars seront garantis dans la section d'essai.

La mesure des neutrons retardds et une spectrom6trie gamma directe du sodium quittant la
boucle seront possibles.

I1 sera possible de faire une radiographie neutronique du dispositif exprimental une fois celui-
ci retird de la boucle.

6. Acquisition de donnees

L'adaptation des signaux provenant de l'instrumentation de la section d'essais et leur acquisition
seront possibles avec les performances dcrites dans l'dtude de faisabilit&
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ANNEXE 3

PROGRAMMES EXPIRIMENTAUX DANS L'ACPR

La prdsente annexe ne constitue qu'un cadre g~n~ral pour le programme exp6rimental relatif
A I'ACPR. I1 appartiendra au personnel de I'USNRC, une fois que l'entrepreneur et les groupes
d'examen technique auront achev6 leurs examens, de

- Specifier les d6tails de chaque s6rie d'essais;
- D6cider des 6tudes A faire et de toute modification A apporter A l'installation afin d'am6liorer

la qualitd des mesures prises;
- Etablir le calendrier approprid.

1. Objectif du programme de recherches effectug dans I'ACPR

1.1. But
Le but de ce programme est d'dtudier le comportement des aiguilles de combustible des

rdacteurs A neutrons rapides refroidis au sodium pendant de graves accidents de r6acteur et le
comportement de d6bris de combustible, tant sous forme de particules que fondus, dans toute une
s6rie de conditions post6rieures A un accident. Ce programme comprend aussi des travaux visant
A amdliorer convenablement la performance du r6acteur d'essai (am6lioration et adaptation de
I'ACPR) et A fournir un dispositif spdcial pour 6tudier les mouvements du combustible pendant le
ddroulement des essais (d6tection des mouvements de combustible de I'ACPR).

Les r6sultats de ces essais serviront A valider les codes d'analyse d'accidents des rdacteurs A
neutrons rapides.

Les principaux comportements A 6tudier comprennent:

- Le mouvement de combustible avant et apr~s la d6faillance de combustible;
- Le mouvement de la gaine et du sodium et des gaz de fission associ6s A la d6faillance de

combustible;
- Le seuil de rupture de la gaine;
- Les correlations relatives au transfert de chaleur du lit de d6bris et le comportement thermique

global;
- Les caract~ristiques thermiques et cin6tiques des matdriaux combustibles fondus;
- L'interaction, tant thermique que m6canique, du combustible fondu et de la gaine avec le sodium.

1.2. Mesures prvues
Les principaux paramtres A mesurer sont les suivants:

- Energie emmagasinde dans les aiguilles de combustible soumises aux essais et seuil de d6faillance
des barres de combustible;

- Pics de pression et d6placement du sodium en vrac dans le temps, apr~s la d6faillance de
l'aiguille;

- Facteur de conversion de l'6nergie thermique en dnergie m6canique;
- Mouvement du combustible pendant le transitoire;
- Caract~ristiques du combustible apr~s le transitoire;
- Caract6ristiques hydrauliques du lit de d6bris, distribution de la temperature et production

d'6nergie;
- Production d'dnergie des matdriaux fondus, flux de chaleur et attaque des mat6riaux c~ramiques.

Dans le cadre de ce programme, un systme de d6tection des mouvements de combustible
utilisant la plaque de la zone de Fresnel sera fourni pour 8tre utilis6 dans I'ACPR am6lior6 et
adaptd afin de mesurer le mouvement de combustible dans les faisceaux d'aiguilles de combustible
pendant un essai. Des m6thodes de thermom~trie spciales serviront A d6terminer les distributions
des tempratures dans les lits de debris, les mat6riaux combustibles en fusion et autour d'eux.
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2. Caract,4ristiques des aiguilles de combustible soumises 6 des essais

Le combustible qui devra 6tre soumis aux essais dans le cadre du programme ACPR comprend
des aiguilles spdciales analogues A l'aiguille d'essai CABRI mentionne A l'annexe 1, mais plus
courtes. En outre, seront soumis A des essais :

- Du combustible neuf UO2, contenu dans des aiguilles et dans des d6bris;
- Des aiguilles de combustible irradid A m~lange d'oxydes;
- Des matdriaux combustibles de pointe, par exemple UC ou UN, ou d'autres combustibles de

remplacement.

Des faisceaux de combustible d'essai, comportant jusqu'A sept aiguilles, seront soumis A des
essais dans la boucle. Des lits de d6bris de 10 cm de diamtre seront soumis aux essais; les
agglom6rats fondus seront de taille lgrement inf6rieure.

3. Dgfinition des essais

Les conditions d'essais sont spdcifides au tableau 1. Ces conditions dependent les unes des
autres et ne peuvent pas etre contr6les s6par~ment.

Les lits de d6bris comporteront du combustible enti~rement enrichi et les essais auront lieu A
des niveaux de puissance atteignant environ 2,5 % de la puissance normale, ou environ 5/W
d'oxyde, reprdsentant la chaleur de ddsint6gration.

Tableau 1. CONDITIONS D'ESSAIS DES AIGUILLES DE COMBUSTIBLE DANS L'ACPR

AM9LIORf ET ADAPTI

Fluence d'impulsion 1 x 106 n/cm2

Pdriode minimale 2 millisecondes
Mode d'impulsion Unique, multiple ou onde rectangulaire suivie

par une impulsion unique
Cavit6 d'exp6rimentation 25 cm de diamtre x 50 cm de hauteur
Faisceaux d'aiguilles de combustible de 1 A 7 aiguilles
Enrichissement du combustible soumis aux es- 1 aiguille - 14 %
sais (nominal) 7 aiguilles - 14 %/21 %
D6p6t d'6nergie 1 aiguille - 8 500 J/g UO2

7 aiguilles - 3 800

Profil de distribution de la puissance de l'ai- I aiguille - 1,4
guille (max/min) 7 aiguilles- 1,5/1,2
D6tection du mouvement des combustibles Ouverture codde

3.2. Siries d'essais

A. Energtique de rupture instantan~e (A-1016, tdche 1)
Exp6rience de I'exercice pr6c6dent (1976)
L'exp6rience de l'ann6e pr6c6dente comportait une s6rie de huit essais sur des aiguilles uniques

A UO 2 dans des capsules statiques, cinq aiguilles 6tant remplies de sodium. La pression du sodium
et les d6placements ont W mesur6s.

Programme de l'exercice en cours (1977)
Les variables mesur~es sont soumises A des 6valuations visant A d6terminer les caract6fistiques

6nerg6tiques du combustible et autres vapeurs. Les exp6riences A ce jour indiquent que seule la
vapeur de combustible joue un r6le appr6ciable dans les d6faillances dues A une rupture instantan6e
d'aiguille de combustible A base d'UO2 neuf et que cette vapeur se condense rapidement dans le
sodium environnant et la gaine. A la fin de 1977, on pr6voit de faire des essais sur une seule
aiguille A base d'UO2 dans une capsule statique avec impulsion multiple qui accroltra la vaporisation
centrale avant la d6faillance du combustible.
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Programme ultdrieur (1978 et exercices suivants)

Les expdriences (au d6but de 1979) porteront sur une A sept aiguilles, y compris des aiguilles
analogues A l'aiguille d'essais CABRI. Les param~tres d'essais r6els seront choisis pour que puissent
8tre v6rifi6s les modes et les seuils de d6faillance d6tect6s dans des 6tudes pr6c6dentes sur CABRI
et TREAT, et pour d6terminer, par comparaison entre les essais sur une et sept aiguilles, les effets
d'interaction entre les aiguilles sur le mouvement de combustible imm6diatement apr~s la d6fail-
lance. Des essais sp6ciaux auront lieu pour valider des parties importantes des modules de d6faillance
de combustible, au fur et A mesure que ceux-ci sont mis au point et que du combustible convenable
est disponible.

On proc6dera A une simulation de perte limit6e de d6bit dans des modules A une seule aiguille
pour essayer de confirmer le rfle du gaz de fission dans la dispersion prdcoce de combustible, r6le
qui a W pos6 en hypoth~se.

En rfgle g6n6rale, le calendrier et les conditions d'essai, approximativement, seront fix6s
environ un an A l'avance, mais les d6tails finals seront d6termin6s par le directeur de programme
competent de i'USNRC et par le responsable des essais, apr~s examens de la part du groupe
d'examen technique.

B. Interactions combustible-fluide caloporteur (A-1016, tdche 5)

On analysera les experiences en pile pour fixer des limites suprieures A la conversion d'6nergie
thermique, dans l'aiguille de combustibles, en 6nergie contenue dans la vapeur de sodium. Des
estimations r6sultant des premieres s6ries d'essais montrent que la limite supdrieure est tr~s basse,
de l'ordre de 2 x l0 - , de m~me que le rapport entre l'6nergie contenue dans la vapeur de sodium
et l'dnergie de fission accumulde dans l'aiguille soumise A l'essai.

Dans l'ACPR am6lior6 et adapt6, ces analyses seront 6tendues A des faisceaux plus importants,
faisceaux avec refroidissement secondaire au sodium moins important, avec parois chaudes, et A
des essais utilisant UC, depuis que l'hypoth~se a 6t6 avanc6e que, dans des conditions extr6mes,
une forte interaction UC-Na pourrait apparaitre.

Les autres 6tudes envisag6es comprennent des essais phdnom6nologiques au moyen de syst~mes
A dispersion pr6alable et des essais sur du combustible fondu en vrac.

C. Etudes de lits de ddbris (A-]181, tdche 2)

Les 6tudes sur les lits de d6bris avec 61imination de la chaleur post-accidentelle seront entre-
prises. Elles auront pour objet d'examiner le comportement thermique de lits de d6bris A chauffage
interne afin de d6terminer leur potentiel de travers6e par fusion et, par lA, de fournir des renseigne-
ments n6cessaires pour l'analyse du confinement apr~s accident. Les exp6riences utiliseront le
chauffage de fission et auront lieu en pile sur ACPR en 6tat stationnaire.

Exp6rience de l'exercice pr6c6dent (1976)

L'appareillage n6cessaire pour les expriences sur lit de d6bris en pile, avec 61imination de
la chaleur post-accidentelle, a 6t6 conqu et fabriqu6. Cet appareillage comprend ]a boucle de
refroidisement A I'hM1ium ainsi que l'ensemble exprimental lui-m~me, en meme temps que l'im-
portant matdriel auxiliaire n6cessaire. Les essais de la boucle A l'h61ium ont W achev6s. L'ex-
p6rience sur la compatibilitd des r6acteurs et les essais sur les syst~mes hors pile n6cessaires pour
faire accepter tout l'appareillage pour I'ACPR ont W achev6s avec succ~s. Les plans d6taill6s de
I'expdrience, y compris l'6valuation de sret, ont 6t6 6tablis. Le combustible a dt6 r6ceptionn6.

Programme de l'exercice en cours (1977)

L'exp6rience initiale sur le lit de d6bris en pile (D-1) sera faite dans I'ACPR. Cette expdrience,
une fois achev6e avec succ~s, sera suivie des exp6riences D-2 et D-3. L'6valuation des r6sultats
de ces essais permettra de sp6cifier les param~tres des exp6riences ultdrieures qui seront pr6vues
ult6rieurement dans le courant de l'ann6e.

Trois corr61ations diff6rentes d'ass~chement ont servi A pr6voir les essais D-l, D-2 et D-3.
L'ass~chement peut survenir dans l'essai D-3; il est moins probable dans D- 1 et D-2, pour lesquels
les puissances sont inf6rieures.
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Programme A venir (1978 et exercices suivants)
Le r~acteur ACPR dtant arr~t6 pour am6lioration et adaptation, aucune experience en pile n'est

prdvue pendant cette p6riode. En revanche, on consolidera les connaissances r6sultant des exp6-
riences pr~cddentes et on les dvaluera A la lumi~re des analyses et des correlations disponibles; on
concevra de nouvelles exp6riences am6lior6es, ainsi qu'une instrumentation diagnostique am6liorde.

D. Etude de matriaux fondus avec dlimination de la chaleur post-accidentelle (A- 1181,
tache 3)

On fera des dtudes sur les mat6riaux fondus et les diagnostics relatifs aux matdriaux fondus
avec dlimination de la chaleur post-accidentelle, pour determiner les caract~ristiques du comporte-
ment thermique et cindtique des matdriaux combustibles fondus par chauffage interne, y compris
la r6tention des produits de fission, et pour d6terminer le potentiel de fusion travers6e par ces
configurations qui serviront pour analyser le confinement apr~s accidents. Le programme expdri-
mental utilisera le chauffage de fission du combustible A 'UO2 et sera ex~cutd dans le creur du
r6acteur puls6 A cmur annulaire (ACPR) en r6gime permanent.

Exprience de l'exercice pr~c6dent (1976)
Le travail de conception de la capsule de petite taille contenant les mat6riaux fondus a 6t6

achevd. Les 6tudes de compatibilit6 des matdriaux A haute temperature ont W faites sur des
cdramiques ainsi que sur des mat6riaux d'isolation thermique envisageables. Le plan d'expdrience
et l'analyse de sQret6 ont ddmarrd. L'UO, enrichi pour les experiences dans le coeur et le combustible
appauvri pour les essais A l'extdrieur du cocur ont W requs. Le mat6riel diagnostic pour la capsule
de petite taille et la console associ6e ont 6 command6s. On a mis au point un thermom~tre A
ultrasons A haute capacit6 (temp6ratures jusqu'A 3 300 K, rdsolution spatiale 5 mm) pour la s6rie
d'exp6riences sur la capsule de grande taille. Des techniques d'att6nuation et de visualisation au
moyen d'ultrasons et de rayons gamma de fission pour la mesure de l'6paisseur du confinement en
acier fondu ont W conques, et les 6tudes de faisabilit6 ont d~marr6.

Programme de I'exercice en cours (1977)
La construction et l'assemblage de la petite capsule pour le combustible fondu seront achev6s

et l'essai <t6moin en four A haute temp6rature sera effectu6. Le plan d'expdrience et l'analyse de
sfret6 seront soumis pour approbation au Comit de s~iret6 de I'ACPR. La console pour le diagnostic
sera mont6e et vdrifi6e. Plusieurs exp6riences portant sur la capsule de petite taille A combustible
seulement et plusieurs experiences portant sur la capsule de petite taille A combustible et acier
seront effectu6es dans I'ACPR. L'6tude et la conception des thermom~tres A ultrasons seront
achev6es. Une technique de diagnostic pour la mesure de la vitesse de fusion d'un conteneur d'acier
sera mise au point A l'aide de techniques d'ultrasons A attenuation par rayon gamma de fission.
Les thermomtres A ultrasons seront essay6s dans le cmur dans la s6rie d'essais portant sur la petite
capsule. La conception des expriences pour la grande capsule commencera et on exploitera pour
cela les r6sultats des essais portant sur la petite capsule ainsi que du programme d'6tude des
diagnostics.

Programme des exercices A venir (1978 et suivants)
On appliquera dans le cceur, dans I'ACPR am6lior6 et adapt6, la conception des expdriences

sur les mat6riaux fondus contenus dans la capsule de grande taille. L'analyse de s~ret6 et la
construction reposeront sur les r6sultats des expdriences pr6cddentes portant sur la petite capsule.
L'ACPR am~lior6 et adapt6 servira pour cette s~rie d'expriences. La boucle de transfert de chaleur
A I'hdlium de 20 kW sera adapt6e pour servir avec le syst~me relatif aux mat6riaux fondus. Les
diagnostics perfectionn6s mis au point pour ces experiences serviront A obtenir des renseignements
sur le debit de chaleur relatif et les vitesses d'drosion de l'acier.

E. Detection des mouvements de combustible dans I'ACPR (A-1058)
Un syst~me de d6tection des mouvements de combustible devra 8tre mis au point pour I'ACPR

am6liord et adaptd. La conception du syst~me reposera sur les r6sultats des exp6riences portant sur
le blindage, la focalisation, la visualisation avec ouvertures cod6es et la pseudo-holographie A
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resolution temporelle dans les installations ACPR, SPR II et 252Cf. Le syst~me sera conqu pour
des mesures A haute rdsolution temporelle et spatiale des mouvements de combustible, dans des
exp6riences tant de ph6nom~nes transitoires que d'dtat stationnaire, y compris des experiences
comportant des excursions dues A des ruptures instantandes dans le cas de 1 et de 7 aiguilles, des
6tudes sur le nivellement du lit et de s6paration des mat6riaux dans les expdriences avec dvacuation
de la chaleur apr~s accidents.

Le syst~me, s'il est mis au point avec succ~s, constituera le prdcurseur de syst~mes similaires
pour d'autres installations d'essai de slretd LMFBR, par exemple TREAT et SAREF. Dans ce
sens, il contribue aux programmes nationaux de sOret6 des LMFBR mis en ceuvre par le DOE et
par I'USNRC en ce qu'il contribue A la mise au point de techniques de diagnostic.

Expdrience de l'exercice precddent (1976)
On a dtudi6 les principales questions de faisabilit6 auxquelles il convient de rdpondre avant

de concevoir et de construire le syst~me final ACPR. Une source A rayons gamma de fission a W
visualis6e avec une r6solution spatiale de 2 mm et un bon rapport signal/bruit A travers 5 cm d'acier
simulant un confinement de r6acteur. Un objet en forme d'aiguille de combustible ayant une large
surface a 6td visualis6 avec une rdsolution de 3 mm. L'objet a 6t6 illumin6 au moyen d'un spectre
de rdacteur simulM. Les reconstructions par ordinateur de la source au Cf de rayons gamma de
fission ont t6 faites. Des progr~s appr6ciables ont 6t6 obtenus en ce qui concerne les techniques
de reconstruction au laser. Les 6tudes relatives A la focalisation et au blindage ont 6t6 faites. Des
dispositifs d'intensification des images et des lentilles pour le syst~me d'enregistrement actif ont
W command6s et certains essais ont W faits en ce qui concerne la resolution, les rayonnements,
les effets et le gain. Une s6rie de calculs ont W faits qui ont montr6 qu'un syst~me de d6tection
des mouvements de combustible pouvait 6tre construit pour ACPR avec une r6solution spatiale de
2 mm et temporelle de 100 R~s.

Programme de l'exercice en cours (1977)
La configuration du syst~me de d6tection des mouvements de combustible sera choisie. Le

choix portera sur les composants actifs du syst~me, l'ouverture cod6e finale et les m6thodes de
reconstruction A employer. Ces choix reposeront sur les r6sultats des exp6riences et sur des calculs
d'ordinateur. En outre, une source de rayons gamma de fission mobile sera visualis6e au moyen
du syst~me d'enregistrement actif sur SPR I. Les dtudes consacr6es aux m6thodes visant A rduire
la part de lumi~re non diffract6e dans la visualisation seront achevdes et les m6thodes de recons-
truction par ordinateur devront avoir t6 suffisamment mises au point. Ces choix reposeront sur
les r6sultats de l'exprience et sur des calculs d'ordinateur.

Programme des exercices A venir (1978 et suivants)
Les composants du syst~me de d6tection des mouvements de combustible, qui doivent 6tre

mis en place dans I'ACPR A l'arr~t, seront fabriqu6s et install6s. La conception du syst~me final
sera rd6valu6e A la lumire des essais finals sur les mouvements de combustible dans SPR II, avant
l'installation finale et la v6rification du syst~me ACPR. On mettra au point les proc6dures finales
de reconstruction en veillant aux m6thodes pour traiter efficacement des volumes importants de
donndes. Enfin, les exp6riences sur la d6tection des mouvements de combustible seront faites dans
I'ACPR. Le programme sera achev6 en 1978.

F. Amelioration et adaptation de I'ACPR (A-1032)
Dans le projet d'am6lioration et d'adaptation de I'ACPR, la performance de I'ACPR sera

amdlior6e grAce A un nouveau coeur, un syst~me de commande amdliord et un syst~me de confinement
et de refroidissement am6lior6 si besoin est. Les activit6s de conception de i'am6lioration et de
l'adaptation sont en cours depuis 1975. Les conceptions prdliminaires pour l'616ment combustible
A haute capacit6 d'essais, le syst~me de refroidissement, la structure de confinement et le syst~me
de commande sont achev6s. Le financement initial a servi A mettre au point les 616ments combustibles
et, entre autres, A faire les essais en pile avec des 6chantillons de combustible A base de BeO-UO,
et d'UC-ZrC-graphite. Les 616ments combustibles prototypes seront fabriqu6s et exp~riment6s en
pile en vue de la configuration finale du ceur. D'importants travaux de calcul seront faits pour
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d~finir la configuration du cceur. D'importants travaux de calcul seront faits pour dtfinir les para-
m~tres du cceur et 6valuer la conception de l'am6lioration et de l'adaptation, pour des essais sur
des exp6riences comportant plusieurs aiguilles.

Exp6rience de I'exercice pass6 (1976)
De vastes expdriences en pile ont dtd faites avec des 6chantillons de combustible A base de

BeO-UO2 , d'UC-ZrC-graphite et d'U-ZrH.. Ces essais ont montr6 que le combustible A base de
BeO-UO, pressd A froid et fritt6, et A base de graphite UC-ZrC press6 A chaud ou extrudd, pouvait
supporter la templrature qui existera dans le ccour am6lior6. Des essais sur la section des 616ments
combustibles ont 6t6 faits avec des conceptions th6oriques correspondant aux deux types de com-
bustible A haute capacitd de chaleur. Les calculs d6taill6s relatifs aux transferts de chaleur et aux
contraintes thermiques ont W faits pour les deux types d'616ments combustibles A haute capacit6.
Le choix du combustible A haute capacitd pour le coeur a tA fait. D'importants calculs de transferts
et des calculs de Monte-Carlo ont W faits pour les deux conceptions du cceur et l'effet des rainures
du cceur a dt6 dvalu6 dans le cas des experiences de d6tection des mouvements de combustible.
On a dvalu les deux conceptions du cceur pour d6terminer si elles convenaient aux exp6riences
sur la saret6 des rdacteurs A neutrons rapides. Des estimations de cofits relatives aux deux conceptions
du cceur ont 6t fournies. Les conceptions pr~liminaires d'un syst~me de refroidissement de 2 MW
et de la structure de confinement ont W achevdes. La d6cision a tA prise d'acheter le nouveau
syst~me de commande A Gulf-General Atomic. La modification de la documentation existante
relative A la sfiret6 a commencd pour tenir compte de la modification des syt~mes ACPR.

Programme de l'exercice en cours (1977)
Toutes les activitds de conception de l'amdlioration et de I'adaptation de I'ACPR seront

achevdes. Les expdriences relatives au combustible prototype seront faites. Les 616ments combus-
tibles, le syst~me de commande, le syst~me de refroidissement et la structure de confinement seront
fabriqu6s et install6s. On achivera d'dtablir la documentation de sOretd relative A l'amdlioration et
A l'adaptation et on la soumettra A I'ERDA pour examen et approbation. L'installation actuelle de
l'ACPR sera arr~tde et la conversion commencera vers la fin de l'exercice, le 30 septembre 1977.

Programme A venir (1978 et exercices suivants)
L'installation et les essais de tous les composants du projet seront achevds, et l'exp6rience de

criticitd initiale sera exdcutde. Le programme d'essais initial du rdacteur am6lior6 et adapt6 sera
achevd et on d6terminera l'ampleur des am6liorations de la performance. Les expdriences initiales
relatives A la sOretd des rdacteurs A neutrons rapides seront faites.

L'installation de I'ACPR amdliord et adaptd servira pour une tr~s vaste gamme d'expdriences
sur la sfiret6 des rdacteurs, relatives par exemple aux excursions dues A une rupture brusque, A
l'6vacuation de la chaleur apr~s accidents, A la phrase de transition et aux 6quations d'dtat.

ANNEXE 4

DESCRIPTION SOMMAIRE DU RIACTEUR ACPR AMtLIORI ET ADAPTI

La conception du rdacteur ACPR am6liord et adaptd reprdsente une modification du r~acteur
ACPR d'origine (voir tableau 1 de I'annexe 3) qui est en service depuis 1967. La nouvelle conception
utilise le rdservoir d'eau, la structure et les installations exprimentales existants. La principale
caractdristique de ce r6acteur est l'important espace d'irradiation a sec (1,23 mitre de diamtre
int~rieur) au centre du cceur. Le ceeur annulaire est constitu6 par des 616ments combustibles uniques
dont les axes longitudinaux sont verticaux et qui sont dispos6s dans un support hexagonal entourant
la cavit6 centrale. Le coeur comprend thdoriquement 200 616ments combustibles avec six barres de
commande termin~es par du combustible, trois barres d'dtat transitoire termindes par un espace
vide et deux barres de sfretd termindes par un espace vide. La souplesse de conception permettra
d'installer une barre de sfiretd suppl6mentaire, s'il apparait qu'un moyen supplmentaire de maitrise
de la rdactivitd est n6cessaire. La rang6e ext6rieure de combustible est entourde d'dlments rdflec-
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teurs au nickel. Le ccrur est 6quip6 d'6lments combustibles A haute capacit6 de chaleur A base de
BeO-UO2 qui occupent environ cinq rangdes et demie du support hexagonal.

Les caract6ristiques de l'impulsion d'arret automatique de l'installation ACPR amliorde et
adapt6e sont r6sumdes au tableau 1. L'dnergie ddgag6e au cours de ces impulsions est autolimitde
en raison des caract6ristiques du coefficient de reaction de temperature n6gatif du combustible A
base de BeO-UO2 . En plus de ce mode A impulsion, le r6acteur peut etre exploit6 en r6gime
permanent jusqu'A environ 2 MW dans des conditions de refroidissement par convention naturelle
assur6 par l'eau situ6e dans la cuve du r6acteur. Les caract6ristiques de l'6tat stationnaire de
l'installation ACPR amdlior6e et adaptde sont rdsum6es au tableau 2.

Tableau 1. CARACTfRISTIQUES D'IMPULSION DE L'INSTALLATION ACPR AMtLIORtE ET ADAPTIE

CCEUR COMPORTANT 200 tLtMENTS*

Ecan d'impulsion Tempirature maximale
d la moiti' du calcute du

R'activit' maximum combustible BeO-U0 2  Energie digagle*
(Dollars) (masec) (*C) (MW-sec)

2,70 6,9 1 400 390
2,47 7,6 1 240 340
2,19 9 1 060 275
1,78 13 800 210
1,37 24 570 140
* Y compris six banfes de commande et deux banres de siretd termindes par du combustible.
** Energie totale jusqu'A dix secondes aprts l'impulsion.

Tableau 2. CARACTIRISTIQUES DE L'ITAT STATIONNAIRE DE L'INSTALLATION ACPR
AMtLIORIE ET ADAPTIE

CEUR CONTENANT 200 ItIMENTS*

Temperature maximale
calculee du combustible

Puissance Flux total dans la cait' (BeO-U02)
(kW) (n/cm

2
-sec) (C)

2000 3,2 x 10" 1200
1000 1,6 x 10" 685
* Y compris six banres de commande et deux banres de sOretd termindes par du combustible.

Les rapports entre les d~gagements d'6nergie et la temperature du combustible et entre le
niveau de puissance et la temperature du combustible d6pendent du nombre d'616ments combustibles
situds dans le coeur. En utilisant moins d'616ments pour un niveau de puissance donn6 du r~acteur,
on obtient une tempdrature du combustible sup~rieure et un accroissement correspondant de la perte
de r6activitd. De ce fait, les valeurs des temperatures donn6es dans les tableaux 1 et 2 ne sont que
des exemples qui valent uniquement pour un cceur contenant 200 616ments.

Chacun des 6lments combustibles du rdacteur est mis en position dans le cceur sdpar6ment
par une plaque supdrieure et une plaque infdrieure. Le cceur est situ6 dans une piscine d'eau
d~couverte de 3,1 m~tres de diam~tre et de 8,6 metres de profondeur. Le sommet du cceur se
trouve environ A 7 metres en dessous de la surface de l'eau, ce qui laisse une couche qui assure
une protection contre les rayonnements plus que suffisante. On accede A la cavit6 centrale d'irra-
diation par un tube de chargement d'un diam~tre nominal de 0,25 m~tre qui s'6lve A la verticale
au-dessus du centre du cceur. Environ A mi-chemin entre la surface de ]a piscine et le centre du
cceur, ce tube bifurque, la section droite poursuivant A la verticale jusqu't la surface et l'autre
s'6cartant pour redevenir parall~le A la section droite jusqu'A la surface A une distance de 1,6 m~tre.
Toute la structure du tube est scell6e A la partie inf~rieure et ouverte A la partie suprieure. Elle
est lest6e n6gativement et maintenue en position A la surface de la piscine par une plate-forme
permanente qui peut s'dlever et qui s'dtend au-dessus de la piscine. Un obturateur blindd plac6
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dans le tube pendant l'exploitation du rdacteur emp~che les neutrons de s'dchapper par la section
verticale du tube de chargement.

Le cceur de l'installation ACPR amdliorde et adapt6e, en vue plane, est sch6matisd sur la
figure 1. Cette figure fait apparaitre environ cinq rangdes et demie d'616ments combustibles entourant
la cavitd hexagonale. La troisi~me rang6e contient les barres de commande, d'6tat transitoire et de
sfretd. Le combustible est constitud par un matdriau composite c6ramique fritt: A base d'oxyde de
b6ryllium (BeO) et d'oxyde d'uranium (UO 2 ). L'616ment combustible de l'installation ACPR am6-
liorde et adapt6e mesure environ 35 mm de diam~tre et 0,51 metre de longueur. Le combustible
est contenu dans une chemise cannelde au niobium, scellde dans une gaine d'acier inoxydable de
0,5 mm d'dpaisseur. Les carrelures maintiennent un espace d'isolation rempli de gaz inerte entre
le combustible et la chemise, ainsi qu'entre celle-ci et la gaine. Une pice terminale de 2,54 cm
de long est fixde au bas de l'd1dment et une piece terminale de 1,90 cm de long au sommet, dans
la r6gion du combustible, ce qui porte la longueur des 616ments combustibles (parties tenninales
comprises) i 0,73 metre. Les 16ments combustibles sont serrds les uns contre les autres dans une
disposition en forme de triangle dquilat6ral oti les centres sont espac6s de 41,71 mm, ce qui laisse
un espacement de 4,24 mm entre les 616ments et correspond A un passage d'dcoulement d'eau
d'environ 4 x 10-4 m2 sur la section droite de l'616ment combustible.

O Refleeteur au nickel

Barre de commande-

®Barre de transitoire
01Barre de sCLret& ,

Figure 1. COUPE TRANVERSALE DE L'INSTALLATION ACPR AMtLIORIE ET ADAPTIE
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On a appliqud un vaste programme d'essais en pile pour mettre au point la conception de
l'd1dment combustible A haute capacitd de chaleur. On a utilisd le combustible BeO-UO2 A 1 500 'C
pendant des essais en pile sans qu'il y ait d6gradation, par exemple fissures ou pulvdrisation
graves. Cette temp6rature est sensiblement infdrieure A ]a tempdrature de transformation de phase
(2 050 °C) et au point de fusion de 2 450 C de la matrice au BeO.

I1 importe d'dtablir une distinction entre les temperatures maximales qui peuvent apparaitre
dans un 616ment combustible et les tempdratures qu'il est possible de mesurer. La tempdrature
maximale pendant une impulsion doit donc 6tre d6duite des temperatures inf6rieures indiqudes par
les sondes thermocouple. On procde au m~me type d'inf6rences pour determiner les tempdratures
du combustible au cours d'une exploitation en dtat stationnaire.

MtMOIRE D'INTERPR TATION
Ce m6moire enregistre l'interpr6tation commune au projet CABRI et A I'US/N.R.C.

concemant la mise en ceuvre d6taillde de l'accord d'6change ACPR/CABRI.
1. Les signataires de l'accord sont la K.f.K, le C.E.A. et I'US/N.R.C.
2. Les informations 6crites par tous les partenaires du projet CABRI circulent sous

forme de «Notes CABRI ) et sont rep6r6s par des lettres et des nombres, par exemple
Cmm, kee, pmm, etc. Toutes ces notes CABRI seront envoy6es A I'US/N.R.C. avec la
mention d6crite au paragraphe ci-dessous.

Les partenaires minoritaires du projet CABRI ne recevront les informations que si
les partenaires majoritaires estiments qu'elles se rapportent au programme CABRI. Dans
ce cas, elles seront transmises et utilisables sous la forme de notes CABRI.

3. Les informations concemant les programmes CABRI et ACPR foumies par les
organisations de recherche et de d6veloppement d'Italie, de Belgique et des Pays-Bas,
lesquelles reqoivent des informations concernant le programme CABRI et ACPR en accord
avec le paragraphe 4.3 de cet accord, seront mises b la disposition et seront transmises
aux partenaires du projet CABRI et A l'US/NRC sous la forme de notes CABRI.

4. Les notes CABRI seront transmises A I'US/N.R.C. sous la forme pr6vue aux
paragraphes 4.2 et 4.3 de l'accord CABRI/ACPR. Ces notes porteront la mention
suivante :

<Diffusion restreinte. Cette note est transmise confidentiellement dans le cadre
de l'accord CABRI/ACPR et ne peut &re transmise A d'autres organismes que
conform6ment aux termes des paragraphes 4.2 et 4.3 de I'accord.>>
5. D'autres informations A caract~re confidentiel et A valeur commerciale peuvent

6tre transmises aux parties de cet accord. De telles informations seront transmises avec
la mention :

«Transmis confidentiellement dans le cadre de l'accord ACPR/CABRI; toute
autre diffusion sera effectuee conform6ment aux termes des paragraphes 4.4 et 4.5
de l'accord.>>

6. Pour tout ce qui conceme les n6gociations courantes, y compris l'assistance
pour les visites, les demandes de d616gation de personnel ou les demandes d'expdriences
particuli~res, les correspondants de chacune des parties contractantes de cet accord sont
les suivants :
Pour le C.E.A. M. Le Chef du Ddpartement de Sfret6 Nucl6aire,

A l'attention de M. A. Schmitt ou de toute autre personne d6sign6e
par le C.E.A.

Pour la K.f.K. Manager, Project Schneller Bruter,
A l'attention du Dr F. W. A. Habermann ou toute autre personne
d6signde par la K.f.K.
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Pour I'US/N.R.C. : Director Office of Nuclear Regulatory Research,
US/N.R.C., l'attention du Dr. C. N. Kelber ou toute autre per-
sonne ddsign6e par I'US/N.R.C.

7. I1 est prdvu que les experts techniques affect~s au programme ACPR par le
projet CABRI pour un s6jour prolong6 seront au nombre de 2 ou 3. De meme il est pr6vu
que les experts affect6s par I'US/N.R.C. au projet CABRI seront au nombre de 2 ou 3.
Ceci n'affectera pas les visites techniques ou les visites en vue de proc6der A des essais
sp6ciaux.

8. L'US/N.R.C. se chargera de toutes les formalit6s pour faciliter les visites, les
ddlgations de personnel et les demandes d'essais particuliers A r~aliser dans ACPR et
fera de son mieux pour obtenir les accords n6cessaires.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG UBER DIE BETEILIGUNG AN FORSCHUNGSARBEITEN UND
DEN AUSTAUSCH AUF TECHNISCHEM GEBIET ZWISCHEN DEM
COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE (CEA) UND DEM KERN-
FORSCHUNGSZENTRUM KARLSRUHE GmbH (KfK) UND DER
UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC)
IN DEN IN-PILE FORSCHUNGSPROGRAMMEN ZUR SICHERHEIT
SCHNELLER REAKTOREN IN CABRI UND IM ANNULAR CORE
PULSED REACTOR (ACPR)

In der Erwigung, da3 die United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC)
und die Hauptvertragspartner (Seniorpartner) des Projekts CABRI, das Commissariat A
l'Energie Atomique (CEA) und das Kemforschungszentrum Karlsruhe GmbH (KfK),

(a) ein gegenseitiges Interesse an einer Zusammenarbeit auf dem Gebiet der nuklearen
Sicherheitsforschung, ausgefifhrt an speziellen Anlagen, beispielsweise CABRI und
Annular Core Pulsed Reactor (ACPR), haben;

(b) die feste Absicht haben, bilaterale Vereinbarungen fiber den Austausch von Infor-
mationen zur Reaktorsicherheit zu treffen, bzw. diese bereits getroffen haben;

(c) beide das Ziel haben, ausgewiihlte und gegenseitig vereinbarte Formen des Austauschs
auf technischem Gebiet und der Zusammenarbeit zu erweitern und zu verbessern,
einschlieBlich der detaillierten Beteiligung einer Partei an spezifischen Projekten der
anderen Partei und

(d) ihre Absicht zum Ausdruck gebracht haben, an einem Austausch auf technischem
Gebiet teilzunehmen, der das gemeinsame Projekt CABRI, gef6rdert vom CEA und
der KfK, und das von der USNRC finanzierte ACPR Fast Reactor Safety Research
Program beinhaltet;

vereinbaren die Vertragsparteien folgendes:

Artikel I. VERTRAGSGEGENSTAND

Das CEA und die KfK (die urspriinglichen Vertragspartner (Seniorpartner) des Pro-
jekts CABRI, im folgenden die CABRI-Partei genannt) und die USNRC fUhren in Uber-
einstimmung mit den Bestimmungen dieses Vertrags und vorbehaltlich der in den Landern
der unterzeichneten Vertrags-Parteien geltenden Gesetze und Vorschriften gemeinsam
geleistete Forschungsarbeiten im Rahmen des Projekts CABRI (beschrieben in den An-
hingen 1 und 2 oder deren oErgainzungen) sowie im Rahmen des ACPR Fast Reactor
Safety Research Program (beschrieben in den Anhingen 3 und 4 oder deren Ergiinzungen)
durch.

Artikel H. UMFANG DER VERPFLICHTUNGEN DER CABRI-PARTEI

2.1. Als Gegenleistung fir den technischen Nutzen aus der Beteiligung am ACPR-
Programm und der aufgrund dieses Vertrags erhaltenen Informationen gestattet die
CABRI-Partei der USNRC die Teilnahme am Projekt CABRI gemdiB den Bestimmungen
dieses Vertrags.

2.2. Vorbehaltlich der Verfigbarkeit bewilligter Mittel verpflichtet sich die
CABRI-Partei, das Personal, das Material, die Ausriistung und die Dienstleistungen zur
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Verfigung zu stellen, die fir die Durchfuihrung des Projekts CABRI erforderlich sind
und in den Anhingen 1 und 2 oder deren Erganzungen beschrieben werden.

2.3. Die CABRI-Partei stellt der USNRC im hochstzulassigen Umfang alle tech-
nischen Informationen und Kenntnisse zur Verffigung, die fOr die Planung und Ausfihrung
des Projekts CABRI von Bedeutung sind. Dazu geh6rt auch der Zugang zu samtlichen
Versuchsdaten und Ergebnissen von Analysen, die wahrend der Laufzeit dieses Vertrags
im Rahmen des Projekts CABRI erzielt wurden. Diese technischen Informationen bein-
halten, sind jedoch nicht automatisch beschrdnkt auf die CABRI-Durchfihrbarkeitsstudie
und CABRI-Notizen; die letztgenannten stellen interne technische Berichte des Projektes
CABRI dar. Geschitzte oder sonst beschrankt zugdngliche Informationen, deren Wei-
tergabe aufgrund dieses Vertrags erwogen wird, sind in Ubereinstimmung mit den Be-
stimmungen des Artikels IV zu behandeln.

2.4. Die CABRI-Partei ist damit einverstanden, da die USNRC bei den tech-
nischen Sitzungen des Gemeinsamen Ausschusses CABRI* (im folgenden der Gemein-
same AusschuB genannt) von einem stindigen Beobachter vertreten wird, der zur Prifung
spezieller Fragen von einem oder zwei Experten begleitet sein kann. Der standige Be-
obachter kann an den Diskussionen des Gemeinsamen Ausschusses teilnehmen und
Vorschlage unterbreiten, hat jedoch nicht das Recht, bei Entscheidungen des Gemein-
samen Ausschusses mit abzustimmen.

2.5. Die CABRI-Partei ist dariber hinaus damit einverstanden, daB die USNRC
vom stadndigen Beobachter der USNRC bei Sitzungen jeder der vom Gemeinsamen Aus-
schuB eingerichteten wissenschaftlichen Arbeitsgruppen vertreten wird. Die USNRC-
Beobachter k6nnen an den Diskussionen der wissenschaftlichen Arbeitsgruppen teilneh-
men und VorschlIge machen, haben jedoch nicht das Recht, an Entscheidungen mitzu-
wirken. Eine begrenzte Anzahl geeigneter USNRC-Fachleute kann auch an diesen
wissenschaftlichen Sitzungen teilnehmen, um Spezialfragen zu besprechen.

2.6. Die CABRI-Partei kommt weiterhin Oiberein, der USNRC die Entsendung von
Experten zu gestatten, mit denen beide Seiten einverstanden sind und die an der Durch-
fUhrung und Analyse der in den Anlagen des CEA und der KfK durchgefihrten CABRI-
Programmarbeit teilnehmen. Das CEA und die KfK einigen sich schriftlich vor jeder
Personalabstellung uber die zu entsendende Person sowie Ober den Zweck und die Dauer
der Abstellung. Dariber hinaus wird zwischen entsendender Stelle und der Stelle, zu der
der Experte entsandt wird, jeweils ein Abstellungsvertrag abgeschlossen. Die abgestellten
Personen werden an der wissenschaftlichen und technischen Arbeit des CABRI-Pro-
gramms beteiligt. In diesem Zusammenhang und in dem durch die einzelnen Personal-
abstellungsvertriige zulissigen Rahmen haben die abgestellten Personen angemessenen
Zugang zur Anlage sowie zu allen Unterlagen Ober das CABRI-Programm und sind
berechtigt, an den fachlichen Diskussionen des CEA und der KfK Ober die Vorbereitung,
Durchfuihrung und Auswertung der CABRI-Experimente teilzunehmen. Ihre Aufgaben
sind so zu definieren, daB den abgestellten Personen Zeit zur angemessenen Bericht-
erstattung an die USNRC uber das Programm CABRI zur Verfugung steht.

2.7. Weiterhin wird vereinbart, da Besuche von USNRC-Reaktorsicherheitsfach-
leuten in den Anlagen der KfK und des CEA, in denen Arbeiten im Rahmen des Ge-
meinsamen Projekts CABRI durchgefiihrt werden, so weit zu erleichtem sind, daB der
Fortgang der Arbeiten noch gewdhrleistet ist. Diese Besuche sind nach gegenseitiger
Abstimmung der beteiligten Parteien und nach Erhalt einer angemessenen Ankiindigung
von den jeweiligen Verantwortlichen der zu besuchenden Anlagen vorzubereiten.

* Der Gemeinsame AusschuB ist ein Fihrungsgremium, das dem CEA und der KfK gegeniuber fur die Erreichung der im
Gemeinsamen Projekt CABRI verfolgten Ziele sowie ffir die Verwaltung der Mittel verantwortlich ist. Der Gemeinsame
Ausschull tritt regelmilig zweimal im Jahr zu Sitzungen zusammen.
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2.8. Falls die USNRC die Durchfihrung bestimmter Tests innerhalb des Pro-
gramms CABRI wfinschen sollte, erffillt die CABRI-Partei diesen Wunsch soweit wie
m6glich, wobei jedoch ein Sondervertrag zwischen den Parteien auszuhandeln ist und
davon ausgegangen wird, daB die Durchfuhrung dieser Sonderversuche die Erffillung der
CABRI-Testprogramme nicht st6rt, mit der Auslegung und den Betriebserfordernissen
der Anlage CABRI vereinbar ist und gemaB der Entscheidung des Gemeinsamen CABRI-
Ausschusses eingeplant wird.

Artikel III. UMFANG DER VERPFLICHTUNGEN DER USNRC

3.1. Als Gegenleistung ffir den technischen Nutzen aus ihrer Beteiligung am Projekt
CABRI und der aufgrund dieses Vertrags erhaltenen Informationen gestattet die USNRC
der CABRI-Partei die Teilnahme an dem in-pile durchzufihrenden ACPR-Sicherheits-
forschungsprogramm iber schnelle Reaktoren auf einer der USNRC-Beteiligung an
CABRI entsprechenden Grundlage der Gegenseitigkeit.

3.2. Vorbehaltlich der Verfuigbarkeit bewilligter Mittel verpflichtet sich die
USNRC, die Personen, Materialien, Ausrfistungen und Dienstleistungen zur Verfuigung
zu stellen, die ffir die Durchffihrung des ACPR-Sicherheitsforschungsprogramms fiber
schnelle Reaktoren, beschrieben in den Anhdngen 3 und 4 oder deren Erginzungen,
ben6tig werden. Das USNRC-Programm umfaBt den vollen Bereich der jeweilig Brenn-
stoffzyklen ffir schnelle Reaktorkonzepte.

3.3. Die USNRC verpflichtet sich, der CABRI-Partei soweit wie m6glich alle
technischen Informationen und Kenntnisse zur Verffigung zu stellen, die ffir die Planung
und Durchfuihrung der von der USNRC finanziell unterstuitzten ACPR-Programme von
Bedeutung sind, einschlieBlich Zugang zu sdimtlichen Versuchswerten und Ergebnissen
von Analysen, die sich wwihrend der Laufzeit dieses Vertrags innerhalb der folgenden
ACPR in-pile Programme ergeben haben: (i) Unfallenergetik einschlieBlich Experimente
zu prompten Leistungsexkursionen, Brennstoff-Natrium-Wechselwirkung und Zustands-
gleichungen (ii) Verhalten von Coretrummem (Nachw 'meabfuhr nach St6rfillen von
zerst6rtem Brennstoff als Teilchen oder geschmolzen) (iii) Weiterentwicklung der ACPR-
Anlage und (iv) ACPR-System zum Nachweis von Brennstoffbewegungen.

3.4. Die USNRC ist damit einverstanden, daB die CABRI-Partei in den Technical
Review Groups innerhalb des ACPR-Programms vertreten ist. Das CEA und die KfK
k6nnen jeweils einen standigen Beobachter in diese Gruppen entsenden. Die standigen
Beobachter k6nnen an den Diskussionen der Technical Review Groups teilnehmen und
Vorschlige machen, haben jedoch nicht das Recht, an Entscheidungen mitzuwirken. Eine
begrenzte Anzahl geeigneter Fachleute des CEA and des KfK konnen auch die Sitzungen
der Review Group besuchen, um spezielle Fragen zu diskutieren.

3.5. Weiterhin ist die USNRC damit einverstanden, daB die CABRI-Partei von
beiden Seiten gebilligte technische Fachleute entsendet, die sich an der DurchfUhrung
und der Analyse der in den Forschungsanlagen der Vereinigten Staaten durchgefifhrten
ACPR-Programmarbeit beteiligen. Die USNRC stimmt vor jeder Personalabstellung
schriftlich der abzustellenden Person sowie dem Zweck und der Dauer der Abstellung
zu. Darfiber hinaus ist ein besonderer Personalabstellungsvertrag zwischen der entsen-
denden Stelle und der Stelle abzuschliel3en, zu der der Experte entsandt wird. Das abge-
stellte Personal ist an der wissenschaftlichen und technischen Arbeit des ACPR-
Programms zu beteiligen. In diesem Zusammenhang und in dem durch besondere Per-
sonalabstellungsvertrage zugelassenen MaBe hat das abgestellte Personal angemessenen
Zugang zu der Anlage und zu allen Unterlagen, die das ACPR-Programm betreffen, und
ist berechtigt, an den Fachgesprachen der USNRC und der Mitarbeiter des Kontrahenten
fiber die Vorbereitung, Durchfffihrung und Auswertung der ACPR-Experimente teilzu-
nehmen. Die Aufgaben der abgestellten Personen werden so definiert, daB ihnen genigend
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Zeit zur Verfigung steht, um entsprechende Berichte uber das ACPR-Programm an die
CABRI-Partei zu schicken.

3.6. Weiter wird vereinbart, daB Besuche von Reaktorsicherheitsexperten des CEA
und des KfK in den U.S.-Anlagen, in denen Arbeiten im Rahmen des ACPR-Programms
durchgefihrt werden, so weit erleichtert werden, daB der Fortgang der Arbeit noch
gewdahrleistet ist. Diese Besuche werden vorbereitet nach gegenseitiger Absprache der
beteiligten Parteien und nach Erhalt einer angemessenen Ankindigung von den Ver-
antwortlichen der zu besuchenden Anlagen.

3.7. Falls die CABRI-Partei die Durchfihrung von Sondertests im Rahmen des
ACPR-Programms winscht, erfillt die USNRC diesen Wunsch soweit wie m6glich,
wobei jedoch ein Sondervertrag zwischen den Partnern auszuhandeln ist und davon aus-
gegangen wird, daB die Durchfihrung dieser Sondertests die Erfillung der USNRC-
Testprogramme nicht st6rt, mit der Auslegung und den betrieblichen Erfordemissen der
ACPR-Anlage vereinbar ist und gemdB der Entscheidung der USNRC eingeplant wird.

3.8. Falls die CABRI-Partei Besuche oder Abstellungen von Personen oder die
Durchfthrung von Sondertests in Anlagen wiinscht, die anderen US-Regierungsstellen
als der USNRC geh6ren oder von ihnen betriebe werden, ist von der betreffenden Re-
gierungsstelle zuvor die schriftliche Genehmigung der Bedingungen fir diese Besuche,
Abstellungen oder Wfinsche hinsichtlich von Sondertests einzuholen. Eigentumer der
ACPR-Anlage ist das US Ministerium fur Energie.

Artikel IV. AUSTAUSCH WISSENSCHAFTLICHER INFORMATIONEN UND VERWERTUNG
DER PROGRAMMERGEBNISSE

4.1. Vorbehaltlich der anderen Bestimmungen dieses Artikels sind die Vertrags-
parteien damit einverstanden, daB Kenntnisse und Informationen, die aufgrund dieses
Vertrags geschaffen oder tbermittelt wurden, eine groBe Verbreitung.finden. Mit Aus-
nahme des Folgenden k6nnen diese Kenntnisse und Informationen der Offentlichkeit ilber
die uiblichen Kanale und in Ubereinstimmung mit den bei den Parteien iblichen Verfahren
zur Verfigung gestellt werden.

4.2. Die Vertragsparteien erkennen an, daB sie einander im Rahmen des Kenntnis-
oder Informationsaustauschs oder bei der sonstigen Zusammenarbeit ,,gewerbliches Ei-
gentum geschuitzter Natur" zur Verfigung stellen k6nnen. Dieses Eigentum, ein-
schlieflich Geschiiftsgeheimnisse, Erfindungen, Patentinformationen und Know-how, die
aufgrund dieses Vertrags zur Verfligung gestellt werden und mit einem entsprechenden
einschrankenden Vermerk versehen sind, aus dem klar hervorgeht, daB das Eigentum
einen geschuitzten Handelswert besitzt, werden von den empfangenden Parteien respek-
tiert. Das Eigentum ist definiert als Eigentum, welches
(a) von seinem Eigentuimer vertraulich behandelt wird; und
(b) so beschaffen ist, daB es uiblicherweise von seinem Eigentuimer vertraulich behandelt

wird; und
(c) von der ubergebenden Partei nicht an andere Personen (einschlieBlich der empfan-

genden Partei) uibermittelt wurde, es sei denn unter der Bedingung der Vertaulichkeit;
und

(d) dem Empfanger uber eine andere Quelle nicht ohne Einschr~inkung beztiglich der
weiteren Verbreitung zugdinglich ist.
4.3. In Anbetracht der Tatsache, daB ,,gewerbliches Eigentum geschiitzter Natur",

wie oben definiert, fur die Durchfuihrung der in diesen Vertrag aufgenommenen spezi-
fischen Programme notwendig sein oder Bestandteil eines Informationsaustausches werden
kann, wird dieses Eigentum ausschlieBlich zur Forderung nuklearer Sicherheitsprogramme
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in den Empf'ngerlandem benutzt. Die Benutzung und Verbreitung ist, sofern nicht schrift-
lich anders vereinbart, beschrinkt auf:

(a) Personen, die Angeh6rige der Empfdnger sind oder von ihnen beschiftigt werden,
ffir Tatigkeiten, die diese Vertragsparteien ausfiben, und auf sonstige Regierungs-
stellen der empfangenden Vertragsparteien; und

(b) Organisationen mit Haupttatigkeit in den Lindem der Empfinger die sich mit dem
Entwurf, der Entwicklung, dem Bau oder dem Betrieb schneller Reaktoren befassen.
Diese Organisationen k6nnen die Kenntnisse, Informationen und Ergebnisse an andere
Organisationen weitergeben, deren Haupttitigkeit aulerhalb des Landes der empfan-
genden Vertragsparteien liegen, in denen der Empf'nger durch ein Lizenzabkommen
auf dem Gebiet des Entwurfs, der Entwicklung, des Baus oder des Betriebs schneller
Reaktoren an sie gebunden ist.

Der vorangehende Satz soil dem CEA und der KfK die M6glichkeit geben, diese Kennt-
nisse, Informationen und Ergebnisse unbeschadet nicht bestehender Lizenzabkommen an
Forschungs- und Entwicklungsorganisationen in Italien, Belgien und den Niederlanden
zu geben, mit denen Informationsaustauschabkommen bestehen. Die an eine Organisation
gemaB Unterabsatz (b) oben fibermittelten Informationen unterliegen dariiberhinaus einem
Vertraulichkeitsabkommen.

4.4. Weiterhin erkennen die Vertragsparteien an, daB sie im Verlauf des Infor-
mationsaustauschs oder im Rahmen sonstiger Zusammenarbeit ,,weitere vertrauliche oder
nicht unbeschrinkt zugingliche Informationen", die in dem die Informationen gebenden
Land vor der Veroffentlichung geschutzt sind, weitergeben k6nnen. Die fibermittelten
oder erhaltenen vertraulichen Informationen, die einen entsprechenden einschrdinkenden
Vermerk enthalten, aus dem kar hervorgeht, da3 die Informationen beschriinkt zugiinglich
oder aber vertraulich sind, sind vom Empfanger entsprechend zu behandeln.

4.5. Die Verwertung und Verbreitung dieser ,,weiteren vertraulichen oder be-
schrinkt zuginglichen Informationen" sind aus die in Unterabsatz (a) des Absatzes 4.3
zu beschranken, sofem gegenseitig nichts anderes schriftlich vereinbart wurde.

4.6. Die Empf'nger dirfen ohne ausdriickliche schriftliche Genehmigung der jiber-
mittelnden Parteien Daten oder Ergebnisse fiber das Gemeinsame Projekt CABRI nicht
veroffentlichen. In diesen Ver6ffentlichungen ist auf das Gemeinsame Projekt CABRI
Bezug zu nehmen.

4.7. Die Anwendung oder Verwertung von Informationen, die zwischen den Ver-
tragsparteien aufgrund dieses Vertrags ausgetauscht oder fibermittelt wurden, obliegt den
die Informationen empfangenden Parteien und die iibermittelnden Parteien uibemehmen
keine Gewahr daffir, daB die Informationen ffir eine bestimmte Verwendung oder An-
wendung geeignet sind.

4.8. Keine Bestimmung dieses Vertrags darf von einer Vertragspartei Handlungen
verlangen, die seinen nationalen Gesetzen und Vorschriften zuwiderlaufen. Wenn eine
der Vertragsparteien aus irgendeinem Grund feststellt, daB sie nicht in der Lage ist oder
aller Voraussicht nach in der Lage sein wird, die Bestimmungen fiber die Nichtverbreitung
in diesem Artikel zu beachten, unterrichtet sie die andere Vertragspartei unverzfglich
daruiber. Die Vertragsparteien nehmen daraufhin Kontakt miteinander auf, um das geeig-
nete Vorgehe festzulegen.

4.9. Eine Vertragspartei, die von Quellen auBerhalb dieses Vertrags Informationen
ohne Einschrdnkungen erhilt, darf durch keine Bestimmung dieses Vertrags daran ge-
hindert werden, diese Informationen zu verwerten oder zu verbreiten.

4.10. Keine Bestimmung dieses Vertrags darf so ausgelegt werden, daB sie zum
Austausch von Informationen berechtigt, die aufgrund der nationalen Sicherheitsgesetze
der fibergebenden Partei als geheim eingestuft sind.
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Artikel V. LAUFZEIT DES VERTRAGS UND KONDIGUNG

5.1. Dieser Vertrag tritt bei Unterzeichung durch die Vertragspartner in Kraft und
gilt mit Ausnahme der Bestimmungen in Absatz 5.4 uber die Gesamtlaufzeit des CABRI-
Grundvertrags zwischen der KfK und dem CEA sowie dessen Verlangerungen, die fur
die Erfullung des in Anhang 1 beschriebenen CABRI-Programms notwendig sind. Anhang
5 enthalt eine Kopie des CABRI-Grundvertrags zwischen der KfK und dem CEA zur
Unterrichtung und ist nicht Vertragsbestandteil.

5.2. Falls der CABRI-Grundvertrag zwischen der KfK und dem CEA erweitert
wird, damit zusatzlich zu den in Anhang 1 bezeichneten Arbeiten weitere Arbeiten aus-
gefiihrt werden k6nnen, kann dieser Vertrag durch gegenseitige Absprache der Vertrags-
parteien ebenfalls erweitert werden.

5.3. Jede Vertragspartei kann aus diesem Vertrag ausscheiden, nachdem sie ihre
Absicht der anderen Vertragspartei 1 Jahr zuvor schriftlich mitgeteilt hat.

5.4. Wenn die Durchfiuhrung dieses Vertrags durch Grunde beeintrachtigt wird,
die jenseits der zumutbaren Kontrolle einer der beteiligten Vertragsparteien liegen, bei-
spielsweise Mangel an Mitteln, haftet die betreffende Vertragspartei nicht fur die sich
m6glicherweise daraus ergebenden Folgen, sofem sie die andere Vertragspartei fiber die
Ursache und m6glichen Folgen unverzuglich unterrichtet und sich nach Kraften bemuiht
hat, diese Folgen einzuschrdinken. Die Vertragsparteien priufen die (eventuellen) Ande-
rungen, die an den Vertragsbestimmungen vorgenommen werden missen, um eine ge-
rechte Lusung zu erreichen. Das Ziel ist dabei die Erfifllung des Umfangs des technischen
Programms.

Artikel VI. PATENTE

6.1. Hinsichtlich einer Erfindung oder Entdeckung, die sich wihrend der Zusam-
menarbeit der Vertragsparteien bei der Erffillung dieses Vertrags ergibt oder zum ersten
Mal in die Praxis umgesetzt wird, gilt:

6.1.1. Falls sich die Erfindung oder Entdeckung von Mitarbeitern eine Vertrags-
partei (der abstellenden Partei) oder deren Kontrahenten wdhrend der Abstellung zur
anderen Vertragspartei (der ubemehmenden Partei) oder ihren Kontrahenten im Zusam-
menhang mit einem Austausch von Wissenschaftlem, Technikern oder anderen Spezia-
listen ergibt oder zum ersten Mal in die Praxis umgesetzt wird, gilt:
6.1.1.1. Die ubernehmende Partei erwirbt simtliche Rechte, Besitzanspriiche und Nut-

zungsrechte an einer solchen Erfindung oder Entdeckung und an einer Patent-
anmeldung oder einem Patent, welches daraus hervorgehen kann, im eigenen
Land und in Drittlandem.

6.1.1.2. Die abstellende Partei erwirbt sdimtliche Rechte, Besitzanspruche und Nut-
zungsrechte an dieser Erfindung, Endeckung, einer Patentanmeldung oder Pa-
tent in ihrem eigenen Land.

6.1.2. Falls die Erfindung oder Entdeckung von einer Partei oder deren Kontra-
henten aufgrund von Informationen getatigt oder zum ersten Mal in die Praxis umgesetzt
wird, die von der anderen Partei oder deren Kontrahenten im Rahmen dieses Vertrags
mitgeteilt wurden, jedoch keine Vereinbarung im Rahmen einer gemeinsamen Tiitigkeit
gemAiB Absatz 6.1.3 vorliegt, gilt:
6.1.2.1. Die Vertragspartei, die diese Erfindung oder Entdeckung tatigt oder zum ersten

Mal in die Praxis umsetzt, erwirbt sdmtliche Rechte, Besitzansprfiche und
Nutzungsrechte dieser Erfindung oder Entdeckung, einer Patentanmeldung oder
einem Patent, welches daraus hervorgehen kann, im eigenen Land und in
Drittlindem; und
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6.1.2.2. die andere Vertragspartei erwirbt sdmtliche Rechte, Besitzanspriiche und Nut-
zungsrechte an einer solchen Erfindung, Entdeckung, einer Patentanmeldung
oder einem Patent in ihrem eigenen Land.

6.1.3. Hinsichtlich anderer spezifischer Formen der Zusammenarbeit, ein-
schliefflich Austausch von Proben, Materialien, Geraten und Komponenten fur spezielle
gemeinsame Forschungsprojekte, sorgen die Vertragspartner fOr die angemessene Ver-
teilung der Rechte an den Erfindungen. Im allgemeinen sollte jedoch jeder Vertragspartner
im Normalfall die Rechte an diesen Erfindungen in seinem eigenen Land bestimmen, und
die Rechte an diesen Erfindungen in anderen Landern sollten von den Vertragsparteien
auf der Grundlage der Billigkeit vereinbart werden.

6.1.4. Ungeachtet der Zuteilung von Rechten gemB Abs. 6.1.1 und 6.1.2 gilt fiir
alle Flle, in denen eine Vertragspartei nach Unterzeichnung dieses Vertrags eine von
dem anderen Vertragspartner vor der Unterzeichnung dieses Vertrags get~tigte Erfindung
zur ersten Mal in die Praxis umsetzt oder wenn die andere Vertragspartei diese Erfindung
auBerhalb der Zusammenarbeit bei der ErfUllung dieses Vertrags t~itigt, daB die Vertrags-
parteien fur eine angemessene Verteilung der Rechte sorgen, wobei gegenfber Dritten
bestehende Verpflichtungen zu beriicksichtigen sind. Jede Vertragspartei legt jedoch die
Rechte an dieser Erfindung in seinem eigenen Land fest.

6.1.5. Es gilt als vereinbart, daB nach Inkrafttreten der Europiischen Patentkon-
ventionen jede Vertragspartei eine Anderung dieses Absatzes 6.1 verlangen kann, um
iquivalente Rechte gemaB den Absatzen 6.1.1 bis einschlieBlich 6.1.4 aufgrund der

Europaischen Patentkonventionen gewdhren zu konnen.
6.2. Die Vertragspartei, die Inhaber eines Patents for eine in diesem Artikel 6.1

genannte Erfindung ist, gewdhrt auf Antrag der anderen Partei Lizenzen fur dieses Patent
an Staatsbiirger oder Lizenznehmer der anderen Partei, wobei die Bedingungen bei gleich-
gearteten Fallen nicht diskriminierend sein duirfen. Zum Zeitpunkt der Antragstellung
wird die andere Partei fiber sdmtliche aufgrund dieses Patentsbereits gewihrten Lizenzen
unterrichtet.

6.3. Jede Vertragspartei sorgt ffir die zur Erfullung der Bestimmungen dieses Ar-
tikels erforderliche Mitarbeit seiner Erfinder. Jede Vertragspartei iubemimmt die Ver-
pflichtung, die seinen Angestellten gemdI3 den Gesetzen seines Landes zustehenden
PrAmien oder Vergutungen zu zahlen.

Artikel VII. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

7.1. Jede Vertragspartei trdgt die Kosten fur ihre eigenen Tatigkeiten und ffir ihre
Beteiligung an der Ttigkeit der anderen Vertragspartei und lenkt die Ausgabe der Mittel,
die zur Abdeckung dieser Kosten erforderlich sind. Die Tatigkeiten aufgrund dieses
Vertrags unterliegen der Verfiugbarkeit der bewilligten Mittel.

7.2. Anderungen oder Erginzungen dieses Vertrags bedurfen der schriftlichen Zu-
stimmung der Vertragsparteien.

7.3. Die USNRC macht keine Einwande gegen den Beitritt weiterer Partner zu
dem Gemeinsamen Projekt CABRI geltend, solange ihre Rechte und Pflichten durch
diesen Beitritt nicht beeintrdchtigt sind.

7.4. Wenn eine schriftliche Zustimmung oder Entscheidung der KfK und des CEA
aufgrund dieses Vertrags erforderlich ist, erfolgt sie durch ein Schreiben, das von der
KfK und dem CEA gemeinsam unterzeichnet ist.

7.5. Der Gemeinsame AusschuB und die US-NRC benennen technische Koordi-
natoren, die simtliche zu erledigende Angelegenheiten innerhalb einer veminftigen Frist
regeln.

7.6. Sdmtliche Fragen in Zusammenhang mit diesem Vertrag, die sich wihrend
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seiner Laufzeit ergeben, werden von den Vertragsparteien durch gegenseitige Uberein-
kunft gel6st.

7.7. Die US-NRC wird darijber informiert, daB das CEA und die KfK die Haupt-
vertragspartner (Seniorpartner) sind, wahrend die PNC und UKAEA die spiter hinzu-
gekommenen Partner (Juniorpartner) des Projektes CABRI sind.

7.8. Dieser Vertrag wird in Englisch, Franz6sisch und Deutsch abgefaBt, und jede
Version ist gleichermaBen giiltig.

7.9. Dieser Vertrag wird als CABRI-ACPR-Vertrag bezeichnet.
7. 10. Die periodischen Uberpriufungen dieses Vertrages sind auf den regelma..igen

Sitzungen des Gemeinsamen Ausschusses durchzufuhren. Als Teil der periodischen Uber-
prufungen sind einmal jihrlich iuberpriufte Kostenvoranschlage vorzulegen.

7.11. Eine Vereinbarung (Memorandum of Understanding) fiber die Einzelheiten
der Erffillung dieses Vertrags ist beigeffigt.

Fur die United States Nuclear Fir die CABRI-Partner:
Regulatory Commission

Commissariat A l'Energie Atomique,
Von: [Signed - Signe 1  Von: [Signed - Signe']

G. COSTE

Dienstbezeichnung: Dienstbezeichnung: Chef du Service tech-
nique des Marchds et
Contrats

Datum: 5.2.79.2 Datum: 5 mars 1979

Kernforschungszentrum Karlsruhe GmbH:
[Signed - Signe]

Von: H. H. HENNIES

Dienstbezeichnung: Vorstandsmitglied fur
Reaktorentwicklung
und Reaktorsicherheit

Datum: 25.1.79

und
[Signed - Signe]
i.V. W. MARTH

Dienstbezeichnung: Leiter des Projektes
Schneller Briuter

VEREINBARUNG

(Memorandum of Understanding)

In diesem Memorandum wird die gegenseitige Ubereinkunft der CABRI-Partner und
der USNRC beziuglich der Durchfifhrung des CABRI/ACPR-Austauschabkommens im
einzelnen niedergelegt.

1. Vertragspartner sind des KfK das CEA und die USNRC.
2. Die von samtlichen Partnern des Gemeinsamen Projekts CABRI schriftlich nie-

dergelegten Informationen werden als ,,CABRI-Notizen" in Umlauf gebracht und durch
Buchstaben und Zahlen gekennzeichnet, z.B. C-Mn, K-Il, P-mm, usw. Simtliche
CABRI-Notizen, die mit der USNRC ausgetauscht werden, tragen die unten in Pos. 4
beschriebene Bezeichnung.

I Signed by Lee V. Gossick - Sign6 par Lee V. Gossick.

2 2 May 1979 - 2 mai 1979.
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Die Juniorpartner des Gemeinsamen Projekts CABRI erhalten ACPR-Informationen
nur, wenn sie von den Seniorpartnern als zum CABRI-Programm geh6rend erkannt
werden. In diesem Fall werden sie als CABRI-Notiz in Umlauf gebracht.

3. Informationen fiber die Programme CABRI und ACPR, die von Forschungs-
und Entwicklungsorganisationen in Italien, Belgien und den Niederlanden entwickelt
wurden, welche Informationen und Kenntnisse uber die Programme CABRI und ACPR
gemdB Abs. 4.3 des Vertrags erhalten, werden den CABRI-Partnern und der USNRC in
Form von CABRI-Notizen iubermittelt.

4. Die an die USNRC uibermittelten ,,CABRI-Notizen" werden gemaiB Abs. 4.2
und 4.3 CABRI/ACPR-Vertrags verteilt.

Die Notizen tragen folgenden Vermerk:
"Restricted distribution - This material is transmitted in confidence under the

CABRI/ACPR Agreement and may only be disseminated further in accordance with
paragraphs 4.2 and 4.3 of the Agreement."
5. Zusatzlich k6nnen andere vertrauliche oder beschrankt zugaingliche Informatio-

nen zwischen den Vertragspartnern ibermittelt werden. Diese Informationen werden mit
dem folgenden Vermerk iubermittelt:

"Transmitted in confidence under terms of the CABRI/ACPR Agreement; fur-
ther distribution shall be in accord with paragraphs 4.4 and 4.5 of the Agreement."
6. Folgende Kontaktstellen werden fir jede Seite fur alltigliche Verhandlungen,

einschlieBlich Besuchsvorbereitungen, Anforderungen von Personalabstellungen oder spe-
zieller Tests eingerichtet:
Fur das CEA: Chef, Ddpartement de Sfiret6 Nuclaire

(zu Hd. von Herm Andr6 Schmitt oder einem anderen vom CEA bezei-
chneten Vertreter)

Fur die KfK: Manager, Projekt Schneller Brfter
(zu Hd. von F.W.A. Habermann oder einem anderen von dem KfK be-
zeichneten Vertreter)

USNRC: Director, Office of Nuclear Regulatory Research, USNRC
(zu Hd. von Dr. C.N. Kelber oder einem anderen von der USNRC be-
zeichneten Vertreter).

7. Die Anzahl der fiur das ACPR-Programm vom Gemeinsamen Projekt CABRI
fur einen lingeren Aufenthalt abgestellten Wissenschaftler ist mit zwei oder drei geplant.
Entsprechend sind zwei bis drei Wissenschaftler fur die Abstellung durch die USNRC
zum Gemeinsamen Projekt CABRI vorgesehen. Davon unberiihrt bleiben technische
Besuche oder Besuche zur Durchfiuhrung von besonderen Tests.

8. Die USNRC trifft alle erforderlichen Vorbereitungen fir Besuche, Abstellungen
und Anforderungen spezieller Tests am ACPR und bemiht sich nach Krdften, die not-
wendigen Genehmigungen zu erhalten.

Fur die United States Nuclear Fur die CABRI-Partner:
Regulatory Commission: Commissariat A l'Energie Atomique,

Von: Von:
Dienstbezeichnung: Dienstbezeichnung:
Datum: Datum:

Kernforschungszentrum Karlsruhe GmbH:
Von:
Dienstbezeichnung:
Datum:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC, OF THE ONE PART, AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION, OF THE OTHER PART, REGARDING THE STA-
TUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES IN SWITZERLAND OF THE
TRIBUNAL OF ARBITRATION ESTABLISHED PURSUANT TO THE
COMPROMISE SIGNED AT WASHINGTON JULY 11, 1978,2 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE, AND
OF PERSONS PARTICIPATING IN THE WORK OF THE TRIBUNAL

The Government of the United States of America and the Government of the French
Republic, of the one part, the Government of the Swiss Confederation, of the other part;

Considering the establishment at Geneva, with the agreement of the Swiss authorities,
of the seat of the Tribunal of Arbitration set up by the Government of the United States
and the Government of France to rule on various matters relating to measures adopted
by the two governments and bearing on the air traffic between the two countries;

Desiring to fix the status, privileges and immunities of the Tribunal of Arbitration
and the persons participating in its work;

Have agreed as follows:

Article 1. USE OF TERMS

For the purposes of this Agreement:
(a) The expression "Members of the Tribunal" means the President of the Tribunal

of Arbitration and the remaining Arbitrators, as well as any expert or experts appointed
by the Tribunal;

(b) The expression "Members of the administrative and technical staff of the
Tribunal" means the staff of the Tribunal employed on administrative and technical duties
for the purposes of the arbitration;

(c) The expression "Persons participating in the arbitral procedure" means the
persons comprising the two categories defined in paragraphs (a) and (b) of this article;

(d) The expression "Private staff" means persons employed exclusively in the
private service of Members of the Tribunal.

Article 2. GENERAL FACILITIES

The Swiss Government shall accord to the Tribunal of Arbitration the facilities
required for the performance of its functions.

Article 3. PREMISES AND ACCOMMODATION

The Swiss Government shall assist the Tribunal of Arbitration, if it so requests, in
procuring the necessary premises and obtaining suitable accommodation for its Members.

Came into force on 6 December 1978 by signature, in accordance with article 30.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1106, p. 195.
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Article 4. EXEMPTION OF THE PREMISES OF THE TRIBUNAL
OF ARBITRATION FROM TAXATION

1. To the extent compatible with the nature and duration of the functions of the
Tribunal of Arbitration, the Tribunal and its Members acting on its behalf shall be exempt
from all national, regional or municipal dues and taxes in respect of the premises occupied
by the Tribunal, other than such as represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in this article shall not apply to such
dues and taxes payable under Swiss law by persons contracting with the Tribunal of
Arbitration or with a Member thereof.

Article 5. INVIOLABILITY OF THE PREMISES

1. The premises where the Tribunal of Arbitration is established in accordance
with the present Agreement shall be inviolable for the purposes of the arbitration. The
agents of the Swiss Government may not enter the said premises, except with the consent
of the President of the Tribunal of Arbitration. Such consent may be assumed in case of
fire or other disaster that seriously endangers public safety, and only in the event that it
has not been possible to obtain the express consent of the President of the Tribunal of
Arbitration.

2. The Swiss Government is under a special duty to take all appropriate steps to
protect the premises of the Tribunal of Arbitration against any intrusion or damage and
to prevent any disturbance of the peace of the Tribunal or impairment of its dignity.

3. The premises of the Tribunal of Arbitration, their furnishings, other property
used in the operation of the Tribunal of Arbitration and its means of transport shall be
immune from search, requisition, attachment or execution.

Article 6. INVIOLABILITY OF ARCHIVES AND DOCUMENTS

The archives and documents of the Tribunal of Arbitration shall be inviolable at all
times and wherever they may be. They should, when necessary, bear visible external
marks of identification.

Article 7. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is prohibited
or regulated for reasons of national security, the Swiss Government shall ensure to all
Members of the Tribunal of Arbitration such freedom of movement and travel in its
territory as is necessary for the performance of the functions of the Tribunal of Arbitration.

Article 8. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The Swiss Government shall permit and protect free corfimunication on the part
of the Tribunal of Arbitration for all official purposes, and notably with the Governments
of the Parties to the Arbitration.

2. The official correspondence of the Tribunal of Arbitration shall be inviolable.
Official correspondence means all correspondence relating to the Tribunal of Arbitration
and its functions.

Article 9. PERSONAL INVIOLABILITY

The persons of the Members of the Tribunal of Arbitration shall be inviolable. They
shall not be liable to any form of arrest or detention. The Swiss Authorities shall treat
them with due respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their
persons, freedom or dignity.
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Article 10. INVIOLABILITY OF THE PRIVATE ACCOMMODATION

1. The private accommodation of the Members of the Tribunal of Arbitration shall
enjoy the same inviolability and protection as the premises of the Tribunal.

2. Their papers, their correspondence and, except as provided in paragraph 4 of
article 11, their property shall likewise enjoy inviolability.

Article 11. IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. The Members of the Tribunal of Arbitration shall enjoy immunity from the
criminal jurisdiction of Switzerland.

2. They shall also enjoy immunity from the civil and administrative jurisdiction
of Switzerland, except in the case of:
(a) A real action relating to private immovable property situated in the territory of

Switzerland, unless the person concerned holds it on behalf of the Tribunal of
Arbitration;

(b) An action relating to succession in which the person concerned is involved as executor,
administrator, heir or legatee as a private person and not on behalf of the Tribunal
of Arbitration;

(c) An action relating to any professional or commercial activity exercised by the person
concerned in Switzerland outside his official functions;

(d) An action for damages arising out of an accident caused by a vehicle used outside
the official functions of the person concerned.

3. The Members of the Tribunal of Arbitration are not obliged to give evidence
as witnesses.

4. No measures of execution may be taken in respect of a Member of the Tribunal
of Arbitration except in the cases coming under sub-paragraphs (a), (b), (c), and (d) of
paragraph 2 of this article and provided that the measures concerned can be taken without
infringing the inviolability of this person or his accommodation.

5. The immunity from jurisdiction of the Members of the Tribunal of Arbitration
does not exempt them from the jurisdiction of the State of which they are nationals or
permanent residents.

Article 12. EXEMPTION FROM SOCIAL SECURITY LEGISLATION

1. The Members of the Tribunal of Arbitration shall be exempt from social security
provisions in force in Switzerland.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall also apply to
persons who are in the sole private employ of a Member of the Tribunal of Arbitration,
on condition that they are not nationals of or permanently resident in Switzerland.

3. Members of the Tribunal of Arbitration who employ persons to whom the
exemption provided for in paragraph 2 of this article does not apply shall observe the
obligations which the social security provisions of Switzerland impose upon employers.

4. The provisions of these articles shall not affect bilateral or multilateral agree-
ments concerning social security concluded previously and shall not prevent the conclusion
of such agreements in the future.

Article 13. EXEMPTION FROM DUES AND TAXES

The Members of the Tribunal of Arbitration shall be exempt from all dues and taxes,
personal or real, national, regional or municipal, except:
(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or

services;
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(b) Dues and taxes on private immovable property situated in the territory of Switzerland,
unless the person concerned holds it on behalf of the Tribunal of Arbitration;

(c) Estate, succession or inheritance duties levied by Switzerland subject to the provisions
of article 23;

(d) Dues and taxes on private income having its source in Switzerland and capital taxes
on investments made in commercial undertakings in Switzerland;

(e) Charges levied for specific services rendered;
(f) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duty, subject to the

provisions of article 4.

Article 14. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES

Switzerland shall exempt the Members of the Tribunal of Arbitration from all personal
services, from all public service of any kind whatsoever, and from military obligations
such as those connected with requisitioning, military contributions and billeting.

Article 15. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. Within the limits of such laws and regulations as it may adopt, Switzerland
shall permit entry of, and grant exemption from all customs duties, taxes, and related
charges other than charges for storage, cartage and similar services, on:

(a) Articles for the official use of the Tribunal of Arbitration;
(b) Articles for the personal use of the Members of the Tribunal of Arbitration.

2. The personal baggage of the Members of the Tribunal of Arbitration shall be
exempt from inspection, unless there are serious grounds for presuming that it contains
articles not covered by the exemptions mentioned in paragraph 1 of this article, or articles
the import or export of which is prohibited by the law or controlled by the quarantine
regulations of Switzerland. In such cases, inspection shall be conducted only in the
presence of the person concerned or of his authorized representative.

Article 16. ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL STAFF

Members of the administrative and technical staff of the Tribunal of Arbitration shall
enjoy the privileges and immunities specified in articles 9 to 14, except that the immunity
from civil and administrative jurisdiction of Switzerland specified in paragraph 2 of article
11 shall not extend to acts performed outside the course of their duties. They shall also
enjoy the privileges mentioned in paragraph 1 of article 15 in respect of articles imported
at the time of their first entry into Switzerland.

Article 17. PRIVATE STAFF

Private staff shall be exempt from dues and taxes on the emoluments they receive
by reason of their employment. In all other respects, they may enjoy privileges and
immunities only to the extent permitted by Switzerland. However, Switzerland shall
exercise its jurisdiction over those persons in such a manner as not to interfere unduly
with the performance of the functions of the Tribunal of Arbitration.

Article 18. MEMBERS OF THE FAMILY

1. Members of the families of Members of the Tribunal of Arbitration shall, if
they accompany such Members of the Tribunal, enjoy the privileges and immunities
specified in articles 9 to 15 provided that they are not nationals of or permanently resident
in Switzerland.
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2. Members of the families of members of the administrative and technical staff
of the Tribunal of Arbitration shall, if they accompany such persons, enjoy the privileges
and immunities specified in article 16 provided that they are not nationals of or permanently
resident in Switzerland.

Article 19. Swiss NATIONALS AND PERSONS PERMANENTLY
RESIDENT IN SWITZERLAND

1. The persons participating in the arbitral procedure as well as the Registrar of
the Tribunal of Arbitration who are nationals of or permanently resident in Switzerland
shall enjoy only immunity from jurisdiction and inviolability in respect of official acts
performed in the exercise of their functions.

2. Private staff who are nationals of or permanently resident in Switzerland shall
enjoy privileges and immunities only to the extent granted to them by Switzerland.
However, Switzerland shall exercise its jurisdiction over those persons in such a manner
as not to interfere unduly with the performance of the functions of the Tribunal of
Arbitration.

Article 20. WAIVER OF IMMUNITY

1. The Tribunal of Arbitration may waive the immunity from jurisdiction of its
Members or other persons enjoying immunity under articles 16 to 19. Immunity shall be
waived in any case where such immunity would impede the course of justice and waiver
would not prejudice the purpose for which immunity is accorded.

2. Waiver must always be express.
3. The initiation of proceedings by any of the persons referred to in paragraph 1

of this article shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of
any counter-claim directly connected with the principal claim.

4. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative pro-
ceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of the execution of
the judgment, for which a separate waiver shall be necessary.

Article 21. DURATION OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Every person participating in the arbitral procedure shall enjoy the privileges
and immunities to which he is entitled from the moment he enters Swiss territory for the
purpose of performing his functions in the arbitration or, if he is already in its territory,
from the moment when his appointment is notified to the Federal Political Department
or such other Swiss authority as may be agreed.

2. When the functions of a person participating in the arbitral procedure have come
to an end, his privileges and immunities shall normally cease at the moment when he
leaves Swiss territory, or on the expiry of a reasonable period in which to do so, but
shall subsist until that time, even in case of armed conflict. However, in respect of acts
performed by such a person in the exercise of his functions, immunity shall continue to
subsist.

3. In the event of the death of a person participating in the arbitral procedure, the
members of his family shall continue to enjoy the privileges and immunities to which
they are entitled until the expiry of a reasonable period in which to leave Swiss territory.

Article 22. PROPERTY OF A PERSON PARTICIPATING IN THE ARBITRAL PROCEDURE
OR OF A MEMBER OF HIS FAMILY IN THE EVENT OF DEATH

1. In the event of the death of a person participating in the arbitral procedure or
of a member of his family accompanying him, if the deceased was not a national of or
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permanently resident in Switzerland, Switzerland shall permit the withdrawal of the
movable property of the deceased, with the exception of any property acquired in the
country the export of which was prohibited at the time of his death.

2. Estate, succession and inheritance duties shall not be levied on movable property
which is in Switzerland solely because of the presence there of the deceased as a person
participating in the arbitral procedure or a member of the family of such a person.

Article 23. FACILITIES TO LEAVE THE TERRITORY OF SWITZERLAND AND TO REMOVE
THE ARCHIVES OF THE TRIBUNAL OF ARBITRATION

1. Switzerland shall, even in case of armed conflict, grant facilities to enable
persons enjoying privileges and immunities, other than Swiss nationals, and members of
the family of such persons, irrespective of their nationality, to leave at the earliest possible
moment. In particular it must, in case of need, place at their disposal the necessary means
of transport for themselves and their property.

2. Switzerland shall. grant the Tribunal of Arbitration facilities for removing its
archives from Swiss territory.

Article 24. CONSEQUENCES OF THE CESSATION OF THE FUNCTIONS
OF THE TRIBUNAL OF ARBITRATION

When the functions of the Tribunal of Arbitration come to an end, Switzerland shall
respect and protect its premises so long as they are assigned to it, as well as the property
and archives of the Tribunal of Arbitration. The Tribunal of Arbitration must withdraw
its property and archives within a reasonable period of time.

Article 25. RESPECT FOR SwISS LAWS AND REGULATIONS AND USE
OF THE PREMISES OF THE TRIBUNAL OF ARBITRATION

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons
enjoying those privileges and immunities under the present Agreement to respect the laws
and regulations of Switzerland. They also have duty not to interfere in the internal affairs
of Switzerland.

2. The premises of the Tribunal of Arbitration must not be used in any manner
incompatible with the functions of the Tribunal as envisaged in this Agreement or in
other rules of general international law.

Article 26. PROFESSIONAL OR COMMERCIAL ACTIVITY

The Members of the Tribunal of Arbitration shall not practice for personal profit
any professional or commercial activity in Switzerland outside the exercise of their
functions as Members of the Tribunal of Arbitration.

Article 27. MISSIONS APPOINTED BY THE UNITED STATES AND BY FRANCE
FOR THE PURPOSES OF THE ARBITRATION

The Missions appointed by the United States and by France for the purposes of the
Arbitration, including the Agents, counsel and advisers, shall be accorded the status,
privileges and immunities which are accorded to the Tribunal of Arbitration and to its
Members by articles 2 to 26 of this Agreement. Members of the administrative and
technical staff of each mission shall be accorded the status, privileges and immunities
which are accorded to the members of the administrative and technical staff of the Tribunal
of Arbitration by those articles.
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Article 28. EVIDENCE BEFORE THE TRIBUNAL OF ARBITRATION

Witnesses called upon by the Tribunal of Arbitration by the United States and by
France to take part in the proceedings of the Tribunal shall enjoy immunity from legal
process in respect of oral or written statements made, or documents or other evidence
submitted, by them before or to the Tribunal.

Article 29.
Nothing in this Agreement shall prejudice the status, privileges and immunities to

which any person may be entitled apart from this Agreement.

Article 30.
This Agreement shall enter into force on signature, and shall remain in force thereafter

for a period of one year, but may be continued in force for a further period of one year
by mutual agreement of the three Governments.

DONE in triplicate at Berne this 6 day of December 1978 in the English and French
languages.

For the Government
of the United States

of America:
[Signed] '

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
2

For the Government
of the Swiss

Confederation:
[Signed]

3

I Signed by Marvin Warner.
2 Signed by C. Lebel.
3 Signed by E. Diez.
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA CONFEDERATION SUISSE,
D'AUTRE PART, CONCERNANT LE STATUT, LES PRIVILEGES ET
LES IMMUNITES EN SUISSE DU TRIBUNAL D'ARBITRAGE CONS-
TITUE EN VERTU DU COMPROMIS SIGNE A WASHINGTON LE
11 JUILLET 19782 ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
FRANCE ET DES PERSONNES PARTICIPANT AUX TRAVAUX DU
TRIBUNAL

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement de la Rdpublique
franqaise, d'une part, le Gouvernement de la Confrddration suisse, d'autre part,

Considdrant l'dtablissement A Gen~ve, avec l'accord des autoritrs suisses, du siege
du Tribunal d'arbitrage drsign6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le
Gouvemement de la Rdpublique franqaise pour statuer sur diffdrentes questions lies A
des mesures prises par les deux Gouvernements et intrressant le trafic adrien entre les
deux pays,

Ddsireux de fixer le statut, les privileges et les immunitds du Tribunal d'arbitrage
et des personnes participant A ses travaux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Jer. TERMINOLOGIE

Aux fins du present Accord :
a) L'expression «Membres du Tribunal arbitral s'entend du President du Tribunal,

des autres arbitres et des experts nommds par le Tribunal;
b) L'expression «Personnel administratifet technique du Tribunal arbitral > s'entend

du personnel recrutd par le Tribunal arbitral pour effectuer des taches administratives ou
techniques aux fins de l'arbitrage;

c) L'expression «Personnes participant A la procddure arbitrale > s'entend des per-
sonnes composant les deux categories mentionnres aux alinras a et b du present article;

d) L'expression «Personnes au service priv& s'entend des personnes employ6es
exclusivement au service priv6 des membres du Tribunal.

Article 2. FACILITIS EN GtNIRAL

Le Gouvernement suisse accorde au Tribunal arbitral les facilitds requises pour
I'accomplissement de ses fonctions.

Article 3. LOCAUX ET LOGEMENTS

Le Gouvernement suisse aide le Tribunal arbitral, s'il le demande, A se procurer les
locaux qui lui sont n6cessaires et A obtenir des logements convenables pour ses membres.

I Entrd en vigueur le 6 drcembre 1978 par la signature, conform~ment A l'article 30.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1106, p. 195.
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Article 4. EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX DU TRIBUNAL ARBITRAL

1. Dans la mesure compatible avec la nature et la durre des fonctions du Tribunal
arbitral, celui-ci et ses membres agissant pour son compte sont exempts de tous imp6ts
et taxes nationaux, rrgionaux ou communaux, au titre des locaux occupds par le Tribunal
arbitral, pourvu qu'il ne s'agisse pas d'imp6ts ou taxes perqus en rdmunrration de services
particuliers rendus.

2. L'exemption fiscale prdvue dans le present article ne s'applique pas A ces imp6ts
et taxes lorsque, d'aprs la 16gislation suisse, ils sont A la charge de la personne qui traite
avec le Tribunal arbitral ou avec un membre de celui-ci.

Article 5. INVIOLABILITI DES LOCAUX

1. Les locaux oil le Tribunal arbitral est install, conformdment au prdsent Accord,
sont inviolables aux fins de l'arbitrage. I1 n'est pas permis aux agents du Gouvernement
suisse d'y prndtrer, sauf avec le consentement du Prdsident du Tribunal arbitral. Ce
consentement peut 8tre prdsum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre qui menace
gravement la sdcurit6 publique, et seulement dans le cas o6 il n'aura pas td possible
d'obtenir le consentement expris du Prdsident du Tribunal arbitral.

2. Le Gouvernement suisse a l'obligation spdciale de prendre toutes mesures ap-
proprides afin d'emprcher que les locaux du Tribunal arbitral ne soient envahis ou en-
dommagds, la paix du Tribunal arbitral troublre ou sa dignit6 amoindrie.

3. Les locaux du Tribunal arbitral, leur ameublement, les autres biens servant au
fonctionnement du Tribunal arbitral et ses moyens de transport ne peuvent faire l'objet
d'aucune perquisition, rdquisition, saisie ni mesure d'exdcution.

Article 6. INVIOLABILITI DES ARCHIVES ET DES DOCUMENTS

Les archives et documents du Tribunal arbitral sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent. Ils devraient, toutes les fois que cela est ndcessaire, porter
des marques extdrieures visibles d'identification.

Article 7. LIBERT9 DE MOUVEMENT

Sous rdserve de ses lois et rilglements relatifs aux zones dont l'accs est interdit ou
rdglement6 pour des raisons de srcurit6 nationale, le Gouvernement suisse assure A tous
les membres du Tribunal arbitral la libert6 de ddplacement et de circulation sur son
territoire dans la mesure nrcessaire A l'accomplissement des fonctions du Tribunal arbitral.

Article 8. LIBERTt DE COMMUNICATION

1. Le Gouvernement suisse permet et protege la libre communication du Tribunal
arbitral pour toutes fins officielles et notamment avec les Gouvernements des parties A
l'arbitrage.

2. La correspondance officielle du Tribunal arbitral est inviolable. L'expression
«correspondance officielle> s'entend de toute la correspondance relative au Tribunal
arbitral et A ses fonctions.

Article 9. INVIOLABILITI DE LA PERSONNE

La personne des membres du Tribunal arbitral est inviolable. Ils ne peuvent 8tre
soumis A aucune forme d'arrestation ou de detention. Les autoritrs suisses les traitent
avec le respect qui leur est df et prennent toutes mesures approprides pour emp~cher
toute atteinte A leur personne, leur libertd et leur dignit6.
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Article 10. INVIOLABILIT9 DU LOGEMENT PRIVt

1. Le logement privd des membres du Tribunal arbitral jouit de la meme inviolabilitd
et de la m~me protection que les locaux du Tribunal arbitral.

2. Leurs documents, leur correspondance et, sous rdserve du paragraphe 4 de
I'article 11, leurs biens jouissent 6galement de l'inviolabilitd.

Article 11. IMMUNITt DE JURIDICTION

1. Les membres du Tribunal arbitral jouissent de l'immunit6 de la juridiction p~nale
de la Suisse.

2. Ils jouissent 6galement de l'immunit6 de la juridiction civile et administrative
de la Suisse, sauf s'il s'agit :
a) D'une action r6elle concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire suisse, A moins

que la personne int6ressde ne le possde pour le compte du Tribunal arbitral;
b) D'une action concernant une succession dans laquelle la personne int6ressde figure

comme ex6cuteur testamentaire, administrateur, h6ritier ou 16gataire, A titre priv6 et
non pas au nom du Tribunal arbitral;

c) D'une action concernant une activit6 professionnelle ou commerciale, quelle qu'elle
soit, exerc6e par la personne intress6e en Suisse en dehors de ses fonctions officielles;

d) D'une action en r6paration pour dommage r6sultant d'un accident occasionn6 par un
v6hicule utilis6 en dehors des fonctions officielles de la personne int6ress6e.

3. Les membres du Tribunal arbitral ne sont pas obligds de donner leur t6moignage.
4. Aucune mesure d'ex6cution ne peut 6tre prise t l'6gard d'un membre du Tribunal

arbitral, sauf dans les cas pr6vus aux alindas a, b, c et d du paragraphe 2 du pr6sent
article, et pourvu que l'ex~cution puisse se faire sans qu'il soit port6 atteinte A l'invio-
labilit6 de sa personne ou de son logement.

5. L'immunit6 de juridiction des membres du Tribunal arbitral ne saurait les
exempter de la juridiction de l'Etat dont ils sont ressortissants ou r6sidents permanents.

Article 12. EXEMPTION DES DISPOSITIONS DE StCURITI SOCIALE

1. Les membres du Tribunal arbitral sont exempts des dispositions de s6curit6
sociale en vigueur en Suisse.

2. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du prdsent article s'applique 6galement
aux personnes qui sont au service priv6 exclusif d'un membre du Tribunal arbitral, A
condition qu'elles ne soient pas ressortissantes suisses ou n'aient pas leur rdsidence
permanente en Suisse.

3. Les membres du Tribunal arbitral qui ont A leur service des personnes auxquelles
l'exemption pr6vue au paragraphe 2 du prdsent article ne s'applique pas doivent observer
les obligations que les dispositions de s6curit6 sociale de la Suisse imposent A l'employeur.

4. Les dispositions du pr6sent article n'affectent pas les accords bilat6raux ou
multilatdraux relatifs A la s~curit6 sociale qui ont Wtd conclus antdrieurement et elles
n'emp~chent pas la conclusion ultdrieure de tels accords.

Article 13. EXEMPTION DES iMP6TS ET TAXES

Les membres du Tribunal arbitral sont exempts de tous imp6ts et taxes, personnels
ou r6els, nationaux, r6gionaux ou communaux, A l'exception :
a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s dans le

prix des marchandises ou des services;
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b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles privds situds sur le territoire suisse, a
moins que la personne int6ress6e ne les poss~de pour le compte du Tribunal arbitral;

c) Des droits de succession perqus par la Suisse, sous rdserve des dispositions de l'article
23;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source en Suisse et des imp6ts
sur le capital prdlev6s sur les investissements effectuds dans des entreprises commer-
ciales situ6es en Suisse;

e) Des imp6ts et taxes perqus en r6mundration de services particuliers rendus;
]) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothque et de timbre, sous rdserve des

dispositions de l'article 4.

Article 14. EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

La Suisse doit exempter les membres du Tribunal arbitral de toute prestation per-
sonnelle, de tout service public de quelque nature qu'il soit et des charges militaires telles
que les rdquisitions, contributions et logements militaires.

Article 15. EXEMPTIONS DOUANItRES

1. Dans les limites des dispositions l6gislatives et r6glementaires qu'elle peut adop-
ter, la Suisse autorise l'entrde et accorde l'exemption de droits de douane, taxes et
redevances connexes autres que frais d'entreposage, de transport et frais aff6rents A des
services analogues, en ce qui concerne :
a) Les objets destin6s A l'usage officiel du Tribunal arbitral;
b) Les objets destin6s A l'usage personnel des membres du Tribunal arbitral.

2. Les membres du Tribunal arbitral sont exempts de l'inspection de leur bagage
personnel, A moins qu'il n'existe des motifs sdrieux de croire qu'il contient des objets
ne b6n(ficiant pas des exemptions mentionnes au paragraphe 1 du pr6sent article, ou
des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par la l6gislation ou soumise
aux r~glements de quarantaine de la Suisse. En pareil cas, l'inspection ne doit se faire
qu'en prdsence de la personne intdressde ou de son repr6sentant autorisd.

Article 16. PERSONNEL ADMINISTRATIF ET TECHNIQUE

Les membres du personnel administratif et technique du Tribunal arbitral b6n6ficient
des privileges et immunit6s mentionn6s dans les articles 9 A 14, sauf que l'immunit6 de
la juridiction civile et administrative de la Suisse mentionne au paragraphe 2 de l'article
11 ne s'applique pas aux actes accomplis en dehors de l'exercice de leurs fonctions. Ils
b6n6ficient aussi des privileges mentionn6s au paragraphe 1 de l'article 15 pour ce qui
est des objets importds lors de leur premiere entr6e dans le territoire suisse.

Article 17. PERSONNES AU SERVICE PRIVt

Les personnes au service priv6 des membres du Tribunal arbitral sont exemptes des
imp6ts et taxes sur les salaires qu'elles reqoivent du fait de leurs services. A tous autres
dgards, elles ne b6n6ficient de privileges et immunit6s que dans la mesure admise par la
Suisse. Toutefois, la Suisse doit exercer sa juridiction sur ces personnes de faqon A ne
pas entraver d'une mani~re excessive l'accomplissement des fonctions du Tribunal
arbitral.

Article 18. MEMBRES DE LA FAMILLE

1. Les membres des familles des membres du Tribunal arbitral b6ndficient des
privilfges et immunit6s mentionn6s dans les articles 9 A 15 s'ils accompagnent ces
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membres du Tribunal arbitral et pourvu qu'ils ne soient pas ressortissants suisses ou
n'aient pas en Suisse leur r6sidence permanente.

2. Les membres des families des membres du personnel administratif et technique
du Tribunal arbitral b6ndficient des privileges et immunitds mentionnds dans l'article 16
s'ils accompagnent ces personnes et pourvu qu'ils ne soient pas ressortissants suisses ou
n'aient pas en Suisse leur rdsidence permanente.

Article 19. RESSORTISSANTS SUISSES ET PERSONNES AYANT EN SUISSE

LEUR R9SIDENCE PERMANENTE

1. Les personnes participant A la proc6dure arbitrale ainsi que le greffier, s'ils sont
ressortissants suisses ou ont en Suisse leur r6sidence permanente, ne b6ndficient que de
l'immunitd de juridiction et de l'inviolabilit6 pour les actes officiels accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions.

2. Les personnes au service privd qui sont ressortissants suisses ou ont en Suisse
leur r6sidence permanente ne b6n6ficient de privileges et immunit6s que dans la mesure
oti la Suisse le leur reconnait. Toutefois, la Suisse doit exercer sa juridiction sur ces
personnes de faqon A ne pas entraver d'une mani~re excessive l'accomplissement des
fonctions du Tribunal arbitral.

Article 20. RENONCIATION A L'IMMUNITI

1. Le Tribunal arbitral peut renoncer A l'immunit6 de juridiction de ses membres
et de toutes autres personnes qui bdndficient de l'immunit6 en vertu des articles 16 A 19.
La renonciation a lieu dans tous les cas oii cette immunit6 emp6cherait le cours de la
justice et oit cela ne porterait pas pr6judice au but dans lequel l'immunit6 a t6 accordde.

2. La renonciation doit toujours 8tre expresse.
3. Si l'une des personnes visdes au paragraphe 1 du pr6sent article engage une

procddure, elle n'est plus recevable A invoquer l'immunitd de juridiction A l'6gard de
toute demande reconventionnelle directement li6e A la demande principale.

4. La renonciation A l'immunitd de juridiction pour une action civile ou adminis-
trative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex-
6cution de jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 21. DURfE DES PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Toute personne participant A la procedure arbitrale bdn6ficie des privileges et
immunitds auxquels elle a droit ds qu'elle entre sur le territoire suisse pour exercer ses
fonctions dans le Tribunal arbitral ou, si elle se trouve d6jA sur ce territoire, ds que sa
nomination a dt6 notifi6e au Ddpartement politique f6dral ou A telle autre autoritd suisse
dont il aura dt6 convenu.

2. Lorsque les fonctions d'une personne participant A la proc6dure arbitrale prennent
fin, ses privileges et immunitds cessent normalement au moment oit elle quitte le territoire
suisse ou A l'expiration d'un d6lai raisonnable qui lui aura td accord6 A cette fin, mais
its subsistent jusqu'A ce moment, m~me en cas de conflit armd. Toutefois, l'immunitd
subsiste en ce qui concerne les actes accomplis par cette personne dans l'exercice de ses
fonctions.

3. En cas de ddc~s d'une personne participant A la procddure arbitrale, les membres
de sa famille continuent de jouir des privilfges et immunit6s dont ils b6ndficient, jusqu'A
l'expiration d'un ddlai raisonnable leur permettant de quitter le territoire suisse.
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Article 22. BIENS D'UNE PERSONNE PARTICIPANT A LA PROCtDURE ARBITRALE
OU D'UN MEMBRE DE SA FAMILLE EN CAS DE DtCtS

1. En cas de ddc~s d'une personne participant A la procddure arbitrale ou d'un
membre de sa famille qui l'accompagnait, si le drfunt n'dtait pas ressortissant suisse ou
n'avait pas en Suisse sa rdsidence permanente, la Suisse permet le retrait des biens meubles
du drfunt, A I'exception de ceux qui auraient 6td acquis en Suisse et qui feraient l'objet
d'une prohibition d'exportation au moment du ddc~s.

2. I1 ne sera pas prdlev6 de droits de succession sur les biens meubles qui se
trouvent en Suisse uniquement A cause de la presence dans cet Etat du d6funt en tant que
personne participant A la procedure arbitrale ou de la famille d'une personne participant
A la procedure arbitrale.

Article 23. FACILITtS POUR LE DIPART DU TERRITOIRE SUISSE ET POUR LE RETRAIT
DES ARCHIVES DU TRIBUNAL ARBITRAL

1. La Suisse doit, mrme en cas de conflit arm6, accorder des facilitds pour permettre
aux personnes b~n~ficiant des privileges et immunit~s, autres que les ressortissants suisses,
ainsi qu'aux membres de la famille de ces personnes, quelle que soit leur nationalit6, de
quitter son territoire dans les meilleurs drlais. Elle doit en particulier, si besoin est, mettre
A leur disposition les moyens de transport nrcessaires pour eux-memes et pour leurs biens.

2. La Suisse doit accorder au Tribunal arbitral des facilitrs pour retirer du territoire
suisse ses archives.

Article 24. CONStQUENCES DE LA FIN DES FONCTIONS DU TRIBUNAL ARBITRAL

Lorsque les fonctions du Tribunal arbitral prennent fin, la Suisse doit respecter et
prot~ger les locaux du Tribunal arbitral tant qu'ils sont affectrs A celui-ci, ainsi que les
biens et archives du Tribunal arbitral. Le Tribunal arbitral doit retirer ces biens et ces
archives dans un drlai raisonnable.

Article 25. RESPECT DES LOIS ET RtGLEMENTS SUISSES ET UTILISATION DES LOCAUX
Du TRIBUNAL ARBITRAL

1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit~s, toutes les personnes qui b6-
nrficient de ces privileges et immunitds en vertu du present accord ont le devoir de
respecter les lois et r~glements suisses. Elles ont dgalement le devoir de ne pas s'immiscer
dans les affaires intrrieures de la Suisse.

2. Les locaux du Tribunal arbitral ne seront pas utilisrs d'une mani~re incompatible
avec les fonctions du Tribunal arbitral telles qu'elles sont conques dans le prdsent Accord
ou dans d'autres rbgles du droit international grn6ral.

Article 26. ACTIVITI PROFESSIONNELLE OU COMMERCIALE

Les membres du Tribunal arbitral n'exerceront pas en Suisse, en dehors de l'exercice
de leurs fonctions de membres du Tribunal arbitral, une activit6 professionnelle ou com-
merciale en vue d'un gain personnel.

Article 27. MISSIONS NOMMfES PAR LES ETATS-UNIS D'AmtRIQUE ET LA FRANCE
AUX FINS DE L'ARBITRAGE

Les Missions nommres par les Etats-Unis d'Amdrique et la France aux fins de
l'arbitrage, y compris les agents, conseils et experts, brnrficient du statut, des privileges
et des immunit6s qui sont accordrs aux membres du Tribunal arbitral par les articles 2
A 26 du prdsent Accord. Les membres du personnel administratif et technique de chaque
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mission b6n6ficient du statut, des privilges et immunitds qui sont accordds aux membres
du personnel administratif et technique du Tribunal arbitral par ces articles.

Article 28. DIPOSITIONS DEVANT LE TRIBUNAL ARBITRAL

Les t6moins appel6s par le Tribunal arbitral, les Etats-Unis d'Amdique ou la France
A prendre part A la procedure arbitrale b6n6ficient de l'immunit6 de juridiction pour les
d6clarations orales ou dcrites faites devant le Tribunal arbitral et pour les pi&es ou
ddpositions pr6sent6es au Tribunal.

Article 29
Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte au statut, aux privilfges et

aux immunit6s dont jouit une personne ind6pendamment du pr6sent Accord.

Article 30

Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de sa signature. Il restera en vigueur
une annde, A moins que les parties ne conviennent de le maintenir en force pour une
nouvelle pdriode d'une ann6e.

AINSI FAIT, en trois exemplaires, en anglais et en frangais, A Beme, le 6 d6cembre
1978.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis
d'Am6rique:

[Signe' I

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise

[Signe]
2

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration

suisse :
[Sign&]

Signd par Marvin Warner.

2 Sign6 par C. Lebel.
3 SignA par E. Diez.
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Vol. 1204, 1-19231



No 19231

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PEROU

Accord relatif a la vente de produits agricoles (avec proce's-
verbal du 25 avril 1978). Signe a Lima le 26 avril 1978

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Lima, 27 octobre 1978

Echange de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne du 26 avril 1978, tel que modifie. Lima,
7 f6vrier 1979

Echange de notes constituant un accord modifiant de nou-
veau 'Accord susmentionne du 26 avril 1978, tel que
modifie. Lima, 22 juin 1979

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrgs par les litats-Unis d'Amrique le 7 novembre 1980.

Vol. 1204. 1-19231



70 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Peru,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between
the United States of America (hereinafter referred to as the "exporting country") and
the Republic of Peru (hereinafter referred to as the "importing country") and with other
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the exporting
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their prob-
lems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity
to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these coun-
tries to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the "Act"), and
the measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this agreement
will be subject to:
1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations

and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall

I Came into force on 26 April 1978 by signature, in accordance with part I11 (A).
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include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the
exporting country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country
or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or
undesirable.

Article 11
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such initial
payment as may be specified in part II of this agreement. The amount of this payment
shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that
may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment in part II
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.
B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever is
later, such payment as may be specified in part II of this agreement pursuant to section
103(b) of the Act (hereinafter referred to as the "currency use payment"). The currency
use payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal
to the percentage specified for currency use payment in part II. Payment shall be made
in accordance with paragraph H and for purposes specified in subsection 104(a), (b), (e)
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and (h) of the Act, as set forth in part II of this agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to the
due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the combined
payments of principal and interest starting with the first installment payment, until the
value of the currency use payment has been offset. Unless otherwise specified in part II,
no requests for payment will be made by the Government of the exporting country prior
to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country
under this agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance with

the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set
forth in part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-

ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as "principal") will consist of
the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the com-
modities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the initial
payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified
in part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable
at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its
due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last delivery

of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than the
due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of
interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery
and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due
date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrue on the due date of the first installment payment shall be due on the
same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due
dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in part II of this agreement.

E. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments

to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the exchange
rates provided for in this agreement as follows:
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1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation,
United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as
local currency), shall be deposited to the account of the Government of the United
States of America in interest bearing accounts in banks selected by the Government
of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale

of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in part II of this agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight differential),
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the
currency use payment, if any, made by the Government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of
the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or non-governmental organization shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish in accordance
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of
the Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector
in which they were used.
G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all payments of
principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.
H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting
country so elects:
1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a

mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations or, in the case of currency use payments, used
for the purposes set forth in part II of this Agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in part I, article III, G, of this agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations or, in the case of currency use payments, used for the
purposes set forth in part II of this agreement in the importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of ag-

ricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketing of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of
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the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as
"friendly countries"). In implementing this provision the Government of the importing
country shall:
1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into

the importing country paid for with the resources of the importing country will equal
at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in part II during each import period specified in the table
and during each subsequent comparable period in which commodities financed under
this agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this agreement;

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase
in commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resale, di-
version in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America); and

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin, which is defined in part II of this agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in part II (except as may be
specified in part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provision of this agreement, the two Governments shall seek to

assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.
C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the importing country is undertaking
to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish in such form and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress
the Government of the importing country is making in carrying out such self-help
measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Government
of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period specified
in part II, item I, of this agreement and any subsequent comparable period during which
commodities purchased under this agreement are being imported or utilized:
1. The following information in connection with each shipment of commodities under

the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of sections
A.2 and 3 of this article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination,
of commodities which are the same as or like those imported under the Agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
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commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation
of the exporting country and the Government of the importing country may take such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.
F. Definitions

For the purposes of this agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the

ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier,
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the country,

and passed through customs, if any, of the importing country, and
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the trade

within the importing country without restriction on its use within the country or
otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining the

amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country shall
be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the Gov-
ernment of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other
nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.
I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as may be
mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided
for in subsection 103(1) of the Act.

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

Article I. COMMODITY TABLE
Approximate

Supply Period Maximum Maximum Export
(United States Quantity Market Value

Commodity Calendar Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) . 1978 52,000 Dols. 6.2
Soybean/Cottonseed oil ........ ..... 1978 24,000 Dols. 13.8

Article II. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment-None
2. Currency Use Payment-None
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3. Number of Installment Payments-Twenty-one (21)
4. Amount of each Installment Payment-Approximately equal annual amounts.
5. Due Date of First Installment Payment-Three (3) years after the date of the last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-Two percent (2%)
7. Continuing Interest Rate-Three percent (3%)

Article III. USUAL MARKETING TABLE

Import Period
(United States Usual Marketing

Commodity Calendar Year) Requirements

Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) ......... 1978 740,000 metric tons
Edible Vegetable Oil and/or oil bearing seeds (oil
equivalent basis) ....... ................... 1978 71,000 metric tons (of which

35,000 metric tons shall be
imported from the United
States)

Article IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period
The export limitation period shall be United States calendar year 1978, or any

subsequent United States calendar year during which commodities financed under this
agreement are being imported or utilized.
B. Commodities to Which Export Limitations Apply

For the purposes of part 1, article III, A(4) of this agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, or bulgur (or the same product under a different name); and for soybean/
cottonseed oil-all edible vegetable oils, including peanut oil, soybean oil, cottonseed
oil, sunflower oil, sesameseed oil, rapeseed oil, and any other edible vegetable oils or
oil-bearing seeds from which these oils are produced.

Article V. SELF-HELP MEASURES

1. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

2. The Government of the Republic of Peru agrees to:
A. Continue its efforts to consolidate the program of agrarian reform through improved

organization of associative enterprises.
B. Assist the National Production System (NPS) in strengthening the extension service

through training programs, greater mobility, and career opportunities.
C. Expand and improve the regional grain storage system so as to reduce losses due to

inadequate storage facilities and improper handling methods.
D. Expand the facilities for making available short, medium and long term credit to

farmers. This includes expanding the number of outlets where loans are handled,
upgrading personnel and procedures for reviewing and disbursing loans, more direct
assistance in developing farm plans so as to reduce the farmer's and the lending
agency's risk, and expanding the loanable funds, especially for the short term.

E. Improve marketing facilities for perishable products so as to reduce losses incurred
through inadequate handling, storage, and transportation.
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Article VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

1. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used to help finance activities which directly improve
the lives of the poorest of the recipient country's people.

2. To this end, first priority will be given to providing necessary local currency
contributions to AID-financed projects in the fields of food, nutrition and rural devel-
opment, including the following:
-Development of second level federations of agricultural cooperatives.
-Small farm irrigation in the sierra.
-Development of high jungle lands for settlement.

3. A. Second priority will be given to general support of the investment budget
of the Ministry of Agriculture and Food, including additional financing for the program
of "Projects of Local Interest by Department" of that Ministry. Not later than one month
after the effective date of this agreement the Ministry of Agriculture and Food will furnish
the Government of the exporting country a copy of its current 1978 investment budget,
together with a revised 1978 investment budget reflecting the inclusion of local currencies
projected to be generated by the sale of commodities financed under this agreement. Not
later than March 31, 1979, the Ministry of Agriculture and Food will submit to the
Government of the exporting country a final budget of actual expenditures for calendar
year 1978.

B. Currencies generated by the sale of commodities financed under this agreement
shall be used to increase the total flow of resources to the agricultural sector and shall
not be used in a manner which would result in a reduction in the amount of public treasury
funds assigned to the Ministry of Agriculture and Food during 1978.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of termi-
nation to the other Government for any reason, and by the Government of the exporting
country if it should determine that the self-help program described in the agreement is
not being adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations
the Government of the importing country has incurred as of the date of termination.

This agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Lima, in duplicate, this twenty-sixth day of April 1978.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Peru:

[Signed - Signj]' [Signed - Signe']2

Signed by H. W. Shlaudeman - Sign par H. W. Shlaudeman.
2 Signed by J. de la Puente - Sign6 par J. de la Puente.
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MINUTE CONCERNING PART III FINAL PROVISIONS OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PERU FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES
TO BE SIGNED IN LIMA ON APRIL 26, 1978

The negotiators, represented by Clint E. Smith, Counselor of Embassy for Economic and
Commercial Affairs, Dr. Jorge Ramirez del Rio, Jefe del Departamento de Tratados, Ministerio
de Relaciones Exteriores, and Ing. Cdsar Morgan, Jefe de la Oficina de Negociaciones Interna-
cionales, Sector de Comercio, agree to the clarification of the following points:

I. Any notice of termination of this agreement should be in writing and will take effect on
the date such notice of termination is received.

2. The term "in duplicate" means the signing of two authentic, original texts of the agree-
ment, one in Spanish and the other in English.

Lima, April 25, 1978

For the United States of America: For the Republic of Peru:
[Signed] [Signed]

CLINT SMITH JORGE RAMIREZ DEL Rio

[Signed]

CfSAR MORGAN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL PERUJ Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS
AGRICOLAS

El Gobierno de la Reptiblica del Perd y el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica;

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos agricolas entre
los Estados Unidos de Am6rica (al que en adelante se denomina el pals exportador) y la
Repdiblica del Perd (al que en adelante se denomina el pais importador) asf como con
otros parses amigos de una manera que no desplace la comercializaci6n usual del pafs
exportador de esos productos ni altere indebidamente los precios mundiales de los pro-
ductos agricolas o las normas usuales de intercambio comercial con pafses amigos;

Considerando la importancia que para los parses en desarrollo revisten sus esfuerzos
por alcanzar un mayor grado de autosuficiencia, inclusive los esfuerzos encaminados a
solucionar sus problemas de producci6n de alimentos y crecimiento de poblaci6n;

Reconociendo la polftica del pals exportador de utilizar su productividad agricola
para combatir el hambre y la desnutrici6n en los paises en vas de desarrollo, de estimular
a estos parses a mejorar su propia producci6n agrfcola, y prestarles asistencia en su
desarrollo econ6mico;

Reconociendo el empefio del pals importador de mejorar su propia producci6n,
almacenaje, y distribuci6n de productos agricolas alimenticios, inclusive la reducci6n de
desperdicios en todas las fases de este proceso;

Deseosos de establecer las bases del entendimiento que regird las ventas de los
productos agricolas al pafs importador, de conformidad con lo dispuesto en el Titulo I
de la Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola con sus enmiendas (se
denominari en adelante la Ley), y las medidas que los dos Gobiernos adoptardn individual
y colectivamente para formentar las politicas antes mencionadas;

Han convenido lo siguiente:

CAPITULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

A. El Gobierno del pafs exportador se compromete a financiar la venta de productos
agricolas a compradores autorizados por el Gobierno del pals importador, de conformidad
con los t6rminos y condiciones del presente convenio.

B. La financiaci6n de los productos agricolas indicados en el Capftulo II de este
convenio estard sujeta a:

1. La emisi6n por parte del Gobiemo del pais exportador de autorizaciones de compras
y su aceptaci6n por parte del Gobierno del pais importador, y

2. La disponibilidad de los productos especificados en el momento de la exportaci6n.

C. La solicitud para autorizaciones de compra se hard dentro de los 90 dfas despu6s
de la fecha en que entre en vigor este convenio y, con respecto a cualesquiera productos
adicionales o cantidades de productos previstos en cualquier convenio suplementario
dentro de los 90 dfas a partir de la fecha que entre en vigor tal convenio suplementario.
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Las autorizaciones de compras incluird.n disposiciones relativas a la venta y entrega de
tales productos, asf como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo que el Gobiemo del pais exportador lo autorice, todas las entregas de
productos vendidos de conformidad con este convenio se efectuardn dentro de los perfodos
de suministros especificados en el cuadro de productos del capftulo H.

E. El valor de la cantidad total de cada producto cubierto por las autorizaciones
de compra para un tipo determinado de financiaci6n autorizado de conformidad con este
convenio no excederi el valor m6.ximo del mercado de exportaci6n especificado para
dicho producto y tipo de financiaci6n en el Capftulo II. El Gobiemo del pais exportador
podrd limitar el valor total de cada producto a incluirse en las autorizaciones de compra
para un tipo especffico de financiaci6n, segdn lo requieran las bajas de precios u otros
factores del mercado; en forma tal que las cantidades de dicho producto vendidas conforme
a un determinado tipo de financiaci6n no excedan substancialmente la cantidad mdxima
aproximada aplicable en el capftulo II.

F. El Gobierno del pafs exportador asumird el diferencial del costo del transporte
marftimo para los productos que el Gobierno del pals exportador exija que sean trans-
portados en barcos de bandera de los Estados Unidos (aproximadamente el 50 por ciento
del peso de los productos vendidos en virtud del convenio). El diferencial del costo de
transporte maritimo es la cantidad, segdn lo determine el Gobierno del pais exportador,
por la cual el costo de transporte maritimo es superior (a lo que 6ste seria en otro caso)
debido al requisito de que los productos sean transportados en barcos de bandera de los
Estados Unidos. El Gobierno del pais importador no tendrd responsabilidad alguna de
reembolsar al Gobierno del pais exportador para cubrir por el diferencial de costos de
transporte maritimo sufragado por el Gobierno del pafs exportador.

G. Tan pronto como se haya contratado espacio de carga en barcos de bandera de
los Estados Unidos para el transporte de los productos que deben ser llevados en barcos
de dicha bandera, y a mds tardar hasta la presentaci6n de los barcos para cargar, el
Gobiemo del pais importador o los compradores autorizados por el mismo abrird.n una
carta de cr6dito en d6lares de los Estados Unidos, por el costo estimado del transporte
maritimo de tales productos.

H. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por terminada la financiaci6n,
compra, venta, y entrega de los productos comprendidos en este convenio si tal gobierno
considera que como consecuencia del cambio de condiciones es innecessario o incon-
veniente continuar tal financiaci6n, compra, venta o entrega.

ArtIculo H

A. Pago inicial
El Gobierno del pais importador pagari o hard pagar, el pago inicial que se especifique

en el capftulo II de este convenio. El importe de este pago serd la proporci6n del precio
de compra (excluyendo cualquier costo de transporte marftimo que pueda tratarse en el
mismo) igual al porcentaje especificado como pago inicial en el capitulo II, y el pago se
hand en d6lares de los Estados Unidos de conformidad con la autorizaci6n de compra
correspondiente.
B. Fondos de Contrapartida

El Gobierno del pais importador pagari o hari pagar, a solicitud del Gobierno del
pais exportador, en las cantidades que 6ste determine, pero en ningdn caso mds tarde que
un aflo despuds del desembolso final por parte de la Commodity Credit Corporation
efectuado al amparo de este convenio o al finalizar el perfodo de entrega, de las dos
fechas la que ocurra despu6s, el pago que se especifique en el capftulo II de este convenio
de conformidad con la secci6n 103 b) de la Ley (en adelante denominado Fondos de
Contrapartida). Los fondos de contrapartida constituirdn la porci6n de la cantidad fi-
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nanciada por el pals exportador igual al porcentaje especificado para fondos de contra-
partida en el Capftulo II. El pago se hard de conformidad con el pdrrafo H y para los
prop6sitos especificados en los apartados a), b), e) y h) de la subsecci6n 104 de la Ley,
segdn se estipula en el capitulo II de este convenio. Tal pago se descontard a) del monto
del pago de los intereses de cada afio pagaderos durante el perfodo anterior a la fecha de
vencimiento de la primera amortizaci6n, comenzando con el primer aflo, y b) de los
pagos combinados de principal e intereses, comenzando con la primera amortizaci6n,
hasta tanto se haya contrarrestado el valor de los fondos de contrapartida. Al menos que
en el capftulo II se especifique lo contrario, el Gobierno del pais exportador no presentard
solicitudes de pago antes del primer desembolso por parte de la Commodity Credit
Corporation del pais exportador al amparo de este convenio.

C. Tipo de Financiaci6n
Las ventas de los productos especificados en el capitulo II se financiardn de acuerdo

con el tipo de financiaci6n ahf indicado. En el capitulo II tambidn se establecen dispo-
siciones especiales relacionadas con la venta.

D. Disposiciones Respecto del Crddito
1. En lo que se refiere a los productos entregados durante cada afio civil al amparo

de este convenio, el principal de crddito (en adelante denominado principal) consistird
en la cantidad de d6lares desembolsados por el Gobierno del pafs exportador en concepto
de los productos (sin incluir los costos del transporte marftimo) menos cualquier porci6n
del pago inicial pagadero al Gobiemo del pais exportador. El principal se pagard de
conformidad con el plan de pagos enunciado en el capitulo II de este convenio. La primera
amortizaci6n vencerd y serd pagadera en la fecha que se especifica en el capftulo II de
este convenio. Las amortizaciones subsiguientes vencerdn y serdn pagaderas con un
intervalo de un aflo a partir de entonces. Cualquier pago del principal podrd efectuarse
antes de la fecha de vencimiento.

2. Los intereses sobre el saldo del principal adeudado al Gobierno del pais ex-
portador en concepto de productos entregados en cada afio civil, serdn pagados en la
forma siguiente:

a. En el caso de Cr6dito en D6ares, los intereses comenzardn a devengarse en la fecha
de la (iltima entrega de estos productos en cada aflo civil. Los intereses se pagardn a
mds tardar en la fecha de vencimiento de cada amortizaci6n del principal, excepto
que si la fecha de la primera amortizaci6n es mis que un afto despu6s de la fecha de
la tiltima entrega, el primer pago de intereses se hard a mds tardar en la fecha aniversario
de tal (iltima entrega y subsiguientemente el pago de los intereses se efectuard
anualmente y a mds tardar en la fecha de vencimiento de cada amortizaci6n del
principal.

b. En el caso del cr6dito en moneda local convertible, los intereses comenzardn a de-
vengarse en la fecha del desembolso en d6lares efectuado por el Gobierno del pals
exportador. Tales intereses se pagaran anualmente comenzando un afio despu6s de la
fecha de la (iltima entrega de productos en cada afio civil, excepto que si las amor-
tizaciones en concepto de estos productos no vencen en algtin aniversario de tal fecha
de la (iltima entrega, todo inter6s devengado en la fecha de vencimiento de la primera
amortizaci6n serd pagadera en la misma fecha en que vence la primera amortizaci6n
y subsiguientemente tales intereses se pagardn en las fechas de vencimiento de las
amortizaciones siguientes.

3. Para el perfodo desde la fecha en que comienzan los intereses hasta la fecha de
vencimiento de la primera amortizaci6n, los intereses se computardn con base en la tasa
de intereses iniciales que se especifica en el capftulo II de este convenio. Subsiguiente-
mente, los intereses se computardn con base en la tasa de intereses continuados que se
especifica en el capitulo II de este convenio.
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E. Dep6sito de los Pagos
El Gobiemo del pals importador efectuard o dispondrd que se efectdien los pagos

del Gobierno del pals exportador en las monedas, cantidades y a los tipos de cambio
previstos en este convenio, en la forma siguiente:
1. Los pagos en d6lares se remitirn al Treasurer, Commodity Credit Corporation, United

States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, a menos que los dos
Gobiemos convengan otro mdtodo de pago.

2. Los pagos en la moneda local del pals importador (de aquf en adelante denominada
moneda local) se depositar6n a nombre del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
en cuenta que devenguen inter6s en bancos elegidos por el Gobierno de los Estados
Unidos de America en el pals importador.

F. Ingresos Devengados de las Ventas
La cantidad total de ingresos devengados por el pais importador de la venta de

productos financiados de conformidad con este convenio, que han de aplicarse a los fines
de desarrollo econ6mico enunciados en el capitulo II de este convenio, no seri inferior
que el equivalente en moneda local de los desembolsos en d6lares por parte del Gobiemo
del pals exportador en relaci6n con la financiaci6n de los productos (que no fuere el
diferencial de flete marltimo), disponi6ndose, sin embargo, que los ingresos devengados
de las ventas que asf se apliquen serdn reducidos por los fondos de contrapartida, de
haberlos, aportados por el Gobierno del pals importador. El tipo de cambio que se empleard
para calcular este equivalente en moneda local, serd la tasa a la que la autoridad monetaria
central del pals importador, o su agente autorizado, vende divisas por moneda local en
relaci6n con la importaci6n comercial de iguales productos. Cualesquiera ingresos asf
devengados que sean dados en pr6stamo por el Gobierno del pals importador a organi-
zaciones privadas o no gubernamentales, serdn prestados a tasas de inter6s aproxima-
damente equivalentes a aquellas cobradas por pr6stamos comparables en el pals
importador. El Gobiemo del pals importador proporcionard, de conformidad con sus
procedimientos administrativos respecto del presupuesto para el afio fiscal, en las opor-
tunidades en que los solicite el Gobiemo del pals exportador, pero con una frecuencia
no inferior a la anual, un informe sobre la recepci6n y el desembolso de los ingresos,
certificado por la correspondiente autoridad fiscal del Gobierno del pals importador y, en
el caso de erogaciones, por el presupuesto del sector en el que se hubieren utilizado
dichos ingresos.
G. C6mputos

El c6mputo del pago inicial, de los fondos de contrapartida y de todos los pagos
del principal e intereses de conformidad con este convenio, se efectuard en d6lares de
los Estados Unidos.

H. Pagos
Todos los pagos se efectuardn en d6ares de los Estados Unidos o, si el Gobierno

del pals exportador optare por ello.
1. Los pagos se hardn en moneda ficilmente convertibles de terceros paises a un tipo de

cambio mutuamente convenidos y serdn usados por el Gobierno del pais exportador
para el pago de sus obligaciones o, en el caso de fondos de contrapartida, serdn usados
para los prop6sitos establecidos en el capftulo II de este convenio, o

2. Los pagos se hardn en moneda local, al tipo de cambio aplicable que se especifican
en el apartado G, del artfculo IH del capftulo I, de este convenio, en vigor a la fecha
del pago y, a opci6n del Gobierno del pals exportador, serdn convertidos en d6ares
de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o serdn utilizados por el Gobierno
del pafs exportador para el pago de sus obligaciones o, en el caso de fondos de
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contrapartida, serf.n usados para los prop6sitos establecidos en el capftulo II de este
convenio, en el pais importador.

Articulo III

A. Comercio Mundial
Los dos gobiernos tomardn las miximas precauciones para asegurar que las ventas

de productos agrfcolas conforme a este convenio no desplacen las transacciones usuales
del pais exportador en estos productos ni alteren indebidamente los precios mundiales de
productos agrfcolas o las normas habituales de intercambio comercial con los paises que
el Gobiemo del pais exportador considera como naciones amigas (denominadas en este
Convenio naciones amigas).

Para poner en prdctica esta disposici6n el Gobierno del pais importador deberd:

1. Asegurar que el total de las importaciones procedentes del pais exportador y de las
otras naciones amigas al pais importador y pagadas en recursos del pals importador
sea por lo menos igual a las cantidades de productos agrfcolas que se determinan en
el cuadro de comercializaci6n usual indicado en el capftulo II, durante cada perfodo
de importaci6n determinado en el cuadro y durante cada perfodo comparable subsi-
guiente en el que se estin entregando productos financiados conforme a este convenio.
Las importaciones de productos para satisfacer estos requerimientos usuales de co-
mercializaci6n para cada perfodo de importaci6n serin adicionales a las compras
financiadas de conformidad con este convenio.

2. Adoptar medidas para asegurar que el pais exportador obtenga una participaci6n justa
en cualquier incremento de las compras comerciales de productos agrfcolas por parte
del pais importador.

3. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la reventa, la desviaci6n en trflnsito
o el transbordo a otros parses o el uso para otros fines que no sean internos, de los
productos agrfcolas adquiridos de conformidad con este convenio (salvo cuando tal
reventa, desviaci6n en trdnsito transbordo o uso hayan sido especfficamente aprobados
por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica).

4. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la exportaci6n de cualquier producto,
de origen nacional o extranjero que se defina en el capftulo II de este convenio, durante
el perfodo de limitaci6n de las exportaciones que se especifica en el cuadro de limitaci6n
de las exportaciones, que figura en el capftulo II (excepto segdin se especifique en el
capftulo 11 o cuando tal exportaci6n haya sido especificamente aprobada por el Gobiemo
de los Estados Unidos).

B. Comercio Particular
Al llevar a la prdctica las disposiciones de este convenio, los dos gobiemos procurardn

asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares llevar a
cabo sus actividades eficazmente.

C. Auto-Ayuda
El capftulo II describe el programa que el Gobierno del pais importador estd em-

prendiendo para mejorar su producci6n almacenamiento y distribuci6n de los productos
agricolas. El Gobiemo del pais importador proporcionarA, en la forma y en la fecha que
el Gobierno del pais exportador solicite, un informe del progreso que el Gobiemo del
pais importador estd realizando para Ilevar a cabo dichas medidas de autoayuda.

D. Informes
Ademds de cualesquiera otros informes convenidos entre los dos gobiernos, el Go-

bierno del pais importador suministrard, por lo menos trimestralmente, para el perfodo
de abastecimiento especificado en el apartado I del capftulo II de este convenio y para
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cualquier periodo subsiguiente comparable, durante el cual se est6n importando o utili-
zando los productos adquiridos conforme a este convenio:

1. La informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos recibidos en virtud
del convenio: el nombre de cada barco; la fecha de arribo; el puerto de arribo; el
producto y la cantidad recibida; y el estado en que fue recibido;

2. Una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer las demandas nor-
males del mercado;

3. Una declaraci6n relativa a las medidas que se han adoptado para poner en prfctica
las disposiciones contempladas en la secci6n A, incisos 2 y 3 de este artfculo; y

4. Datos estadfsticos sobre las importaciones y exportaciones realizadas por pals de origen
o de destino, respectivamente, de los productos que son iguales o similares a los
importados conforme al convenio.

E. Procedimientos para la Conciliacirn y Ajuste de Cuentas
Cada uno de los gobiemos establecerA procedimientos apropiados para facilitar el

ajuste de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas con respecto a los productos
entregados durante cada afio civil. La Commodity Credit Corporation del pals exportador
y el Gobierno del pals importador podrd.n realizar en las cuentas de crrdito los ajustes
que mutuamente convengan son apropiados.

F. Definiciones
A los efectos de este convenio:

1. Se considerard que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga indicada en el
conocimiento de embarque marftimo que ha sido firmado o aprobado con iniciales en
nombre del transportador;

2. Se considerarA que la importaci6n se ha efectuado cuando el producto haya ingresado
al pals y haya pasado por la aduana, si hubiere, del pals importador; y

3. Se considerarA que la utilizaci6n se ha efectuado, cuando el producto haya sido vendido
al comercio dentro del pas importador, sin restricciones en cuanto a su uso dentro
del pals, o haya sido distribufdo de otra manera al consumidor dentro del pas.

G. Tipo de Cambio Aplicable
Para los fines de este convenio, el tipo de cambio aplicable para determinar la cantidad

de cualquier moneda local a ser pagada al Gobiemo del pas exportador, seri un tipo en
vigor en la fecha de pago en el pas importador, que no sea menos favorable al Gobierno
del pals exportador que los mds altos tipos de cambio legalmente obtenibles en el pals
importador y que no sea menos favorable al Gobierno del pals exportador que los mds
altos tipos de cambio obtenibles por cualquier otra naci6n.

Respecto a la moneda local:

1. Mientras el Gobierno del pals importador mantenga un sistema de tipo de cambio
finico, el tipo de cambio aplicable seri el tipo al cual la autoridad monetaria central
del pals importador o su agente autorizado venda divisas por moneda local.

2. Si no se mantiene un tipo de cambio tinico, el tipo aplicable seri aquel (segfin
convengan mutuamente los dos gobiernos) que cumpla con los requisitos del primer
prrafo de esta Secci6n G.

H. Consultas
Los dos gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, se consultarfn respecto de

cualquier asunto que se plantee en virtud del presente convenio, inclusive la aplicaci6n
de los arreglos que se Ileven a cabo de conformidad con el mismo.
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I. Identificaci6n y Publicidad
El Gobierno del pafs importador adoptari las medidas que se hayan convenido

mutuamente antes de la entrega, para la identificaci6n de los productos alimenticios en
los lugares de distribuci6n en el pais importador y para fines de publicidad, en la forma
prevista en el apartado (1) de la subsecci6n 103 de la Ley.

CAPfTULO II. CONDICIONES PARTICULARES

Articulo I. TABLA DE PRODUCTOS
Perlodo de suministro (Afto Cantidad Mdx. Aproximada Valor Md. del Mercado de

Productos Calendario de EE. UU.) (Ton. Met.) Exportac. (Millones)

Trigo/Harina de Trigo (Base de
Trigo) ...... ................. 1978 52.000 Dols. 6,2

Aceite de Soya/Aceite de semilla de
algod6n ...... ................ 1978 24.000 Dols. 13,8

ArtIculo 1I. CONDICIONES DE PAGO

Cr6dito en moneda local convertible
1. Pago inicial - Ninguno
2. Fondo de Contrapartida - Ninguno
3. Ndmero de Cuotas de Pago - Veinte y Uno (21)
4. Monto de cada Amortizaci6n - Aproximadamente en sumas anuales iguales
5. Fecha de vencimiento de la Primera Cuota de Amortizaci6n - Tres afios des-

puds de la fecha de la iltima entrega de productos en cada afio calendario.
6. Tasa de Inter6s Inicial - Dos por ciento (2%)
7. Tasa de Interds Vigente - Tres por ciento (3%)

ArtIculo III. TABLA DE COMERCIALIZACION USUAL
Perlodo de Importaci6n (Afio Calen- Requerimientos normales del

Productos dario de EE. UU.) Mercado

Trigo/Harina de Trigo (Base de Trigo) ....... 1978 740,000 ton. met.

Aceite Vegetal comestible y/o semillas oleaginosas
(en base de la equivalencia en aceite) ...... 1978 71,000 ton. met. (de las

cuales 35,000 ton. met. de-
berin ser importadas de
EE. UU.)

Articulo IV. LiMITACIONES DE EXPORTACI6N

A. Perfodo de Limitaci6n de la Exportaci6n:
El periodo de la limitaci6n de la exportaci6n serd el afio calendario de Estados Unidos

1978 o cualquier ahio calendario de Estados Unidos posterior durante el cual los productos
financiados bajo este convenio estdn siendo importados o utilizados.
B. Productos a los cuales se aplican las Restricciones de Exportaci6n:

Para los prop6sitos de la parte I, artfculo III, A(4) de, este convenio, los productos
que no pueden ser exportados son: trigo/harina de trigo - trigo, harina de trigo, trigo
enrollado s6mola, harina de cereales, o bulgar (o el mismo producto con diferente nombre);
y para aceite de soya/de semilla de algod6n - todos los aceites vegetales comestibles,
incluyendo aceite de manf, aceite de soya, aceite de semilla de algod6n, aceite de girasol,
aceite de semilla de ajonjolf, aceite de semilla de colza, y cualesquier otros aceites
vegetales comestibles o semillas oleaginosas de las que se extraen dichos aceites.
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Articulo V. MEDIDAS DE AUTO-AYUDA

1. Al implementar las medidas de auto-ayuda, se dari dnfasis especial a la con-
tribuci6n directa del desarrollo de las Areas rurales menos favorecidas y permitir a los
pobres la participaci6n activa en el aumento de la producci6n agrfcola mediante la pequefia
agricultura.

2. El Gobierno de la Repdblica del Pert conviene en:

A. Continuar sus esfuerzos para consolidar el programa de la reforma agraria a travs
de una organizaci6n mejorada de las empresas asociativas.

B. Apoyar el Sistema Nacional de Producci6n (SNP) intensificando el servicio de ex-
tensi6n mediante programas de capacitaci6n, mayor movilidad, y oportunidades para
obtener una profesi6n.

C. Ampliar y mejorar el sistema de almacenamiento de granos de la regi6n a fin de
reducir las p~rdidas debido a instalaciones de almacenamiento deficientes y a mdtodos
de manejo inapropiados.

D. Ampliar las facilidades para poner a disposici6n de los agricultores, cr~dito a corto,
mediano y largo plazo. Esto comprenderd la ampliaci6n del ntimero de agencias donde
se manejan los pr~stamos, mejorando el personal y los procedimientos de revisi6n y
desembolsos de los mismos, mIs asistencia directa para desarrollar planes agricolas
a fin de reducir el riesgo del agricultor y de la agencia que otorga el prustamo, y
ampliaci6n de fondos para pr6stamos, especialmente en lo que se refiere a corto plazo.

E. Mejorar los servicios de comercializaci6n de los artfculos de fdcil deterioro para reducir
las pdrdidas ocasionadas por manejo, almacenamiento y transporte inadecuados.

Articulo VI. FINES DE DESARROLLO ECONOMICO PARA LOS CUALES SE DEBEN UTILIZAR

LOS INGRESOS ACUMULADOS POR EL PAfS IMPORTADOR

1. Los ingresos acumulados del pais importador provenientes de la venta de pro-
ductos financiados bajo este acuerdo, serin utilizados para ayudar a financiar las acti-
vidades que directamente mejoren las condiciones de vida de los mis pobres del pals
receptor.

2. Con este fin, se otorgard primera prioridad al suministro de las contribuciones
necesarias de moneda local a los proyectos financiados por AID en los campos de ali-
mentaci6n, nutrici6n y desarrollo rural, comprendiendo lo siguiente:
-Desarrollo de centrales de cooperativas agrarias
-Regadfo de fincas pequefias en la Sierra
-Recuperaci6n de tierras en la selva alta para la colonizaci6n.

3. A. La segunda prioridad serd asignada para apoyo general del presupuesto de
inversi6n del Ministerio de Agricultura y Alimentaci6n incluyendo financiaci6n para el
programa de "Proyectos de Interns Local por Departamento" de este Ministerio. A mIs
tardar un mes despu6s de la firma de este Convenio, el Ministerio de Agricultura y
Alimentaci6n proporcionard al Gobierno del pais exportador una copia de su presupuesto
de inversi6n anual para 1978 conjuntamente con una copia de su presupuesto de inversi6n
revisado para 1978 el cual refleje la inclusi6n de la moneda local que se espera sea
generada como resultado de la venta de los productos financiados bajo este convenio. A
mIs tardar el 31 de marzo de 1979, el Ministerio de Agricultura y Alimentaci6n presentard
al Gobiemo del pals exportador un informe final de los gastos reales durante el afio
calendario de 1978.

B. La moneda generada como resultado de la venta de los productos financiados
bajo este convenio seri utilizada para aumentar el flujo total de recursos al sector agricola
y por lo tanto no deberi ser utilizada de manera que resulte en una reducci6n de los
fondos del tesoro puiblico asignados al Ministerio de Agricultura y Alimentaci6n durante
el curso del afio 1978.
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CAPITULO in1. DISPOSICIONES FINALES
A. Este convenio puede ser denunciado por cualquiera de los dos Gobiernos me-

diante una notificaci6n de denuncia, por escrito, al otro Gobierno, y, en el caso del
Gobiemo del pafs exportador, si determinase que el programa de autoayuda descrito en
el convenio no se desenvuelve en forma adecuada. Tal denuncia no reducird ninguna de
las obligaciones financieras contraidas por el Gobierno del pals importador a la fecha de
su denuncia.

Este convenio entrari en vigor al firmarse.
B. EN FE DE LO CUAL, lOS respectivos representantes, debidamente autorizados

para el efecto, han suscrito el presente convenio.
HECHO en la ciudad de Lima en duplicado, este dia veintis6is de abril de mil

novecientos sententa y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica del Peri: de los Estados Unidos de Amdrica:

[Signed - Signe' [Signed - Signer]2

ACTA ACLARATORIA DEL CAPfTULO III (DISPOSICIONES FINALES), DEL CONVENIO
ENTRE EL GOBIERNO DEL PERU Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS, A SUSCRIBIRSE EN
LIMA EL 26 DE ABRIL DE 1978

Los negociadores, representados por el Ministro Consejero Jorge Ramirez del Rio, Jefe del
Departamento de Tratados del Ministerio de Relaciones Exteriores e Ingeniero C6sar Morgan, Jefe
de la Oficina de Negociaciones Internacionales del Sector Comercio, por la parte peruana y el sefior
Clint Smith, Consejero de Embajada para Asuntos Econ6micos y Comerciales de la Embajada de
los Estados Unidos de Amdica, por la parte norteamericana, convienen en aclarar los siguientes
puntos:

1. La "notificaci6n de denuncia" deberd hacerse por escrito y surtird sus efectos en la fecha
que se reciba la notificaci6n de la denuncia.

2. El trmino "en duplicado" significa la firma de dos textos originales autdnticos del

Convenio, uno en Espafiol y otro en Ingl~s.

Lima, 25 de abril de 1978

[Signed - Signg] [Signed - Signeq]

JORGE RAMfREZ DEL Rfo CLINT SMITH
Jefe del Departamento de Tratados Consejero de Embajada para Asuntos

Econ6micos y Comerciales

[Signed - Signe]

CSAR MORGAN
Jefe de la Oficina de Negociaciones
Internacionales del Sector Comercio

Signed by J. de la Puente - Signd par J. de la Puente.

2 Signed by H. W. Shlaudeman - Signd par H. W. Shlaudeman.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU AMENDING THE
AGREEMENT OF 26 APRIL 1978 FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

2

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

October 27, 1978

No. 620

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by

representatives of our two governments on April 26, 1978,2 and to propose that part II,
Particular Provisions, of that agreement be amended as follows:

A. In item I, Commodity Table, under the line entitled "Soybean/Cottonseed Oil",
insert a new line item, to read, under appropriate column headings, as follows: "Rice-
1978-50,000--Dollars 13.8". Below that line add a line entitled "Total", to read,
under column headed "Maximum Export Market Value (millions)", "Dollars 33.8".

B. In item III, usual marketing table, under appropriate column headings, insert
a new line item to read as follows: "Rice - 1978-None".

C. In item IV, Export Limitations, under paragraph B, Commodities to which
Export Limitations Apply, delete the word "and" following the words "(or the same
product under a different name);". Change the period ending that paragaph to a semicolon,
and add the following: "and for rice - rice in the form of paddy, brown, or milled."
All other terms and conditions of the April 26, 1978, agreement remain the same.

If the foregoing is acceptable to your government, I propose that this note and your
reply thereto constitute agreement between our two governments effective the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HARRY W. SHLAUDEMAN

His Excellency Jos6 de la Puente Radbill
Minister of Foreign Relations
Lima

Came into force on 27 October 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
See p. 70 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 27 de octubre de 1978

N' RE-CTF:6-3/63

Sefior Embajador:
Tengo el honor de avisar recibo de la atenta Nota N°620 de Vuestra Excelencia, de

fecha 24 de octubre de 1978, redactada en los siguientes t6rminos:
"Tengo el honor de hacer referencia al Convenio para la Venta de Productos

Agricolas suscrito por representantes de nuestros dos Gobiernos el 26 de abril de
1978, y de proponer que el Capftulo II, Condiciones Particulares, sea enmendado
como sigue:

A) En el artfculo I, Tabla de Productos, bajo el rengl6n titulado "Aceite de
Soya/Aceite de Semilla de Algod6n", insertar un regl6n adicional, bajo el enca-
bezamiento apropiado, que diga lo siguiente: Arroz - 1978 - 50.000 - Dols.
13,8". Bajo aquel regl6n, agregar otro titulado "Total" que diga, bajo la columna
encabezada "Valor Mdximo del Mercado de Exportaci6n", Dols. 33.8".

B) En el artfculo III, Tabla de Comercializaci6n Usual, bajo el encabezamiento
apropiado, insertar un rengl6n adicional que diga lo siguiente: "Arroz - 1978 -

ninguno".
C) En el artfculo IV, Limitaciones de Exportaci6n, bajo el pfrrafo B, Pro-

ductos a los cuales se aplican las Restricciones de Exportaci6n, eliminar la palabra
"y" a continuaci6n de las palabras "(o el mismo producto con diferente nombre);"
sustituir el punto que cierra dicho pArrafo por punto y coma, y agregar lo siguiente:
"y para arroz-arroz con cdscara, descascarado o pilado."

Todos los dems trminos y condiciones del Convenio del 26 de abril perma-
necen invariables.

Si la propuesta anterior fuere aceptable a su Gobierno, tengo el honor de
proponer que esta Nota y la respuesta de Su Excelencia a este efecto constituyan un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrard en vigencia en la fecha de su
Nota de respuesta."

En respuesta, tengo a honra expresar a Vuestra Excelencia que lo que antecede es
aceptable al Gobiemo de la Reptiblica del Perd y que la Nota de Vuestra Excelencia y
esta Nota, constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que ha entrado en vigencia
en la fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - SigneJ1

Al Excelentfsimo sefior Harry Schlaudeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

' Signed by J. de la Puente - Signd par J. de la Puente.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Lima, October 27, 1978

No. RE-CTF:6-3/63

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 620 dated
October 24, 1978,* which reads as follows:

[See note I]
In reply, I have the honor to state to Your Excellency that the foregoing is acceptable

to the Republic of Peru and that your note and this note constitute an agreement between
our two Governments which has entered into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

J. DE LA PUENTE

His Excellency Harry Shlaudeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Lima

* Should read "October 27, 1978".

Translation supplied by the United States of America.
2 Traduction foumie par les Etats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU FURTHER AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 26 APRIL 1978 FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES, AS AMENDED2

1

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

February 7, 1979

No. 074

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by

representatives of our two governments on April 26, 1978, as amended October 27,
1978,2 and to propose that part II, Particular Provisions, of that agreement be further
amended as follows:

A. In item I, Commodity Table, on the line entitled "Rice", under the appropriate
column headings, delete "1978-50,000-13.8", and insert "1978 plus January 1
through March 31, 1979-73,000--20.0".

B. In the same item, on the line entitled "Total", under the column headed
"Maximum Export Market Value (millions)", delete "Dollars 33.8" and insert "Dollars
40.0".

All other terms and conditions of the April 26, 1978, Agreement remain the same.
If the foregoing is acceptable to your government, I propose this note and your reply

thereto constitute agreement between our two governments effective the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. W. SHLAUDEMAN

His Excellency Carlos Garcfa Bedoya
Minister of Foreign Relations
Lima

Came into force on 7 February 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See pp. 70 and 88 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 7 de febrero de 1979

N1 RE-CTF: 6-3/10

Sefior Embajador:
Tengo a honra acusar recibo de la atenta Nota de Vuestra Excelencia, de 6 de enero

de 1979, redactada en los siguientes tdrminos:
"Tengo el honor de hacer referencia al Convenio para la Venta de Productos

Agricolas suscrito por representantes de nuestros dos Gobiernos el 26 de abril de
1978, y enmendado el 27 de octubre de 1978, y de proponer que el capitulo H,
Condiciones Particulares, sea nuevamente enmendado como sigue:

A. En el artfculo I, Tabla de Productos, bajo el rengl6n titulado "Arroz" y
bajo el encabezamiento apropiado, elimfnese lo siguiente: "1978 - 50.000 Dols.
13,8" y, en su lugar, ins6rtese lo siguiente: "1978 mis Enero 1 al 31 de marzo,
1979, inclusive - Dols. 73.000 20,0."

B. En el mismo artfculo, bajo el rengl6n titulado "Total" y bajo la columna
"Valor Mdximo de Exportaci6n (en millones)", elimfnese lo siguiente: "Dols. 33,8"
y, en su lugar, ins6rtese lo siguiente: "Dols. 40,0."

Todos los dems t6rminos y condiciones del Convenio del 26 de abril de 1978
permanecen invariables.

Si la propuesta anterior fuere aceptable a su Gobierno, tengo el honor de
proponer que esta Nota y la respuesta de su Excelencia a este efecto constituyan un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrard en vigencia en la fecha de su
Nota de respuesta.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mds alta consideraci6n y
estima."
En respuesta, tengo el agrado de expresar a Vuestra Excelencia que lo que antecede

es aceptable al Gobiemo de la Repiiblica del Pern y que la Nota de Vuestra Excelencia
y esta nota constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiemos que ha entrado en
vigencia en la fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]'

Al Excelentisimo sefior Harry Shlaudeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

Signed by Garcia Bedoya - Sign6 par Garcfa Bedoya.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Lima, February 7, 1979

No. RE-CTF: 6-3/10

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of January 6,

1979,* which reads as follows:
[See note I]

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the foregoing is acceptable
to the Government of the Republic of Peru and that Your Excellency's note and this note
constitute an agreement between our two governments effective today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

GARCfA BEDOYA

His Excellency Harry Shlaudeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Lima

* Should read "February 7, 1979".

Translation supplied by the United States of America.
2 Traduction fournie par les Etats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU AMENDING THE
AGREEMENT OF 26 APRIL 1978 FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES, AS AMENDED 2

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

June 22, 1979

No. 330

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by

representatives of our two governments on April 26, 1978, as amended October 27, 1978,
and February 7, 1979,2 and to propose that the agreement be further amended as follows:

In part II, Particular Provisions, item I, Commodity Table, on the line entitled
"Rice", under the column headed "Supply Period (United States calendar year)", change
the entry to read "1978 plus January 1 through September 30, 1979". All other terms
and conditions of the April agreement, as amended, remain the same.

If the foregoing is acceptable to your government, I propose this note together with
your reply thereto constitute agreement between our two governments, effective the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. W. SHLAUDEMAN

His Excellency Carlos Garcia Bedoya
Minister of Foreign Relations
Lima

II
[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 22 de junio de 1979
N, RE-CTF: 6-3/46

Sefior Embajador:
Tengo el honor de avisar recibo de la atenta Nota No 330 de Vuestra Excelencia,

redactada en los siguientes t6rminos:
"Tengo el honor de hacer referencia al Convenio para la Venta de Productos

Agrfcolas suscrito por representantes de nuestros dos Gobiernos el 26 de abril de
1978, y enmendado el 27 de octubre de 1978 y el 7 de febrero de 1979, y de proponer
que el Convenio sea nuevamente enmendado, como sigue:

I Came into force on 22 June 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See pp. 70, 88 and 91 of this volume.
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En la Parte II, Disposiciones Especiales, Artfculo I, Tabla de Productos, en el
rengl6n titulado "Arroz", bajo el encabezamiento "Perfodo de Abastecimiento (afio
calendario de los Estados Unidos)", cimbiese la anotaci6n de manera que rece
"1978, mds enero 1 a setiembre 30, 1979". Todos los demis t6rminos y condiciones
del Convenio de abril, segdn fuera enmendado, permanecen invariables.

Si lo anterior fuere aceptable a su Gobierno propongo que esta Nota y la respuesta
de Su Excelencia a este efecto constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
el cual entrar, en vigencia en la fecha de su Nota de respuesta.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mds alta consideraci6n."

En respuesta, tengo a honra expresar a Vuestra Excelencia que lo que antecede es
aceptable al Gobierno de la Reptiblica del Peni y que la Nota de Vuestra Excelencia y
esta Nota constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que ha entrado en vigencia
en la fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe' I

Al Excelentisimo sefior Harry Shlaudeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION 3]

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Relations

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Lima, June 22, 1979

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 330, the
text of which is as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable
to the Government of the Republic of Peru and that Your Excellency's note and this note
constitute an agreement between our two Governments effective this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

GARCfA BEDOYA

His Excellency Harry Shlaudeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Lima

I Signed by Garcia Bedoya - Signd par Garcia Bedoya.

2 Translation supplied by the United States of America.
3 Traduction fournie par les Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
du Prou,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nommds le «pays importateur>>) et le Pdrou
(ci-apr~s d~nomm6 le opays exportateur-) et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les marches habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Reconnaissant l'importance que revtent pour les pays en ddveloppement les efforts
qu'ils d~ploient pour renforcer leur autosuffisance et pour r~soudre les problmes que
leur posent la production alimentaire et l'accroissement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en ddve-
loppement, A encourager ces pays A am~liorer leur propre production agricole et A les
aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denres alimentaires et de rdduire
notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr~es;

Ddsirant arreter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conformment au titre I de la loi ayant pour objet de d~velopper et de
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a td modifi~e (ci-apr~s d~nomme la «Loi >),
et les mesures que les deux gouvemements prendront, tant individuellement que con-
jointement, pour favoriser l'application des politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits
agricoles A des acheteurs agr6s par le Gouvernement du pays importateur conform~ment
aux clauses et conditions 6noncdes dans le prdsent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numdr~s dans la deuxi~me
partie du present Accord sera subordonn6 :
1. A la ddlivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et A

l'acceptation de ces autorisations par le Gouvemement du pays importateur;
2. A la disponibilit6 des produits A la date pr~vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront etre prdsentdes dans
les 90 jours de 1'entrde en vigueur du prdsent Accord et, en ce qui concerne tous autres

Entrt en vigueur le 26 avril 1978 par la signature, conformdment au paragraphe A de la troisi~me partie.
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produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord suppl~mentaire, dans
les 90 jours de l'entrde en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et t toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous rdserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exportateur,
les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effectu6es au
cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantitd totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du pr6sent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation sp~cifide pour
ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvemement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement selon que le
cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de marchd l'exigent, de sorte que les
quantitds de ce produit vendues conform6ment A un mode particulier de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantit6 maximale approximative applicable indiqu6e dans
la deuxitme partie du prdsent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du
present Accord). Le fret maritime diffdrentiel est r6putd 6gal A la diff6rence, telle qu'elle
aura 6t d6terminde par le Gouvemement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des
Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins dlev6s, qui auraient 6td encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au
Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en charge par le
Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacitd n6cessaire sur des bfitiments am6-
ricains pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des Etats-
Unis aura t6 exig6, et au plus tard au moment oa le navire se pr6sentera au chargement,
le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre
de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du coot du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et
t la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord s'il estime que l'dvolution de la
situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre-indiqude.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paiement
initial stipul6 dans la deuxitme partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement
reprdsentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport maritime
qui pourraient y etre compris) 6gale au pourcentage stipuld A titre de paiement initial dans
la deuxitme partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform6ment
aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
B. Reglement partiel

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la demande
du Gouvernement du pays exportateur et pour les montants que ledit Gouvernement fixera,
mais en tout 6tat de cause dans un d6lai maximal d'un an A compter du dernier d6bours
effectud par la Commodity Credit Corporation au titre du pr6sent Accord ou de la fin de
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la pdriode d'offre si celle-ci est postdrieure, le r~glement (ci-apr~s d~nomm6 le oR~glement
partie>) sprcifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord conformdment A l'alinda b
de l'article 103 de la Loi. Le r~glement partiel repr~sentera la proportion du montant
financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage spdcifi6 A titre de r~glement partiel
dans la deuxi~me partie. Ce r~glement sera effectud conformrment aux dispositions de
la section H et aux fins spdcifides aux alindas a, b, e et h de l'article 104 de la Loi, telles
qu'elles sont 6noncres dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. La somme versde
viendra en deduction : a) du montant des int~rts annuels exigibles au cours de la p6riode
antdrieure A la date d'6chdance du premier versement et ce compter de la premiere
ann6e, et b) du montant total des versements dus au titre du principal et de l'intdr&t
compter du premier versement jusqu'A concurrence de la valeur du r~glement partiel. A
moins que la deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays expor-
tateur ne prdsentera aucune demande de r~glement tant que la Commodity Credit Cor-
poration dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier versement prdvu par le present
Accord.

C. Mode de financement
La vente des produits sp~cifids dans la deuxiime partie sera financde selon le mode

de financement qui y est indiqu6. Les dispositions sprciales relatives A la vente sont
6galement 6noncdes dans la deuxiime partie.
D. Dispositions relatives au credit

1. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque annde civile au titre
du prdsent Accord, le montant principal du crddit (ci-apris ddnomm6 le «principal )
comprendra le montant en dollars d6boursd par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), deduction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conformdment aux 6chrances indiqudes dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier versement viendra A 6chrance et sera payable A la
date spdcifide dans la deuxiime partie du prdsent Accord. Les versements suivants vien-
dront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'dchdance du
premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra tre effectu6 avant la
date de son 6ch6ance.

2. L'intdrt sur le solde du principal restant dfi au Gouvernement du pays expor-
tateur pour les produits livrds au cours de chaque annde civile sera pay6 selon les modalitds
suivantes :
a) En ce qui concerne le credit en dollars, l'intdrt commencera A courir A la date de la

dernire livraison de produits effectude au cours de l'annde civile consid~rde. L'intdret
sera exigible A la date d'dch~ance de chaque versement au titre du principal; toutefois,
si le premier versement vient A 6chdance plus d'un an apr~s la derni~re livraison, le
premier paiement de l'intdrit dchu sera exigible ds le jour anniversaire de la date de
la derni~re livraison et, par la suite, les intdrets seront payables chaque annde et seront
exigibles A l'dchdance de chaque versement au titre du principal;

b) En ce qui conceme le cr6dit en monnaie locale convertible, l'intdrit commencera A
courir A partir de la date du ddcaissement en dollars effectu6 par le Gouvernement du
pays exportateur. Les int~rts seront payds chaque annde, le premier versement 6tant
exigible un an apris la date de la derni~re livraison de produits faite pendant l'annde
civile considdrde; toutefois, si les versements A raison de ces produits ne viennent pas
A 6chdance le jour anniversaire de cette demire livraison, tout intdrt 6chu l'dchdance
du premier versement sera exigible A la date du premier versement et, par la suite,
les intdrits seront payds A l'6chdance de chaque versement.

3. Pour la priode comprise entre la date A partir de laquelle l'intdrt commence
courir et l'6ch6ance du premier versement, l'intdrit sera calculd au taux initial spdcifi6
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dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Par la suite, l'int6rat sera calcul6 au taux
ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. Dep6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paiements au

Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et au taux de change pr6vus
par d'autres dispositions du prdsent Accord, selon les modalit6s suiyante :
1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A moins qu'il ne
soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouvernements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e <monnaie
localeo) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans
des comptes portant int6ret ouverts dans des banques 6tablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

F. Recettes provenant des ventes
Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de produits

financ6s au titre du pr6sent Accord qui sera affect6 aux fins de d6veloppement 6conomique
6noncdes dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord ne sera pas inf6rieur A l'6quivalent
en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur
A l'occasion du financement de la vente des produits (d6duction faite du fret maritime
diff6rentiel), sous r6serve toutefois que les recettes provenant des ventes qui seront ainsi
affect6es seront diminu6es du montant du r~glement partiel effectu6, le cas 6ch6ant, par
le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant servir de base au calcul
du montant de cet dquivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire
centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la
monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale des m6mes produits. Si le
Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations privdes ou non gouver-
nementales des prets par pr6lvement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes
prtdes porteront int6r6t A des taux approximativement 6quivalant A ceux appliqu6s aux
pr6ts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur four-
nira au Gouvernement du pays exportateur, conform6ment aux r~gles de pr6sentation de
son budget par exercice, aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins,
un rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, certifid conforme par les services
de v6rification des comptes et comprenant, en ce qui conceme leur utilisation, l'indication
du secteur budgdtaire auquel elles ont dtd affect6es.

G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel ainsi que tous les

calculs du principal et des int~r6ts dus conform6ment au pr6sent Accord seront effectu6s
en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouvernement

du pays exportateur en d6cide ainsi,
1. Les paiements seront effectu6s en devises ais~ment convertibles de pays tiers, A un

taux de change arr6t6 d'un commun accord, et seront utilisds par le Gouvernement
du pays exportateur pour faire face A ses obligations, ou s'agissant des rfglements
partiels, aux fins dnonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord; ou

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable sp6cifi6
au paragraphe G de l'article III (premiere partie) du pr6sent Accord, en vigueur k la
date du paiement et seront, si le Gouvemement du pays exportateur le souhaite,
convertis en dollars des Etats-Unis au mme taux ou utilis6s par lui pour faire face A
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ses obligations ou, s'agissant des r~glements partiels, aux fins sp~cifides dans le
deuxi~me partie du pr6sent Accord dans le pays importateur.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en sorte
que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du prdsent Accord n'affectent
pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrainent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas
les dchanges commerciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays expor-
tateur considre comme dtant des pays amis (d6nomm6s dans le pr6sent Accord «pays
amiso). Aux fins de l'application de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
6gal A la quantit6 des produits agricoles sp~cifids dans la liste des marches habituels
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque p6riode d'importation
indiqude dans ladite liste et durant chaque p6riode comparable subs6quente au cours
de laquelle des produits, dont l'achat sera financ6 conform6ment au prdsent Accord,
auront td livr~s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire A ces obli-
gations touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode d'importation
viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au prdsent Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur b6n6ficie, pour une part 6quitable, de tout ac-
croissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente, l'acheminement en
transit ou la r6expddition A destination d'autres pays des produits agricoles achet6s en
ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins autres que la
consommation int6rieure (sauf dans les cas o6 cette revente, cet acheminement en
transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment approuv6s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher l'exportation de tout produit
d'origine intdrieure ou 6trang~re prdvu dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord
durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (A moins que des
indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou que cette exportation
ne soit express6ment approuv6e par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privg
Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux gouvernements s'efforceront de main-

tenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants priv6s.
C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvemement du pays importateur a entrepris en vue d'am6-
liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses produits
agricoles est d6crit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvemement du pays
importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le Gouvemement du pays
exportateur, un 6tat des progr~s qu'il a accomplis dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux gouvernements pourraient convenir, le

Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de la
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pdriode d'offre indiqu6e A l'article I de la deuxi~me partie du pr6sent Accord et au cours
de toute pdriode ult6rieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits
achetds au titre du prdsent Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'arriv6e,
la nature du produit et la quantitd reque et l'6tat dans lequel la cargaison a 6t6 reque;

2. Un rapport indiquant les progr~s rdalis6s en vue de satisfaire aux obligations touchant
les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des paragraphes
2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les exportations
par pays de destination de produits identiques ou analogues A ceux qui seront import6s
au titre du pr6sent Accord.

E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la con-

cordance de leurs relevds respectifs des montants financ6s en ce qui concerne les produits
livr6s durant chaque annie civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur
et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous ajustements des comptes
de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient approprids.

F. Difinitions
Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6putde avoir td effectu6e A la date du requ A bord figurant dans le
connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;

2. L'importation sera r6putde avoir t6 effectu6e lorsque le produit aura franchi la fronti~re
du pays importateur et aura t d6douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura t6 vendu aux n6gociants
dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays, ou
lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre manire aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du prdsent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le montant

de toute somme en monnaie locale devant 6tre payde au Gouvernement du pays exportateur
sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que
le plus 6lev6 des taux de change en vigueur A la date du paiement par le pays importateur
pouvant 8tre 1dgalement obtenus dans ce pays et qui ne sera pas non plus moins favorable
au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6levd des taux de change pouvant 6tre
obtenus par tout autre pays. En ce qui conceme la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire de taux

de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays
importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire du taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements) qui r6pond aux
exigences de la premiere phrase de la prdsente section.

H. Consultation
Les deux gouvernements se consulteront, A la requ&e de l'un ou de l'autre, sur toute

question pouvant s'61ever au sujet du prdsent Accord, notamment en ce qui concerne
l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

Vol. 1204, 1-19231



102 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1980

I. Identification des produits et publicit,
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait tre

mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer l'identification des produits
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la publicit6
pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la Loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article I. LISTE DES PRODUITS

Produits

Pfriode de livraison
(exercice financier

des Etats-Unis)

Bid/farine de bid (6quivalent bid) ....
Huile de soja et de graines de coton...

Quantiti maximale
approximative

(en tonnes mftriques)

52 000
24 000

Valeur marchande
maximale d l'exportation
(en milliers de dollars)

6 200
13 800

Article 11. MODALITI-S DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - Ndant
2. R~glement partiel - Nant
3. Nombre de versements - Vingt et un (21)
4. Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales
5. Date d'6ch6ance du premier versement - Trois ans h compter de la date de

la demirre livraison faite au cours de chaque ann6e civile
6. Taux d'int6r6t initial - 2 (deux) p. 100
7. Taux d'int6r~t ordinaire - 3 (trois) p. 100

Produ

Bi6/farine de bid (6quivale

Article III. LISTE DES MARCHtS HABITUELS
Pdriode d'importation (exercice Obligations touchant les march.4s

uits financier des Etats-Unis) habituels (en tonnes nutriques)

nt bid) .......... ...... 1978 740 000
Huiles vdg6tales comestibles et/ou graines ol6agi-

neuses (6quivalent huile) ................ 71 000 (dont 35 000 seront
import6es des Etats-Unis)

Article IV. LIMITATIONS DES EXPORTATIONS

A. Priode de limitation des exportations
La pdriode de limitation des exportations d6butera A la date de signature du pr6sent

Accord et s'dtendra jusqu'A la fin de l'exercice financier 1978 des Etats-Unis ou de tout
exercice financier ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des produits dont l'achat aura

td financ6 au titre du prdsent Accord auront t6 import6s ou utilis6s.
B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations

Aux fins de i'alinda 4 du paragraphe A de I'article III de la premiere partie du pr6sent
Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autorisde sont : pour le bi/farine de
biW - le b1W, la farine de bW, les flocons de biW, la semoule, la f6cule et le boulghour
(ou le meme produit sous une appellation diffdrente); et pour l'huile de soja et de graines
de coton - toutes les huiles v6gdtales comestibles, y compris l'huile d'arachide, l'huile
de soja, l'huile de graines de coton, l'huile de toumesol, l'huile de s6same, l'huile de
colza et toutes autres huiles vdg6tales comestibles ou graines ol6agineuses servant A les
fabriquer.

Vol. 1204, 1-19231



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 103

Article V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

1. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis ex-
pressdment sur la contribution directe de ces mesures au ddveloppement des zones rurales
ddshdritdes et sur la participation active de la population pauvre, par la petite agriculture,
A I'augmentation de la production agricole.

2. Le Gouvemement de la Rdpublique du P6rou s'engage :

A. Poursuivre ses efforts afin de renforcer le programme de r6forme agraire en am6liorant
l'organisation des entreprises en association;

B. Appuyer le Syst~me national de production (SNP) en renforqant le service de vul-
garisation grace A des programmes de formation, A une mobilit6 accrue et A la cr6ation
de possibilit6s de carri~re;

C. Elargir et A am6liorer le syst~me r6gional d'entreposage des c6r6ales de faqon A r6duire
les pertes li6es A l'insuffisance des moyens d'entreposage et A des mdthodes de
manutention inappropri6es;

D. D6velopper les facilit6s qui existent afin de mettre A la disposition des agriculteurs
des cr6dits a court, moyen et long terme. I1 faudra pour cela accroitre le nombre
d'agences de cr6dit, amdliorer les comp6tences du personnel et mettre en place des
procedures d'examen des demandes et de d6caissement des pr6ts, fournir une assis-
tance plus directe A l'6tablissement des plans de production des exploitations agricoles
de faqon A r6duire les risques pour l'agricultuer et pour l'organisme de pr~t, et accroitre
le montant des fonds pouvant 6tre pret6s, particuli~rement A court terme;

E. Am6liorer les moyens de commercialisation des produits pdrissables de faqon A rdduire
les pertes lies A de mauvaises m6thodes de manutention, d'entreposage et de transport.

Article VI. OBJECTIFS DE DIVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTIES
LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

1. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financds au
titre du pr6sent Accord serviront A aider A financer des activitds de nature A am6liorer
directement les conditions de vie des habitants les plus d6sh6rit6s du pays b6n6ficiaire.

2. A cette fin, la priorit6 la plus 6lev6e sera accord6e A la n6cessit6 d'apporter le
financement n6cessaire, en monnaie locale, aux projets financ6s par I'AID dans les
domaines de l'alimentation, de la nutrition et du d6veloppement rural, et notamment dans
les secteurs suivants :
- D6veloppement des centrales de coopdratives agraires.
- Irrigation des petites exploitations dans la sierra.
- Mise en valeur de terres dans la haute jungle A des fins de colonisation.

3. A. La deuxi~me priorit6 sera accord6e l'appui gdn6ral A fournir au budget
d'investissement du Minist~re de l'agriculture et de l'alimentation, un financement sup-
pl6mentaire devant notamment 6tre accord6 aux fins du programme de «projets d'int6rat
local par d6partement > de ce minist~re. Un mois au plus tard apr~s la date d'entrde en
vigueur du pr6sent Accord, le Minist~re de l'agriculture et de l'alimentation communiquera
au Gouvernement du pays exportateur une copie de son budget d'investissement annuel
pour 1978 ainsi qu'une copie du budget d'investissement r6vis6 pour 1978, tenant compte
de l'inclusion des montants en monnaie locale devant provenir de la vente des produits
agricoles financds en vertu du pr6sent Accord. Le 31 mars 1979 au plus tard, le Minist~re
de l'agriculture et de l'alimentation soumettra au Gouvemement du pays exportateur un
budget final des d~penses effectivement r6alis6es pendant l'ann6e civile 1978.

B. Les sommes provenant de la vente des produits agricoles financ6s en vertu du
pr6sent Accord seront utilis6es pour accroitre le courant total de ressources au secteur
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agricole et ne devront pas &re utilis~es de fagon A entrainer une r6duction du montant
des fonds du Tr6sor public allou6s au Minist~re de l'agriculture et de l'alimentation en
1978.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,
d6noncer le pr6sent Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le
Gouvernement du pays exportateur pourra le d6noncer s'il constate que le programme
d'auto-assistance d6crit dans l'Accord n'est pas r6alis6 comme il convient. La d6nonciation
ne r6duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du pays im-
portateur A la date de la d6nonciation.

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

B. EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dciment autoris6s A
cet effet, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Lima, en double exemplaire, le 26 avril 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique du Pdrou:

[H. W. SHLAUDEMAN] [J. DE LA PUENTE]

PROCtS-VERBAL CONCERNANT LA TROISIEME PARTIE (DISPOSITIONS FINALES) DE
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IfTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES DEVANT ETRE SIGNE A LIMA LE 26 AVRIL 1978

Les n6gociateurs, repr6sent6s par Clint E. Smith, conseiller d'Ambassade pour les affaires
dconomiques et commerciales, M. Jorge Ramirez del Rio, Chef du D6partement des trait6s du
Ministre des relations ext~rieures, et M. C6sar Morgan, Chef du Bureau des n6gociations inter-
nationales dans le secteur du commerce, sont convenus des dclaircissements suivants sur les ques-
tions ci-apr~s :

1. Toute notification de d6nonciation du prdsent Accord devra 6tre faite par 6crit et produira
effet A la date de sa r6ception.

2. L'expression <en double exemplaireo> signifie que l'Accord a dt6 sign6 en deux textes
originaux faisant foi, I'un en espagnol et l'autre en anglais.

Lima, le 25 avril 1978

Pour les Etats-Unis d'Amdrique Pour la R6publique du P6rou
[Signe [Signel

CLINT SMITH JORGE RAMIREZ DEL Rio

[Signe

CIfSAR MORGAN

Vol. 1204, 1-19231



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 105

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU MODIFIANT L'ACCORD DU
26 AVRIL 1978 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES 2

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures du Pgrou

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 27 octobre 1978

No 620

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6

par des repr~sentants de nos deux gouvernements le 26 avril 19782 et de proposer de
modifier comme suit la deuxi~me partie intitul6e «Dispositions particuli~res :

A. A l'article I, «Liste des produits , au-dessous de la ligne intitul~e «Huile de
soja et de graines de coton , ins6rer une nouvelle ligne se lisant comme suit sous les
totes de colonnes approprides : «Riz - 1978 - 50 000 - 13 800 . Au-dessous de cette
ligne, ajouter une ligne intitul6e «Total se lisant comme suit, sous la rubrique «Valeur
marchande maximale A l'exportation : «33 800.

B. A 1'article III, «Liste des marchds habituels , sous les ttes de colonnes ap-
proprides, ins~rer une nouvelle ligne ainsi conque : «Riz - 1978 - n6ant>.

C. A l'article IV, «Limitations des exportations , au paragraphe B, «Produits
auxquels s'appliquent les limitations des exportations , supprimer le mot «et apr~s les
mots (ou le m~me produit sous une appellation diff~rente) et ajouter A la fin du para-
graphe le membre de phrase ci-apr~s : «et pour le riz - le riz sous forme de riz paddy,
le riz brun ou le riz usind .

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 26 avril 1978 restent
inchang~es.

Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement, je
propose que la prdsente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

HARRY W. SHLAUDEMAN

Son Excellence Monsieur Jos6 de la Puente Radbill
Ministre des relations extdrieures
Lima

I Entr en vigueur le 27 octobre 1978, date de la note de rtponse, conformment aux dispositions desdites notes.
Voir p. 96 du present volume.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Pirou d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Lima, le 27 octobre 1978

No RE-CFT: 6-3/63

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 620 en date du 24 octobre 1978*,

qui se lit comme suit :
[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que la proposition qui pr6cde est
acceptable pour le Gouvemement de la Rdpublique du P6rou et que votre note et la
pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[J. DE LA PUENTE RADBILL]

Son Excellence Monsieur Harry Shlaudeman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Lima

*Devrait se lire -27 octobre 1978..
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU PtROU MODIFIANT L'ACCORD DU
26 AVRIL 1978 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES,
TEL QUE MODIFIt2

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures du Prou

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 7 fvrier 1979

No 074

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles signd

par des repr6sentants de nos deux gouvernements le 26 avril 1978, tel qu'il a W modifi
le 27 octobre 19782, et de proposer de modifier comme suit la deuxi~me partie intitu1~e
«Dispositions particuli~res> :

A. A l'article I, oListe des produits , A la rubrique «Riz , sous les tates de colonnes
approprides, remplacer «1978 - 50 000 - 13 800 par le texte suivant : o1978 plus la
p~riode allant du l e

r janvier au 31 mars 1979 - 73 000 - 20 000.
B. Au meme article, A la rubrique <Totab>, sous la colonne intitul6e Valeur

marchande maximale a 1'exportation., remplacer <33 800 par <40 000 .
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 26 avril 1978 demeurent

inchang6es.
Si la proposition qui prcde rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, je propose

que la prdsente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

H. W. SHLAUDEMAN

Son Excellence Monsieur Carlos Garcfa Bedoya
Ministre des relations ext6rieures
Lima

I Entr6 en vigueur le 7 fvrier 1979, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 96 et 105 du prtsent volume.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Pdrou d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Lima, le 7 fdvrier 1979

No RE-CTF : 6-3/10

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 6 janvier 1979*, qui se
lit comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions qui prdc~dent
sont acceptables pour le Gouvemement de la Rdpublique du Pdrou et que votre note et
la pr~sente r6ponse constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[GARCfA BEDOYAJ

Son Excellence Monsieur Harry Shlaudeman
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Lima

*Devrait se lire 7 fdvrier 1979o.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ,TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE DU PEROU MODIFIANT DE NOUVEAU
L'ACCORD DU 26 AVRIL 1978 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES, TEL QUE MODIIE 2

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des relations extgrieures du Pirou

AMBASSADE DES IfTATS-UNIS D'AM ,RIQUE

Le 22 juin 1979

No 330

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles signd
par des repr~sentants de nos deux gouvernements le 26 avril 1978, tel qu'il a W modifi6
les 27 octobre 1978 et 7 f~vrier 19792, et de proposer de modifier comme suit la deuxi~me
partie intitulde <<Dispositions particulireso :

A l'article I, «Liste des produits , A la rubrique «Riz >, sous la colonne intitul~e
<Priode d'importation (exercice financier des Etats-Unis)o, remplacer la mention cor-
respondante par «1978 plus la pdriode allant du ler janvier au 30 septembre 1979 .

Les autres clauses et conditions de 'Accord du 26 avril 1978, tel qu'il a t6 modifi6,
demeurent inchangdes.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment de votre gouvemement, je propose
que la pr6sente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux gouvemements
un accord qui entrera en vigueur i la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

H. W. SHLAUDEMAN

Son Excellence Monsieur Carlos Garcfa Bedoya
Ministre des relations ext~rieures
Lima

I Entrd en vigueur le 22 juin 1979, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 96, 105 et 107 du present volume.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Pirou d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amgrique

MINISTIRE DES RELATIONS EXTI2RIEURES

Lima, le 22 juin 1979

N, RE-CTF : 6-3/46

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 330, qui se lit comme suit

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions qui precedent
sont acceptables pour le Gouvemement de la Rdpublique du Pdrou et que votre note et
la pr~sente rdponse constitueront entre nos deux gouvemements un accord qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[GARCfA BEDOYA]

Son Excellence Monsieur Harry Shlaudeman
Ambassadeur extraordinaire et pl1nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Lima
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND GUATEMALA RELATING
TO TRADE IN MEAT IMPORTS

I

The Secretary of State to the Guatemalan Appointed Ambassador

January 11, 1979

Excellency:

I have the honor to refer to discussions among representatives of our two governments
and other governments relating to the importation into the United States for consumption
of meats described below in paragraph 1 during the calendar year 1979. With the under-
standing that similar agreements also will be concluded for the calendar year 1979 with
governments of other countries which export substantial quantities of meat to the United
States, I have the honor to propose the following agreement between our two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen
cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), and
meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs
Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export to
the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint program.
Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the United
States for consumption during calendar year 1979 from countries party to the 1979 restraint program
shall be 1477.4 million pounds, and the Government of Guatemala and the Government of the
United States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for reg-
ulating exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1979 restraint program.

3. The Government of Guatemala shall limit the quantity of such meats exported from
Guatemala as direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a manner
that the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in United
States Customs Territory during the calendar year 1979 does not exceed 44.0 million pounds, or
such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to 44.0
million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6,
the quantity of such meats from Guatemala which, during calendar year 1979, may be entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped directly or indi-
rectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing within calendar

I Came into force on 12 January 1979, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 January 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.
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year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meat from Guatemala
unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued after consultation pursuant to
paragraph 7. It is understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawals from
warehouse, for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not
include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those meats will not be
regarded as part of the quantity described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to
paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to ensure
that imports of such meats into the United States for consumption from countries not party to the
1979 restraint program do not disrupt the 1979 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1979 from countries
party to the 1979 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share of the
restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not party to the 1979
restraint program. If no shortfall is estimated for Guatemala such increases or estimated shortfall
as may be available shall be allocated to Guatemala in the proportion that 44.0 million pounds
bears to the total initial shares from all countries party to the 1979 restraint program which are
estimated to have no shortfall for the calendar year 1979. In determining the amount available for
re-allocation pursuant to this paragraph, the Government of the United States of America may take
into account any increase in its initial estimates of imports from countries not party to the restraint
program.

7. The Government of Guatemala and the Government of the United States of America shall
consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving the appli-
cation, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in the total
quantity of imports from Guatemala permissible under the restraint program including allocation
of any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Guatemala shall not include the period between October 1, 1968, and June 30, 1972, or
the calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of the Government
of Guatemala.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of Guatemala as soon as
possible after the end of each week Customs statistical information concerning imports of such
meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of Guatemala shall
provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to December
31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in Guatemala.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government
of Guatemala, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency Felipe Doroteo Monterroso Miranda
Appointed Ambassador of Guatemala
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II

EMBASSY OF GUATEMALA
WASHINGTON, D.C.

January 12, 1979

No. 36
Clas. A.2

Excellency:
I have the honor to refer to your note of January 11, 1979 which reads as follows:

[See note I]
I have the honor to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of

Guatemala which agrees that your note together with this reply should form an agreement
of the two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
DOROTEO MONTERROSO
Appointed Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GUATEMALA RELATIF A L'IMPORTA-
TION DE VIANDE

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur disigni du Guatemala

Le 11 janvier 1979

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les representants de

nos deux gouvernements et d'autres gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, des viandes indiqu6es au paragraphe 1 ci-dessous durant
l'annde civile 1979. Etant entendu que des accords similaires seront dgalement conclus
pour l'annde civile 1979 avec des gouvernements d'autres pays qui exportent des quantitds
substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer l'accord ci-dessous
entre nos deux gouvernements :

1. Aux fins du present Accord, I'expression <lesdites viandes> d6signe la viande de bceuf
fraiche, refrig6ree ou congelee (rubrique 106.10 des Tarifs douaniers des Etats-Unis) et les viandes
de chevre et de mouton fraiches, r6frigerees ou congelees, A l'exclusion de I'agneau (rubrique
106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'dtaient traitdes dans
des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis considdr6s comme des zones franches avant
d'etre import6es ou retirees des entrep6ts pour 8tre consommdes A l'intdrieur du territoire douanier
des Etats-Unis, entreraient dans les catdgories et rubriques du Tarif douanier susmentionn6es, lors
de leur entree ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le pr6sent Accord ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes vers les Etats-Unis en quantit6s substantielles constitueront le programme de limitation
de l'ann6e 1979. Sous reserve du paragraphe 6, la quantit6 totale de ces viandes qui pourra 6tre
importee aux Etats-Unis pour la consommation durant l'ann6e civile 1979 des pays parties au
programme de limitation de 1979 sera de 1 477,4 millions de livres, et le Gouvemement du
Guatemala et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique assumeront les obligations enoncees ci-
apr~s pour reglementer, l'un l'exportation et l'autre l'importation de ces viandes aux Etats-Unis,
conform6ment au programme de limitation de 1979.

3. Le Gouvernement du Guatemala limitera A 44 millions de livres, ou au chiffre supdrieur
qui pourra etre eventuellement fixd comme suite aux ajustements effectues conformement au pa-
ragraphe 6, la quantitd desdites viandes exportees du Guatemala aux Etats-Unis, en expeditions
directes ou par connaissement de plein parcours, qui sera entreposde ou retiree des entrepts pour
etre consomm6e A l'intdrieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'annee civile 1979.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra promulguer des dispositions limitant
A 44 millions de livres, ou une quantitd supdrieure r6sultant des ajustements effectues conformd-
ment au paragraphe 6, la quantite de ces viandes en provenance du Guatemala qui, au cours de
l'annee civile 1979, pourra etre entreposee ou retiree des entrep6ts pour y etre consommee, que
ces viandes aient te expedides directement ou indirectement, etant entendu que a) ces dispositions
ne fixeront pas les dates auxquelles, au cours de l'ann6e civile 1979, ces viandes en provenance
du Guatemala seront mises en entrep6t ou retirees des entrep6ts pour etre consommees, sauf s'il
en est convenu autrement, et b) ces dispositions seront promulgu6es apres consultation, conform6-

Entrd en vigueur le 12 janvier 1979, date de la note de rdponse, avec effet r6troactif au I- janvier 1979, conformment
aux dispositions desdites notes.
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ment au paragraphe 7. I1 est entendu que les statistiques douani~res des Etats-Unis concernant les
viandes mises en entrep6t ou sorties des entrep6ts pour 8tre consommdes seront utilis6es aux fins
du pr6sent Accord. Lesdites statistiques ne porteront pas sur les viandes dont l'entrde aura dt6
refusde parce qu'elles ne rdpondent pas aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act,
tel qu'amend6, et ces viandes ne seront pas considdrdes comme faisant partie de la quantitd indiqude
au paragraphe 3, 6ventuellement augment6e conformdment au paragraphe 6.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut prendre les mesures n6cessaires pour
que l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays qui ne
sont pas parties au programme de limitation de 1979 n'aille pas A l'encontre dudit programme.

6. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique peut augmenter la quantitd totale de viande
pouvant 8tre import6es aux Etats-Unis pendant l'ann6e civile 1979 en provenance de pays participant
au programme de limitation de 1979, ou rdpartir tout d6ficit estim6 dans une part de la quantit6
prdvue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des importations en prove-
nance de pays ne participant pas audit programme. S'il n'est pas prdvu de d6ficit dans la part du
Guatemala, la quantitd correspondant A celle dont doit etre major6e la quantit6 globale ou au d6ficit
A combler sera rdpartie de telle manire que la fraction A importer du Guatemala constitue la mme
proportion que celle que repr~sentent 44 millions de livres par rapport au total des parts initialement
fixes pour l'ensemble des pays parties au programme de limitation de 1979, dans la part desquels
aucun d6ficit n'est prdvu durant l'ann6e civile 1979. Pour calculer la quantit6 A r6partir conformment
aux dispositions du pr6sent paragraphe, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut tenir
compte de toute augmentation intervenue par rapport A ses estimations initiales des importations
en provenance de pays qui ne sont pas parties au programme de limitation.

7. Le Gouvemement du Guatemala et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique se con-
sulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un des deux gouvernements, sur toute question
relative A l'application, l'interpr6tation ou l'ex~cution du pr6sent Accord et en ce qui concerne
l'augmentation 6ventuelle de la quantit6 totale de viande pouvant 8tre import6e du Guatemala
conformment au programme de limitation, y compris la r6partition des quantit6s correspondant A
un 6ventuel d6ficit.

8. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations desdites viandes, la p6riode de
rdf6rence utilis6e par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique pour le calcul des contingents
imposes au Guatemala ne comprendra pas la p6riode allant du Ier octobre 1968 au 30 juin 1972,
ni les annes civiles 1975, 1976, 1977, 1978 et 1979, sauf accord contraire avec le Gouvernement
du Guatemala.

9. a) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre l'application du pr6sent Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvemement du Guatemala, dans les
meilleurs d6lais A la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des Douanes concemant
les importations desdites viandes en provenance de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvemement du Guatemala foumira dans les meilleurs ddlais
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages pr6vus jusqu'au 31 d6cembre
1979, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements effectuds au Guatemala.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions 6noncdes pr6c6demment rencon-
trent l'agr6ment du Gouvemement du Guatemala, la pr6sente note et votre rdponse con-
firmative constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

Pour le Secr6taire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Felipe Doroteo Monterroso Miranda

Ambassadeur d6sign6 du Guatemala
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II

AMBASSADE DU GUATEMALA
WASHINGTON (D.C.)

Le 12 janvier 1979

No 36
Clas. A.2

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note du 11 janvier 1979, qui est r6digde comme
suit :

[Voir note I]
Je tiens A vous confirmer que les dispositions 6noncdes pr6c6demment rencontrent

I'agr6ment du Gouvemement du Guatemala qui accepte que votre note ainsi que la pr6sente
r6ponse constituent un accord sur ce point entre les deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]
DOROTEO MONTERROSO
Ambassadeur ddsign6

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr~taire d'Etat
Dpartement d'Etat
Washington (D.C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND COSTA RICA RELATING
TO TRADE IN MEAT IMPORTS

I

The Secretary of State to the Costa Rican Ambassador

January 11, 1979

Excellency:
I have the honor to refer to discussions among representatives of our two governments

and other governments relating to the importation into the United States for consumption
of meats described below in paragraph 1 during calendar year 1979. With the under-
standing that similar agreements also will be concluded for the calendar year 1979 with
governments of other countries which export substantial quantities of meat to the United
States, I have the honor to propose the following agreement between our two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen
cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), and
meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs
Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export to
the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint program.
Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the United
States for consumption during calendar year 1979 from countries party to the 1979 restraint program
shall be 1477.4 million pounds, and the Government of Costa Rica and the Government of the
United States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for reg-
ulating exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1979 restraint program.

3. The Government of Costa Rica shall limit the quantity of such meats exported from Costa
Rica as direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a manner that
the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in United States
Customs Territory during the calendar year 1979 does not exceed 68.6 million pounds, or such
greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to 68.6
million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6,
the quantity of such meats from Costa Rica which, during calendar year 1979, may be entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped directly or indi-
rectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing within calendar

I Came into force on 15 January 1979, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 January 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.
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year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meat from Costa Rica
unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued after consultation pursuant to
paragraph 7. It is understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawals from
warehouse, for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not
include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those meats will not be
regarded as part of the quantity described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to
paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to ensure
that imports of such meats into the United States for consumption from countries not party to the
1979 restraint program do not disrupt the 1979 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1979 from countries
party to the 1979 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share of the
restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not party to the 1979
restraint program. If no shortfall is estimated for Costa Rica such increases or estimated shortfall
as may be available shall be allocated to Costa Rica in the proportion that 68.6 million pounds
bears to the total initial shares from all countries party to the 1979 restraint program which are
estimated to have no shortfall for the calendar year 1979. In determining the amount available for
re-allocation pursuant to this paragraph, the Government of the United States of America may take
into account any increase in its initial estimates of imports from countries not party to the restraint
program.

7. The Government of Costa Rica and the Government of the United States of America shall
consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving the appli-
cation, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in the total
quantity of imports from Costa Rica permissible under the restraint program including allocation
of any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Costa Rica shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or
the calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of the Government
of Costa Rica.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of Costa Rica as soon as
possible after the end of each week Customs statistical information concerning imports of such
meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of Costa Rica shall
provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to December
31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in Costa Rica.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government
of Costa Rica, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency Josd Rafael Echeverria
Ambassador of Costa Rica
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II

EMBAJADA DE COSTA RICA1

WASHINGTON, D.C.

January 15, 1979

No. 51

Dear Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's letter proposing the
1979 "Voluntary Restraint" Agreement on the importation of fresh, chilled and frozen
beef into the United States of America.

On behalf of my Government, I have the honor to accept your proposal of 68.6
million pounds of beef, as specified therein, and to confirm that this reply constitutes an
agreement between our two Governments for 1979.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
Jost RAFAEL ECHEVERRfA

Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

I Embassy of Costa Rica.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A L'IM-
PORTATION DE VIANDE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE COSTA RICA

Le Secr~taire d'Etat d l'Ambassadeur du Costa Rica

Le 11 janvier 1979

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de
nos deux gouvernements et d'autres gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, des viandes indiqu6es au paragraphe 1 ci-dessous durant
l'ann6e civile 1979. Etant entendu que des accords similaires seront 6galement conclus
pour l'ann6e civile 1979 avec des gouvernements d'autres pays qui exporteront des
quantit6s substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai I'honneur de proposer l'accord
ci-dessous entre nos deux gouvernements :

1. Aux fins du prnsent Accord, l'expression olesdites viandeso ddsigne la viande de bceuf
fraiche, rdfrigdr6e ou congelde (rubrique 106.10 du Tarif douanier des Etats-Unis) et les viandes
de ch~vre et de mouton fraiches, r6frig6rdes ou congel6es, A l'exclusion de I'agneau (rubrique
106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'6taient trait6es dans
des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis consid6r6s comme des zones franches avant
d'8tre importdes ou retir6es des entrep6ts pour 6tre consomm6es A !'int6rieur du territoire douanier
des Etats-Unis, entreraient dans les catdgories et rubriques du Tarif douanier susmentionndes lors
de leur entree ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le pr6sent Accord ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes vers les Etats-Unis en quantit6s substantielles constitueront le programme de limitation
de l'ann6e 1979. Sous rdserve du paragraphe 6, la quantitd totale de ces viandes qui pourra 6tre
import~e aux Etats-Unis pour la consommation durant l'ann6e civile 1979 des pays parties au
programme de limitation de 1979 sera de 1 477,4 millions de livres, et le Gouvemement du Costa
Rica et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique assumeront les obligations 6nonc6es ci-apr~s
pour rnglementer, l'un l'exportation et l'autre I'importation de ces viandes aux Etats-Unis con-
form6ment au programme de limitation de 1979.

3. Le Gouvemement du Costa Rica limitera A 68,6 millions de livres, ou au chiffre sup6rieur
qui pourra 8tre 6ventuellement fix comme suite aux ajustements effectu6s conform6ment au para-
graphe 6, la quantit6 desdites viandes export6es du Costa Rica aux Etats-Unis, en exp6ditions
directes ou par connaissement de plein parcours, qui sera entrepos6e ou retir6e des entrep6ts pour
8tre consomm~e A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'anne civile 1979.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra promulguer des dispositions limitant
A 68,6 millions de livres, ou A une quantitd supdrieure r6sultant des ajustements effectu6s con-

' Entrd en vigueur le 15 janvier 1979, date de la note de rtponse, avec effet rttroactif au I- janvier 1979. conformtment
aux dispositions desdites notes.
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formidment au paragraphe 6, la quantit6 de ces viandes en provenance du Costa Rica qui, au cours
de l'annde civile 1979, pourra 8tre entreposde ou retiree des entrep6ts pour y 6tre consomm6e, que
ces viandes aient W exp6dides directement ou indirectement, 6tant entendu que a) ces dispositions
ne fixeront pas les dates auxquelles, au cours de l'annde civile 1979, ces viandes en provenance
du Costa Rica seront mises en entrep6t ou retir6es des entrep6ts pour etre consommdes, sauf s'il
en est convenu autrement, et b) ces dispositions seront promulgu6es apr~s consultation, conformd-
ment au paragraphe 7. I1 est entendu que les statistiques douanires des Etats-Unis concernant les
viandes mises en entrep6t ou sorties des entrep6ts pour 6tre consommdes seront utilis6es aux fins
du pr6sent Accord. Lesdites statistiques ne porteront pas sur les viandes dont l'entr6e aura te
refusde parce qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act,
tel qu'amend6, et ces viandes ne seront pas consid6r6es comme faisantpartie de la quantitd indiqu6e
au paragraphe 3, 6ventuellement augment6e conform6ment au paragraphe 6.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut prendre les mesures n6cessaires pour
que l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays qui ne
sont pas parties au programme de limitation de 1979 n'aille pas A l'encontre dudit programme.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut augmenter la quantitd totale de viande
pouvant etre import6e aux Etats-Unis pendant l'ann6e civile 1979 en provenance de pays participant
au programme de limitation de 1979 ou r6partir tout d6ficit estim6 dans une part de la quantit6
prdvue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des importations en prove-
nance de pays ne participant pas audit programme. S'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la part du
Costa Rica, la quantit6 correspondant A celle dont doit 6tre majorde la quantit6 globale ou au d6ficit
A combler sera r6partie de telle manitre que la fraction A importer du Costa Rica constitue la mime
proportion que celle que repr6sentent 68,6 millions de livres par rapport au total des parts initialement
fixes pour l'ensemble des pays parties au programme de limitation de 1979, dans la part desquels
aucun d6ficit n'est pr6vu durant l'ann6e civile 1979. Pour calculer la quantitd A r6partir conform6ment
aux dispositions du pr6sent paragraphe, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut tenir
compte de toute augmentation intervenue par rapport A ses estimations initiales des importations
en provenance de pays qui ne sont pas parties au programme de limitation.

7. Le Gouvernement du Costa Rica et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique se
consulteront dans les meilleurs ddlais, A la demande de l'un des deux gouvemements, sur toute
question relative A I'application, l'interpr6tation ou l'ex6cution du prdsent Accord et en ce qui
concerne l'augmentation 6ventuelle de la quantitd totale de viande pouvant 8tre import6e du Costa
Rica conformdment au programme de limitation, y compris la r6partition des quantitds correspondant
A un dventuel d6ficit.

8. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations desdites viandes, la priode de
r~fdrence utilisde par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour le calcul des contingents
imposds au Costa Rica ne comprendra pas la pdriode allant du 1r octobre 1968 au 30 juin 1972,
ni les anndes civiles 1975, 1976, 1977, 1978 et 1979, sauf accord contraire avec le Gouvemement
du Costa Rica.

9. a) Pour permettre aux deux gouvemements de suivre l'application du prdsent Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira au Gouvernement du Costa Rica, dans les
meilleurs ddlais A la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des Douanes concernant
les importations desdites viandes en provenance de tous les pays foumisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement du Costa Rica fournira dans les meilleurs
ddlais au Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique le d6tail des arrivages prdvus jusqu'au 31
d6cembre 1979, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements effectuds.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions 6noncdes prdcddemment rencon-
trent I'agrdment du Gouvernement du Costa Rica, la pr6sente note et votre r6ponse
confirmative constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur
A ]a date de votre r6ponse.
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Veuillez agrder, Monsieur I'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
considdration.

Pour le Secrdtaire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Josd Rafael Echeverria
Ambassadeur du Costa Rica

II

AMBASSADE DU COSTA RICA
WASHINGTON (D.C.)

Le 15 janvier 1979

No 51

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre relative A l'Accord sur le programme
de limitation volontaire de l'importation aux Etats-Unis de viande de bceuf fraiche,
rdfrigdr~e et congelde en 1979.

J'ai l'honneur d'accepter, au nom de mon gouvernement, votre proposition concer-
nant la limite de 68,6 millions de livres de viande de beuf mentionn6e dans ledit Accord
et de confirmer que la pr6sente r6ponse constitue un accord entre nos deux gouvernements
pour 1979.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signe]
Jost RAFAEL ECHEVERRfA

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
TRADE IN MEAT IMPORTS

The Secretary of State to the Mexican Ambassador

January 11, 1979

Excellency:

I have the honor to refer to discussions among representatives of our two governments
and other governments relating to the importation into the United States for consumption
of meats described below in paragraph 1 during the calendar year 1979. With the un-
derstanding that similar agreements also will be concluded for the calendar year 1979
with governments of other countries which export substantial quantities of meat to the
United States, I have the honor to propose the following agreement between our two
governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen
cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), and
meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs
Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export to
the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint program.
Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the United
States for consumption during calendar year 1979 from countries party to the 1979 restraint program
shall be 1477.4 million pounds, and the Government of Mexico and the Government of the United
States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating
exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1979 restraint program.

3. The Government of Mexico shall limit the quantity of such meats exported from Mexico
as direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a manner that the
quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in United States
Customs Territory during the calendar year 1979 does not exceed 76.6 million pounds, or such
greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to 76.6
million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6,
the quantity of such meats from Mexico which, during calendar year 1979, may be entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped directly or indi-

I Came into force on 15 January 1979, the date of the note in reply, with retroactive effect from I January 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.
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rectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing within calendar
year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meat from Mexico
unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued after consultation pursuant to
paragraph 7. It is understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawals from
warehouse, for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not
include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those meats will not be
regarded as part of the quantity described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to
paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to ensure
that imports of such meats into the United States for consumption from countries not party to the
1979 restraint program do not disrupt the 1979 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1979 from countries
party to the 1979 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share of the
restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not party to the 1979
restraint program. If no shortfall is estimated for Mexico such increases or estimated shortfall as
may be available shall be allocated to Mexico in the proportion that 76.6 million pounds bears to
the total initial shares from all countries party to the 1979 restraint program which are estimated
to have no shortfall for the calendar year 1979. In determining the amount available for re-allocation
pursuant to this paragraph, the Government of the United States of America may take into account
any increase in its initial estimates of imports from countries not party to the restraint program.

7. The Government of Mexico and the Government of the United States of America shall
consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving the appli-
cation, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in the total
quantity of imports from Mexico permissible under the restraint program including allocation of
any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Mexico shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the
calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of the Government of
Mexico.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of Mexico as soon as possible
after the end of each week Customs statistical information concerning imports of such meats from
all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of Mexico shall provide
to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to December 31,
1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in Mexico.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government
of Mexico, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency Hugo B. Margdin
Ambassador of Mexico
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MfXICO

Washington, D.C., 15 de enero de 1979

0022

Sefior Secretario:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota de fecha 11
de enero de 1979, cuya versi6n en espafiol es la siguiente:

"Tengo el honor de referirme a las conversaciones sostenidas entre los repre-
sentantes de nuestros dos Gobiernos y otros Gobiernos, relacionadas con las im-
portaciones a Estados Unidos para consumo de las carnes descritas abajo en el pdrrafo
1, durante el afio calendario de 1979. Con el entendimiento de que tambi6n se
celebrard.n acuerdos similares por el afio calendario de 1979 con los Gobiernos de
otros paises que exportan cantidades considerables de came a los Estados Unidos,
tengo el honor de proponer el siguiente acuerdo entre nuestros dos Gobiernos:

1. Para los prop6sitos de este acuerdo, el tdrmino "tales carnes" significa came fresca,
refrigerada o congelada de ganado vacuno (item 106.10 de la Tarifa Aduanal de los Estados
Unidos); came fresca, refrigerada o congelada de ganado cabrio y ovejuno, salvo corderos
(item 106.20 de la Tarifa Aduanal de los Estados Unidos), y came que - si no fuera por el
proceso a que se sometiera en zonas aduanales libres, territorios o posesiones de los Estados
Unidos antes de su entrada, o que se retire de almacenes para consumo en territorio de los
Estados Unidos - caeria dentro de las descripciones anteriores (y de los items de la Tarifa
Aduanal de los Estados Unidos) a su entrada, o retiro de almacdn para consumo.

2. Este acuerdo, junto con acuerdos similares con otros paises que exportan a los Estados
Unidos cantidades considerables de tales carnes, constituird el programa de limitaciones de
1979. Con sujeci6n a lo dispuesto en el pdrrafo 6, la cantidad total permisible de importaciones
de tales carnes a los Estados Unidos para consumo durante en afio calendario de 1979,
procedente de los parses que forman parte del programa de limitaciones de 1979, serd de
1.477,4 millones de libras y el Gobierno de Mexico y el Gobierno de los Estados Unidos
respectivamente asumirin las responsabilidades que abajo se detallan para regular sus ex-
portaciones para los Estados Unidos y sus importaciones procedentes de Mdxico, de acuerdo
con el programa de limitaciones de 1979.

3. El Gobierno de M6xico deberd limitar la cantidad de tales cames exportadas de
Mdxico, como embarques directos, o amparadas por conocimientos directos de embarques a
los Estados Unidos, de tal manera, que la cantidad de tales carnes que entre, o que se retire
de almacenes, para consumo en Territorio Aduanal de los Estados Unidos, durante el afio
calendario de 1979, no exceda de 76,6 millones de libras, o alguna cantidad mayor que resulte
de ajustes que se hagan segdin el pdrrafo 6.

4. El Gobierno de los Estados Unidos puede expedir reglamentos limitando a 76,6
millones de libras, o la cantidad mayor que pueda resultar de ajustes segdin el pdrrafo 6, la
cantidad de tales carnes de Mdxico que, durante el afio calendario de 1979, pueda entrar, o
ser retirada de almacenes, para consumo, ya sea que tales cames hayan sido embarcadas
directa o indirectamente siempre que a) tales reglamentos no se usen para espaciar, dentro
del afio calendario de 1979, las entradas o retiros de almacdn, para consumo, de tales carnes
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de Mdxico, a menos que se hayan hecho otros arreglos; y b) tales reglamentos se hayan
expedido despu6s de consultas segtin el pdrrafo 7. Se entiende que las estadfsticas del Servicio
Aduanal de los Estados Unidos sobre las entradas, o retiros de almacdn, para consumo, se
usarin para los prop6sitos de este Acuerdo. Tales estadisticas no incluird.n carnes a las que
se haya negado la entrada por no Ilenar las normas apropiadas prescritas en la Ley Federal
de Inspecci6n de Carries y sus enmiendas, y tales carnes no se considerarfn como pare de
la cantidad descrita en el pdrrafo 3, que puede ser aumentada segfin el pdrrafo 6.

5. El Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica puede tomar las medidas apropiadas
para asegurarse que las importaciones para consumo, a los Estados Unidos, procedentes de
paises que no forman parte del programa de limitaciones de 1979, no alteren el programa de
limitaciones de 1979.

6. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica puede aumentar la cantidad total
permisible de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afio calendario
de 1979 procedentes de parses que forman parte del programa de limitaciones de 1979, o
puede distribuir cualquier d6ficit estimado de alguna de las partes que constituyen la cantidad
total del programa de limitaciones, o en los cllculos iniciales de importaciones procedentes
de paises que no forman parte del programa de limitaciones de 1979. Si no se estima que
vaya a registrarse algtn d6ficit en las exportaciones de Mdxico, los aumentos o d6ficit estimados
de que pueda disponerse, se asignard.n a M6xico en la proporci6n que 76.6 millones de libras
tiene al total inicial de las partes de todos los paises que constituyen el programa de limitaciones
de 1979, que se estime que no tendrdn d6ficit durante el afio calendario de 1979. Al determinar
la cantidad que puede ser distribuida segin este prrafo, el Gobierno de los Estados Unidos
puede tomar en cuenta cualquier aumento que se registre en sus cdlculos iniciales de impor-
taciones procedentes de parses que no forman parte del programa de limitaciones.

7. El Gobiemo de Mxico y el Gobiemo de los Estados Unidos se consultardn pron-
tamente a solicitud de cualquiera de los dos Gobiernos, respecto a cualquier asunto relacionado
con la aplicaci6n, interpretaci6n u operaci6n de este acuerdo y con respecto a cualquier
aumento en la cantidad total de importaciones procedentes de M6xico permisible bajo el
programa de limitaciones incluyendo la distribuci6n de cualquier d6ficit.

8. En caso de que sea necesario imponer cuotas para la importaci6n de tales carnes,
el periodo representativo usado por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para
calcular la cuota para Mdxico, no incluiri el periodo comprendido entre el primero de octubre
de 1968, y el 30 de junio de 1972, o los afios calendarios 1975, 1976, 1977, 1978 y 1979,
excepto mediante arreglo con el Gobierno de Mdxico.

9. a) Para capacitar a ambos Gobiernos a seguir el progreso de este acuerdo, el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, proveerd al Gobiemo de Mdxico, tan pronto
como sea posible despu6s del fin de cada semana, la informaci6n estadfstica aduanal sobre
las importaciones de tales carnes procedentes de todos los parses abastecedores.

b) Tan pronto como sea posible despu~s del fin de cada mes, el Gobierno de Mdxico
proveerd al Gobierno de los Estados Unidos de America, detalles de los arribos programados
hasta el 31 de diciembre de 1979, barco por barco y puerto por puerto, basados en los
embarques ya hechos en Mdxico.

Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable al Gobiemo de Mdxico, esta
nota y la respuesta confirnatoria de su Excelencia, constituyan un acuerdo entre nuestros dos
Gobiemos que entrari en vigor en la fecha de su respuesta.

Acepte, Excelencia, las seguridades renovadas de mi mds alta consideraci6n."

En respuesta, me complazco en informar a Vuestra Excelencia, que mi Gobiemo
encuentra aceptable la precedente propuesta y, en consecuencia, conviene en que la nota
de Vuestra Excelencia arriba transcrita y la presente, constituyen un acuerdo entre los
Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Am6rica.
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Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
m~s alta consideraci6n.

[Signed - Signel
HUGO B. MARGAIN

Embajador

Excelentfsimo sefior Cyrus R. Vance
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF MEXICO

Washington, January 15, 1979

No. 0022

Mr. Secretary:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of January 11,

1979, which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]
In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the foregoing proposal

is acceptable to my Government and that it therefore agrees that Your Excellency's note
transcribed above and this note constitute an agreement between the United Mexican
States and the United States of America.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
HUGO B. MARGAIN

Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

I Translation supplied by the United States of America.
2 Traduction foumie par les Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AM9RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'IMPORTATION
DE VIANDE

Le Secritaire d'Etat d l'Ambassadeur du Mexique

Le 11 janvier 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de
nos deux gouvernements et d'autres gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, des viandes indiqu6es au paragraphe 1 ci-dessous durant
l'ann6e civile 1979. Etant entendu que des accords similaires seront 6galement conclus
pour l'annde civile 1979 avec des gouvernements d'autres pays qui exporteront des
quantit6s substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer l'accord
ci-dessous entre nos deux gouvernements :

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression Ocesdites viandeso d6signe la viande de bceuf
fraiche, r~frig~rde ou congel6e (rubrique 106.10 du Tarif douanier des Etats-Unis) et les viandes
de ch~vre et de mouton fraiches, r~frigdrdes ou congel6es, A l'exclusion de l'agneau (rubrique
106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'6taient trait6es dans
des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis considdrds comme des zones franches avant
d'etre import6es ou retir6es des entrep6ts pour 8tre consommdes A l'int6rieur du territoire douanier
des Etats-Unis, entreraient dans les cat6gories et rubriques du Tarif douanier susmentionn6es lors
de leur entree ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le pr6sent Accord ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes vers les Etats-Unis en quantitds substantielles constitueront le programme de limitation
de l'ann6e 1979. Sous rdserve du paragraphe 6, la quantit6 totale de ces viandes qui pourra etre
importde aux Etats-Unis pour la consommation durant l'annde civile 1979 des pays parties au
programme de limitation de 1979 sera de 1 477,4 millions de livres, et le Gouvernement du Mexique
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique assumeront les obligations 6noncdes ci-apr~s pour
riglementer, l'un l'exportation et I'autre l'importation de ces viandes aux Etats-Unis conform6ment
au programme de limitation de 1979.

3. Le Gouvernement du Mexique limitera A 76,6 millions de livres, ou au chiffre supdrieur
qui pourra 8tre dventuellement fixd comme suite aux ajustements effectuds conform6ment au para-
graphe 6, la quantit6 desdites viandes export6es du Mexique aux Etats-Unis, en exp6ditions directes
ou par connaissement de plein parcours, qui sera entrepos6e ou retirde des entrep6ts pour 6tre
consomme A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'annde civile 1979.

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1979, date de la note de rdponse, avec effet retroactif au I- janvier 1979, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra promulguer des dispositions limitant
A 76,6 millions de livres, ou A une quantit6 supdrieure rdsultant des ajustements effectu6s con-
form~ment au paragraphe 6, la quantitd de ces viandes en provenance du Mexique qui, au cours
de l'ann6e civile 1979, pourra 8tre entrepos6e ou retirde des entrep6ts pour y 8tre consommde, que
ces viandes aient W expdides directement ou indirectement, dtant entendu que a) ces dispositions
ne fixeront pas les dates auxquelles, au cours de l'annde civile 1979, ces viandes en provenance
du Mexique seront mises en entrep6t ou retirdes des entrep6ts pour etre consommdes, sauf s'il en
est convenu autrement, et b) ces dispositions seront promulgudes apr~s consultation, conformment
au paragraphe 7. II est entendu que les statistiques douanires des Etats-Unis concernant les viandes
mises en entrep6t ou sorties des entrep6ts pour 6tre consomm6es seront utilis6es aux fins du pr6sent
Accord. Lesdites statistiques ne porteront pas sur les viandes dont l'entr6e aura W refusde parce
qu'elles ne rdpondent pas aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act, tel qu'amendd,
et ces viandes ne seront pas consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 indiqude au paragraphe
3, dventuellement augmentde conform6ment au paragraphe 6.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut prendre les mesures n6cessaires pour
que l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays qui ne
sont pas parties au programme de limitation de 1979 naille pas A l'encontre dudit programme.

6. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique peut augmenter la quantit6 totale de viande
pouvant 8tre import6e aux Etats-Unis pendant l'ann6e civile 1979 en provenance de pays participant
au programme de limitation de 1979 ou r6partir tout d6ficit estim6 dans une part de la quantitd
prdvue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des importations en prove-
nance de pays ne participant pas audit programme. S'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la part du
Mexique, la quantit6 correspondant A celle dont doit 6tre majorde la quantit6 globale ou au d6ficit
A combler sera rdpartie de telle mani~re que la fraction A importer du Mexique constitue ]a meme
proportion que celle que repr6sentent 76,6 millions de livres par rapport au total des parts initialement
fix6es pour l'ensemble des pays parties au programme de limitation de 1979, dans la part desquels
aucun d6ficit n'est prdvu durant l'ann6e civile 1979. Pour calculer la quantitd A r~partir conform6ment
aux dispositions du pr6sent paragraphe, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique peut tenir
compte de toute augmentation intervenue par rapport A ses estimations initiales des importations
en provenance de pays qui ne sont pas parties au programme.

7. Le Gouvemement du Mexique et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se con-
sulteront dans les meilleurs ddlais, A la demande de l'un des deux gouvernements, sur toute question
relative A l'application, l'interpr6tation ou l'exdcution du pr6sent Accord et en ce qui concerne
l'augmentation dventuelle de la quantitd totale de viande pouvant 8tre importde du Mexique con-
form~ment au programme de limitation, y compris la r6partition des quantit6s correspondant A un
6ventuel d6ficit.

8. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations desdites viandes, la p~riode de
rdf6rence utilisde par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour le calcul des contingents
impos6s au Mexique ne comprendra pas la pdriode allant du 1r octobre 1968 au 30 juin 1972, ni
les anndes civiles 1975, 1976, 1977, 1978 et 1979, sauf accord contraire avec le Gouvemement
du Mexique.

9. a) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre l'application du pr6sent Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique foumira au Gouvernement du Mexique, dans les
meilleurs d~lais A la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des Douanes concernant
les importations desdites viandes en provenance de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement du Mexique fournira dans les meilleurs ddlais
au Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages pr6vus jusqu'au 31 d6cembre
1979, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements effectu6s.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions 6nonc6es pr6c6demment rencon-
trent l'agrdment du Gouvernement du Mexique, la pr6sente note et votre r6ponse con-
firmative constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur a
la date de votre rdponse.
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Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Secr6taire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Hugo B. Margiin
Ambassadeur du Mexique

II

AMBASSADE DU MEXIQUE

Washington (D.C.), le 15 janvier 1979

NI 0022,

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 11 janvier 1979 libellde comme suit
[Voir note I]

En rdponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les dispositions 6noncdes
pr6c6demment rencontrent l'agr6ment de mon gouvemement qui accepte que la note de
Votre Excellence ainsi que ]a pr6sente r6ponse constituent un accord sur ce point entre
les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel
HUGO B. MARGAIN

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secrdtaire d'Etat
Washington (D.C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NICARAGUA RELATING
TO TRADE IN MEAT IMPORTS

The Secretary of State to the Nicaraguan Ambassador

January 11, 1979

Excellency:

I have the honor to refer to discussions among representatives of our two governments
and other governments relating to the importation into the United States for consumption
of meats described below in paragraph 1 during calendar year 1979. With the under-
standing that similar agreements also will be concluded for the calendar year 1979
with governments of other countries which export substantial quantities of meat to the
United States, I have the honor to propose the following agreement between our two
governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen
cattle meat (item 106. 10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), and
meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs
Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export to
the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint program.
Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the United
States for consumption during calendar year 1979 from countries party to the 1979 restraint program
shall be 1477.4 million pounds, and the Government of Nicaragua and the Government of the
United States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for reg-
ulating exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1979 restraint program.

3. The Government of Nicaragua shall limit the quantity of such meats exported from
Nicaragua as direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a manner
that the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in United
States Customs Territory during the calendar year 1979 does not exceed 62.6 million pounds, or
such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to 62.6
million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6,
the quantity of such meats from Nicaragua which, during calendar year 1979, may be entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped directly or indi-
rectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing within calendar
year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meat from Nicaragua

Came into force on 16 January 1979, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 January 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.
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unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued after consultation pursuant to
paragraph 7. It is understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawal from
warehouse, for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not
include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those meats will not be
regarded as part of the quantity described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to
paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to ensure
that imports of such meats into the United States for consumption from countries not party to the
1979 restraint program do not disrupt the 1979 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1979 from countries
party to the 1979 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share of the
restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not party to the 1979
restraint program. If no shortfall is estimated for Nicaragua such increases or estimated shortfall
as may be available shall be allocated to Nicaragua in the proportion that 62.6 million pounds
bears to the total initial shares from all countries party to the 1979 restraint program which are
estimated to have no shortfall for the calendar year 1979. In determining the amount available for
re-allocation pursuant to this paragraph, the Government of the United States of America may take
into account any increase in its initial estimates of imports from countries not party to the restraint
program.

7. The Government of Nicaragua and the Government of the United States of America shall
consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving the appli-
cation, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in the total
quantity of imports from Nicaragua permissible under the restraint program including allocation of
any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Nicaragua shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or
the calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of the Government
of Nicaragua.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of Nicaragua as soon as
possible after the end of each week Customs statistical information concerning imports of such
meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of Nicaragua shall
provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to December
31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in Nicaragua.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government
of Nicaragua, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency Dr. Guillermo Sevilla Sacasa
Ambassador of Nicaragua
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II

EMBAJADA DE NICARAGUA1

WASHINGTON, D.C.

January 16, 1979

SD-CH-7

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of January 11,

relating to the importation into the United States for consumption of meats, and stating
the conditions under which this importation shall be carried out.

The Government of Nicaragua is in complete agreement with the conditions set forth
in Your Excellency's note in regard to the importation of meats into the United States
of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem and distinguished
consideration.

[Signed]
GUILLERMO SEVILLA SACASA

Ambassador of Nicaragua

His Excellency Cyrus R. Vance
The Secretary of State
Washington, D.C.

I Embassy of Nicaragua.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE NICARAGUA RELATIF A L'IMPORTA-
TION DE VIANDE

I

Le Secrdtaire d'Etat d l'Ambassadeur du Nicaragua

Le 11 janvier 1979

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de
nos deux gouvernements et d'autres gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, des viandes indiqu6es au paragraphe 1 ci-dessous durant
l'ann6e civile 1979. Etant entendu que des accords similaires seront 6galement conclus
pour l'annde civile 1979 avec des gouvernements d'autres pays qui exportent des quantitds
substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer l'accord ci-dessous
entre nos deux gouvernements :

1. Aux fins du prdsent Accord, l'expression desdites viandes ddsigne la viande de bceuf
fraiche, r6frigdr6e ou congelde (rubrique 106.10 des Tarif douanier des Etats-Unis) et les viandes
de ch~vre et de mouton fraiches, rdfrigdrdes ou congeldes, A l'exclusion de l'agneau (rubrique
106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'dtaient traitdes dans
des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis considdrds comme des zones franches avant
d'6tre importdes ou retires des entrep6ts pour 8tre consomm6es A l'int6rieur du territoire douanier
des Etats-Unis, entreraient dans les categories et rubriques du Tarif douanier susmentionndes lors
de leur entre ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le pr6sent Accord ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes vers les Etats-Unis en quantit6s substantielles constitueront le programme de limitation
de l'ann6e 1979. Sous r6serve du paragraphe 6, la quantitd totale de ces viandes qui pourra 8tre
import6e aux Etats-Unis pour ]a consommation durant l'annde civile 1979 des pays parties au
programme de limitation de 1979 sera de 1 477,4 millions de livres, et le Gouvemement du
Nicaragua et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique assumeront les obligations 6nonc6es ci-
apr~s pour r6glementer, l'un l'exportation et l'autre l'importation de ces viandes aux Etats-Unis
conform6ment au programme de limitation de 1979.

3. Le Gouvernement du Nicaragua limitera a 62,6 millions de livres, ou au chiffre supdrieur
qui pourra etre 6ventuellement fixd comme suite aux ajustements effectu6s conform6ment au para-
graphe 6, la quantit6 desdites viandes export6es du Nicaragua aux Etats-Unis, en exp6ditions directes
ou par connaissement de plein parcours, qui sera entrepos6e ou retir6e des entrep6ts pour etre
consomm6e A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'annde civile 1979.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra promulguer des dispositions limitant
Ai 62,6 millions de livres, ou A une quantit6 suprieure r6sultant des ajustements effectu6s con-
form6ment au paragraphe 6, la quantit6 de ces viandes en provenance du Nicaragua qui, au cours
de l'anne civile 1979, pourra 6tre entreposde ou retir6e des entrep6ts pour y 8tre consomm6e, que
ces viandes aient t6 exp6dides directement ou indirectement, 6tant entendu que a) ces dispositions
ne fixeront pas les dates auxquelles, au cours de l'ann6e civile 1979, ces viandes en provenance
du Nicaragua seront mises en entrep6t ou retir6es des entrep6ts pour etre consommdes, sauf s'il
en est convenu autrement, et b) ces dispositions seront promulgu6es apr~s consultation, conform6-

Entrt en vigueur le 16 janvier 1979, date de la note de rdponse, avec effet r0troactif au 1- janvier 1979, conform~ment
aux dispositions desdites notes.
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ment au paragraphe 7. 11 est entendu que les statistiques douanires des Etats-Unis concernant les
viandes mises en entrep6t ou sorties des entrep6ts pour 8tre consomm6es seront utilisdes aux fins
du pr6sent Accord. Lesdites statistiques ne porteront pas sur les viandes dont l'entrde aura W
refus6e parce qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act,
tel qu'amend6, et ces viandes ne seront pas considdrdes comme faisant partie de la quantit6 indiqu6e
au paragraphe 3, dventuellement augment6e conformdment au paragraphe 6.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut prendre les mesures n6cessaires pour
que l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays qui ne
sont pas parties au programme de limitation de 1979 n'aille pas A l'encontre dudit programme.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut augmenter la quantitd totale de viande
pouvant 8tre import6e aux Etats-Unis pendant l'annde civile 1979 en provenance de pays participant
au programme de limitation de 1979, ou r6partir tout d6ficit estimd dans une part de la quantitd
prdvue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des importations en prove-
nance de pays ne participant pas audit programme. S'il n'est pas prdvu de d6ficit dans la part du
Nicaragua, la quantitd correspondant A celle dont doit 8tre major6e la quantitd globale ou au d~ficit
A combler sera r~partie de telle mani~re que la fraction A importer du Nicaragua constitue la m6me
proportion que celle que reprdsentent 62,6 millions de livres par rapport au total des parts initialement
fixdes pour l'ensemble des pays parties au programme de limitation de 1979, dans la part desquels
aucun d6ficit n'est prvu durant l'annde civile 1979. Pour calculer la quantit6 A r6partir conformment
aux dispositions du pr6sent paragraphe, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut tenir
compte de toute augmentation intervenue par rapport A ses estimations initiales des importations
en provenance de pays qui ne sont pas parties au programme de limitation.

7. Le Gouvemement du Nicaragua et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique se con-
sulteront dans les meilleurs ddlais, A la demande de l'un des deux gouvemements, sur toute question
relative A l'application, l'interprdtation ou l'ex6cution du pr6sent Accord et en ce qui concerne
l'augmentation 6ventuelle de la quantit6 totale de viande pouvant etre import6e du Nicaragua
conform6ment au programme de limitation, y compris la repartition des quantit6s correspondant A
un dventuel d6ficit.

8. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations desdites viandes, ]a pdriode de
r6fdrence utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour le calcul des contingents
imposds au Nicaragua ne comprendra pas la p6riode allant du 1r octobre 1968 au 30 juin 1972,
ni les ann6es civiles 1975, 1976, 1977, 1978 et 1979, sauf accord contraire avec le Gouvernement
du Nicaragua.

9. a) Pour permettre aux deux gouvemements de suivre l'application du prdsent Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvemement du Nicaragua, dans les
meilleurs ddlais A la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des Douanes concemant
les importations desdites viandes en provenance de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement du Nicaragua fournira dans les meilleurs ddlais
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages prdvus jusqu'au 31 ddcembre
1979, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements effectu6s au Nicaragua.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions dnonc6es pr6c6demment rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement du Nicaragua, la prdsente note et votre r6ponse con-
firmative constituent entre nos deux gouvemements un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Secritaire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Guillermo Sevilla Sacasa

Ambassadeur du Nicaragua
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II

AMBASSADE DU NICARAGUA
WASHINGTON (D.C.)

Le 16 janvier 1979

SD-CH-7

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 11 janvier relative A l'importation
aux Etats-Unis de viandes destinies A la consommation et 6nongant les modalit~s de ces
importations.

Le Gouvemement du Nicaragua souscrit pleinement aux dispositions formul~es dans
votre note en ce qui concerne l'importation de viande aux Etats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, I'assurance de ma tr6s haute estime
et de ma consid6ration distinguee.

L'Ambassadeur du Nicaragua,
[Signel
GUILLERMO SEVILLA SACASA

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secrdtaire d'Etat
Washington (D.C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA RELATING TO
TRADE IN MEAT IMPORTS

I

The Secretary of State to the Panamanian Chargg d'affaires ad interim

'January 11, 1979

Madame:
I refer to discussions among representatives of our two governments and other

governments relating to the importation into the United States for consumption of meats
described below in paragraph 1 during calendar year 1979. With the understanding that
similar agreements also will be concluded for the calendar year 1979 with governments
of other countries which export substantial quantities of meat to the United States, I
propose the following agreement between our two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen
cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), and
meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs
Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export to
the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint program.
Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the United
States for consumption during calendar year 1979 from countries party to the 1979 restraint program
shall be 1477.4 million pounds, and the Government of Panama and the Government of the United
States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating
exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1979 restraint program.

3. The Government of Panama shall limit the quantity of such meats exported from Panama
as direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a manner that the
quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in United States
Customs Territory during the calendar year 1979 does not exceed 6.2 million pounds, or such
greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to 6.2
million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6,
the quantity of such meats from Panama which, during calendar year 1979, may be entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped directly or indi-

Came into force on 17 January 1979, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 January 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.
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rectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing within calendar
year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meat from Panama
unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued after consultation pursuant to
paragraph 7. It is understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawals from
warehouse, for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not
include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those meats will not be
regarded as part of the quantity described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to
paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to ensure
that imports of such meats into the United States for consumption from countries not party to the
1979 restraint program do not disrupt the 1979 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1979 from countries
party to the 1979 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share of the
restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not party to the 1979
restraint program. If no shortfall is estimated for Panama such increases or estimated shortfall as
may be available shall be allocated to Panama in the proportion that 6.2 million pounds bears to
the total initial shares from all countries party to the 1979 restraint program which are estimated
to have no shortfall for the calendar year 1979. In determining the amount available for re-allocation
pursuant to this paragraph, the Government of the United States of America may take into account
any increase in its initial estimates of imports from countries not party to the restraint program.

7. The Government of Panama and the Government of the United States of America shall
consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving the appli-
cation, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in the total
quantity of imports from Panama permissible under the restraint program including allocation of
any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Panama shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the
calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of the Government of
Panama.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of Panama as soon as
possible after the end of each week Customs statistical information concerning imports of such
meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of Panama shall provide
to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to December 31,
1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in Panama.

I propose that, if the foregoing is acceptable to the Government of Panama, this
note and your confirmatory reply constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Madame, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

Miss Marina Mayo
Chargd d'affaires ad interim of Panama
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE PANAMA
WASHINGTON, D.C.

17 de enero de 1979

E.P. EUA-28-D

Sefior Secretario:

Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Excelencia de la nota fechada el 11 de
enero del presente afio, que dice lo siguiente:

"Excelencia: Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre re-
presentantes de nuestros dos gobiemos y otros gobiernos relacionadas con las im-
portaciones a los Estados Unidos, para consumo, de carnes descritas mis adelante
en el p'rafo 1, durante el afio civil de 1979. Con el entendimiento de que acuerdos
similares se concertardn tambi6n para el afio civil de 1979 con Gobiernos de otros
parses que exportan cantidades considerables de carnes a los Estados Unidos, tengo
el honor de proponer el siguiente acuerdo entre nuestros dos Gobiemos:

1. Para prop6sitos de este acuerdo, el tdrmino 'tales carnes' significa came de ganado
vacuno fresca, refrigerada o congelada (rubro 106.10 del Cuadro de Aranceles de los Estados
Unidos), came fresca, refrigerada o congelada, de ganado ovino o caprino, excepto corderos
(rubro 106.20 del Cuadro de Aranceles de los Estados Unidos), y cames que, salvo por su
elaboraci6n en zonas de libre comercio, territorios o posesiones de los Estados Unidos, con
anterioridad a la entrada o salida del almac~n, para consumo dentro del Territorio Arancelario
de los Estados Unidos, estardn contenidas dentro de la descripci6n anterior (y las partidas del
Cuadro Arancelario de los Estados Unidos) en el momento de su entrada o salida del almac6n,
para fines de consumo.

2. Este acuerdo, junto con acuerdos similares concertados con otros parses que exportan
a los Estados Unidos cantidades considerables de tales cares, constituird el programa de
restricciones de 1979. Con sujeci6n a lo contenido en el pdrrafo 6, la cantidad total de
importaciones de tales carnes permitidas a los Estados Unidos para fines de consumo durante
el afio civil de 1979 procedentes de paises que son partes en el programa de restricciones de
1979 serd de 1477.4 millones de libras, y el Gobierno de PanamA y el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica asumird.n respectivamente las responsabilidades fijadas mis adelante para
la regulaci6n de exportaciones e importaciones a los Estados Unidos en virtud del programa
de restricciones de 1979.

3. El Gobierno de Panamd linitar6 la cantidad de tales cames exportadas de PanamA
como envfos directos o en conocimiento de porte corrido a los Estados Unidos, de tal forma
que la cantidad que ingresa, o se retira del almacdn, para fines de consumo en el Territorio
Arancelario de los Estados Unidos durante el afio civil de 1979 no excederA de 6,2 millones
de libras, o de las cantidades mayores que pudieren resultar de reajustes conforme al
p'rrafo 6.

4. El Gobierno de los Estados Unidos de America podrA emitir reglamentos que limiten
a 6,2 millones de libras, o a las cantidades mayores que pudieren resultar de reajustes conforme
al pkrafo 6, la cantidad de tales cames de PanamA que, durante el afio civil de 1979, puedan
entrar o salir de almacn para fines de consumo, sean o no estas cames enviadas por via
directa o indirecta, siempre que a) estos reglamentos no se empleartn para gobemar durante
el afio civil de 1979 las fechas o momentos de entrada o salida de almacdn, para el consumo
de tales cames de PanamAl, a menos que de otro modo se convenga; y que b) tales reglamentos
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se promulguen despuds de que se hayan celebrado consultas, de conformidad con el pdrrafo
7. Se entiende que para los fines de este acuerdo se emplear.n las estadfsticas de las Aduanas
de los Estados Unidos para las entradas y salidas del almac6n, para consumo. Tales estadisticas
no incluirdn las carnes a las que se les ha negado entrada por no satisfacer las normas
apropriadas prescritas de conformidad con la Ley Federal de Inspecci6n de Carnes, segiin
enmendada, y tales carnes no se considerarin parte de la cantidad descrita en el pdrrafo 3,
que podrA aumentarse de conformidad con el pfrrafo 6.

5. El Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica podri tomar medidas apropiadas
para asegurar que las importaciones a los Estados Unidos para consumo de paises que no son
partes en el programa de restricciones de 1979 no trastornen el programa de restricciones de
1979.

6. El Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica podrdi aumentar la cantidad total
perintida de importaciones de tales cames a los Estados Unidos durante el afio civil de 1979
de pafses que participen en el programa de restricciones o podri readjudicar cualquier d6ficit
calculado en una parte de la cantidad del programa de restricciones o en los cilculos iniciales
de importaciones de paises que no son partes en el programa de restricciones. Si no se ha
calculado un d6ficit para Panamd, tal aumento o d6ficit calculado que pudiere estar disponible
serl adjudicado a Panami en la proporci6n que 6,2 millones de libras guardan con el total
de participaciones iniciales de todos los paises que participan en el programa de restricciones
y que se calcula no tendrin d6ficit en el afio civil de 1979. A los fines de determinar la
cantidad disponible para readjudicaci6n de conformidad con este prafo, el Gobiemo de los
Estados Unidos de Am6ica podri tomar en cuenta cualesquiera aumentos de sus cilculos
iniciales de importaciones de paises que no son partes en el programa de restricciones.

7. El Gobierno de PanamA y el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica celebrarin
consultas a la mayor brevedad, a solicitud de uno de los dos gobiemos, en relaci6n con
cualquier asunto sobre aplicaci6n, interpretaci6n o puesta en prdctica del presente acuerdo,
y sobre cualquier aumento de la cantidad total de importaciones de Panami permitidas con-
forme al programa de restricciones, inclusive la adjudicaci6n de cualquier d6ficit.

8. En el caso de que sea necesario fijar cuotas para las importaciones de tales cames,
el perfodo representativo que el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica empleard para
calcular la cuota de Panamd no incluird el periodo entre el 10 de octubre de 1968 y el 30 de
junio de 1972, ni los afios civiles de 1975, 1976, 1977, 1978 y 1979, excepto por acuerdo
del Gobiemo de Panamd.

9. a) Con el fin de que ambos Gobiernos puedan mantenerse enterados del progreso
logrado en el marco del presente acuerdo, el Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica
proporcionard al Gobiemo de PanamA, lo antes posible despu6s del fin de cada semana,
informaci6n estadistica aduanera relacionada con las importaciones de tales camnes prove-
nientes de todos los parses proveedores.

b) Lo antes posible despuds del fin de cada mes, el Gobiemo de Panami proporcionari
al Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica detalles sobre Ilegadas programadas hasta el
31 de diciembre de 1979, barco por barco y puerto por puerto, con base a los embarques
reales en Panam,.

Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable al Gobierno de
Panamd, la presente nota, junto con la respuesta de Vuestra Excelencia confirmando
lo antedicho constituye un acuerdo entre nuestros dos gobiernos que entrard en vigor
en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.

Acepte Vuestra Excelencia las reiteradas seguridades de mi mds alta
consideraci6n."
En contestaci6n, tengo el honor de expresar la aceptaci6n del Gobierno de la Re-

ptiblica de Panami del acuerdo esbozado en la nota de Vuestra Excelencia a que me he
referido.
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Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signel
MARINA MAYO

Encargado de Negocios a. i.

A Su Excelencia Cyrus Vance
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

The Panamanian Chargg d'affaires ad interim to the Secretary of State

EMBASSY OF PANAMA
WASHINGTON, D.C.

January 17, 1979

No. E.P. EUA-28-D

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge to Your Excellency receipt of the note of Jan-
uary 11, 1979, which reads as follows:

[See note I]
In reply, I have the honor to inform you that the Government of the Republic of

Panama accepts the agreement set forth in Your Excellency's foregoing note.
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
MARINA MAYO

Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Cyrus Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

Translation supplied by the United States of America.

2 Traduction fournie par les Etats-Unis d'Amftique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE PANAMA RELATIF A L'IMPORTATION
DE VIANDE

Le Secrftaire d'Etat au Chargd d'affaires par intgrim du Panama

Le 11 janvier 1979

Madame I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de
nos deux gouvernements et d'autres gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, des viandes indiqudes au paragraphe 1 ci-dessous durant
l'annde civile 1979. Etant entendu que des accords similaires seront dgalement conclus
pour l'annde civile 1979 avec des gouvemements d'autres pays qui exporteront des
quantitds substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai 1'honneur de proposer 1'accord
ci-dessous entre nos deux gouvernements :

1. Aux fins du present Accord, l'expression desdites viandeso d~signe la viande de bceuf
fraiche, rdfrigdrde ou congelde (rubrique 106.10 du Tarif douanier des Etats-Unis) et les viandes
de chvre et de mouton fraiches, rdfrigdrdes ou congeldes, A l'exclusion de l'agneau (rubrique
106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'dtaient traitdes dans
des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis considdrds comme des zones franches avant
d'etre importdes ou retirees des entrep6ts pour etre consomm~es A l'intdrieur du territoire douanier
des Etats-Unis, entreraient dans les categories et rubriques du Tarif douanier susmentionndes lors
de leur entree ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le present Accord ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes vers les Etats-Unis en quantitds substantielles constitueront le programme de limitation
de l'annde 1979. Sous rdserve du paragraphe 6, la quantitd totale de ces viandes qui pourra 8tre
import&e aux Etats-Unis pour la consommation durant I'annde civile 1979 des pays parties au
programme de limitation de 1979 sera de 1 477,4 millions de livres, et le Gouvernement du Panama
et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique assumeront les obligations dnoncdes ci-apr~s pour
r~glementer, l'un l'exportation et l'autre l'importation de ces viandes aux Etats-Unis conformment
au programme de limitation de 1979.

3. Le Gouvernement du Panama limitera A 6,2 millions de livres, ou au chiffre supdrieur
qui pourra 8tre dventuellement fixd comme suite aux ajustements effectuds conforndment au pa-
ragraphe 6, la quantitd desdites viandes exportdes du Panama aux Etats-Unis, en expditions directes
ou par connaissement de plein parcours, qui sera entreposde ou retiree des entrep6ts pour etre
consommde A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'annde civile 1979.

4. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique pourra promulguer des dispositions limitant
A 6,2 millions de livres, ou A une quantitd supdrieure rdsultant des ajustements effectuds conformd-
ment au paragraphe 6, la quantitd de ces viandes en provenance du Panama qui, au cours de l'annde
civile 1979, pourra etre entreposde ou retirde des entrep6ts pour y etre consommde, que ces viandes
aient W expddides directement ou indirectement, dtant entendu que a) ces dispositions ne fixeront
pas les dates auxquelles, au cours de l'annde civile 1979, ces viandes en provenance du Panama
seront mises en entrep6t ou retirdes des entrep6ts pour 8tre consommes, sauf s'il en est convenu

Entrd en vigueur le 17 janvier 1979, date de la note de r~ponse, avec effet ritroactif au I- janvier 1979, conform~ment
aux dispositions desdites notes.
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autrement, et b) ces dispositions seront promulgudes apr~s consultation, conformment au para-
graphe 7. II est entendu que les statistiques douani~res des Etats-Unis concemant les viandes mises
en entrep6t ou sorties des entrep6ts pour 6tre consommdes seront utilisdes aux fins du pr6sent
Accord. Lesdites statistiques ne porteront pas sur les viandes dont l'entr6e aura W refus6e parce
qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act, tel qu'amend6,
et ces viandes ne seront pas consid6rdes comme faisant partie de la quantitd indiqu6e au paragraphe
3, dventuellement augmentde conform6ment au paragraphe 6.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut prendre les mesures n6cessaires pour
que I'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays qui ne
sont pas parties au programme de limitation de 1979 n'aille pas A l'encontre dudit programme.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut augmenter la quantitd totale de viande
pouvant 6tre importde aux Etats-Unis pendant l'ann6e civile 1979 en provenance de pays participant
au programme de limitation de 1979, ou r6partir tout d6ficit estim6 dans une part de la quantit6
pr6vue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des importations en prove-
nance de pays ne participant pas audit programme. S'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la part du
Panama, la quantitd correspondant A celle dont doit tre major6e la quantitd globale ou au d6ficit
A combler sera rdpartie de telle mani~re que la fraction A importer du Panama constitue la m~me
proportion que celle que reprdsentent 6,2 millions de livres par rapport au total des parts initialement
fixdes pour l'ensemble des pays parties au programme de limitation de 1979, dans la part desquels
aucun d6ficit n'est prdvu durant l'ann6e civile 1979. Pour calculer la quantit6 A rdpartir conform6ment
aux dispositions du pr6sent paragraphe, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut tenir
compte de toute augmentation intervenue par rapport A ses estimations initiales des importations
en provenance de pays qui ne sont pas parties au programme de limitation.

7. Le Gouvernement du Panama et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique se consul-
teront dans les meilleurs d61ais, A la demande de l'un des deux gouvernements, sur toute question
relative A l'application, l'interprdtation ou l'ex6cution du prdsent Accord et en ce qui conceme
I'augmentation dventuelle de la quantit6 totale de viande pouvant Etre import6e du Panama con-
form6ment au programme de limitation, y compris la r6partition des quantit6s correspondant A un
dventuel d~ficit.

8. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations desdites viandes, la p~riode de
r6fdrence utilis6e par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique pour le calcul des contingents
impos6s au Panama ne comprendra pas la pdriode allant du 1- octobre 1968 au 30 juin 1972, ni
les ann6es civiles 1975, 1976, 1977, 1978 et 1979, sauf accord contraire avec le Gouvemement
du Panama.

9. a) Pour permettre aux deux gouvemements de suivre l'application du pr6sent Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique foumira au Gouvemement du Panama, dans les
meilleurs ddlais A la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des Douanes concernant
les importations desdites viandes en provenance de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement du Panama foumira dans les meilleurs dd1ais
au Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages prdvus jusqu'au 31 d6cembre
1979, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements effectuds.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions dnoncdes pr6c6demment rencon-
trent I'agrdment du Gouvernement du Panama, la pr6sente note et votre rdponse confir-
mative constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre rdponse.

Veuillez agrder, Madame l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

Pour le Secrdtaire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Mademoiselle Marina Mayo
Charg6 d'affaires par intdrim du Panama
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II

AMBASSADE DU PANAMA
WASHINGTON (D.C.)

Le 17 janvier 1979

E.P. EUA-28-D

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note du 11 janvier 1979, libell6e comme suit

[Voir note I]
En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rdpublique

du Panama accepte l'accord 6nonc6 dans la note de Votre Excellence.
Veuillez agrder, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,
[Signel
MARINA MAYO

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND HONDURAS RELATING
TO TRADE IN MEAT IMPORTS

I

The Secretary of State to the Honduran Ambassador

January 11, 1979

Excellency:
I have the honor to refer to discussions among representatives of our two governments

and other governments relating to the importation into the United States for consumption
of meats described below in paragraph 1 during calendar year 1979. With the under-
standing that similar agreements also will be concluded for the calendar year 1979 with
governments of other countries which export substantial quantities of meat to the United
States, I have the honor to propose the following agreement between our two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen
cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), and
meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs
Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export to
the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint program.
Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the United
States for consumption during calendar year 1979 from countries party to the 1979 restraint program
shall be 1477.4 million pounds, and the Government of Honduras and the Government of the
United States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for reg-
ulating exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1979 restraint program.

3. The Government of Honduras shall limit the quantity of such meats exported from Hon-
duras as direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a manner that
the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in United States
Customs Territory during the calendar year 1979 does not exceed 45.9 million pounds, or such
greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to 45.9
million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6,
the quantity of such meats from Honduras which, during calendar year 1979, may be entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped directly or indi-

I Came into force on 31 January 1979, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 January 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.
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rectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing within calendar
year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meats from Honduras
unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued after consultation pursuant to
paragraph 7. It is understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawals from
warehouse, for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not
include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those meats will not be
regarded as part of the quantity described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to
paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to ensure
that imports of such meats into the United States for consumption from countries not party to the
1979 restraint program do not disrupt the 1979 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1979 from countries
party to the 1979 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share of the
restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not party to the 1979
restraint program. If no shortfall is estimated for Honduras such increases or estimated shortfall as
may be available shall be allocated to Honduras in the proportion that 45.9 million pounds bears
to the total initial shares from all countries party to the 1979 restraint program which are estimated
to have no shortfall for the calendar year 1979. In determining the amount available for re-allocation
pursuant to this paragraph, the Government of the United States of America may take into account
any increase in its initial estimates of imports from countries not party to the restraint program.

7. The Government of Honduras and the Government of the United States of America shall
consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving the appli-
cation, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in the total
quantity of imports from Honduras permissible under the restraint program including allocation of
any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Honduras shall not include the period between October 1, 1968, and June 30, 1972 or
the calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of the Government
of Honduras.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of Honduras as soon as
possible after the end of each week Customs statistical information concerning imports of such
meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of Honduras shall
provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to December
31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in Honduras.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government
of Honduras, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency Dr. Antonio Bermiddez Milla
Ambassador of Honduras
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II

EMBAJADA DE LA REP(JBLICA DE HONDURAS'

WASHINGTON, D.C.

January 31, 1979

No. 022 EHW-DE

Excellency:
I have the honor to refer to your Note of January 11, 1979, in which you propose

an agreement between our two governments, relating to the importation from Honduras
into the United States for consumption of meats.

The Government of Honduras accepts the agreement in the terms clearly explained
in the said note.

As expressed by Honduras during the discussions prior to the proposal of this
agreement, my country would have been able to import into the United States up to 50.0
million pounds of meat.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ANTONIO BERMI6DEZ

Ambassador

His Excellency Cyrus Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

Embassy of the Republic of Honduras.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES iTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE HONDURAS RELATIF A L'IMPORTATION
DE VIANDE

Le Secrdtaire d'Etat d l'Ambassadeur du Honduras

Le 11 janvier 1979

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de
nos deux gouvernements et d'autres gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, des viandes indiqudes au paragraphe 1 ci-dessous durant
l'annde civile 1979. Etant entendu que des accords similaires seront dgalement conclus
pour l'annde civile 1979 avec des gouvernements d'autres pays qui exportent des quantitds
substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer l'accord ci-dessous
entre nos deux gouvernements :

1. Aux fins du present Accord, I'expression «Iesdites viandes > d~signe la viande de bceuf
fraiche, r~frig~rde ou congele (rubrique 106.10 du Tarif douanier des Etats-Unis) et les viandes
de ch~vre et de mouton fraiches, rdfrigdrdes ou congeldes, A l'exclusion de l'agneau (rubrique
106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'6taient traitdes dans
des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis considdrds comme des zones franches avant
d'8tre importdes ou retirees des entrep6ts pour etre consommes A l'int6rieur du territoire douanier
des Etats-Unis, entreraient dans les categories et rubriques du Tarif douanier susmentionndes, lors
de leur entrde ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le present Accord ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes vers les Etats-Unis en quantit~s substantielles constitueront le programme de limitation
de I'annde 1979. Sous rdserve du paragraphe 6, la quantit6 totale de ces viandes qui pourra 6tre
importde aux Etats-Unis pour la consommation durant l'annde civile 1979 des pays parties au
programme de limitation de 1979 sera de 1 477,4 millions de livres, et le Gouvemement du Honduras
et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique assumeront les obligations 6noncdes ci-apr~s pour
r~glementer, l'un l'exportation et l'autre l'importation de ces viandes aux Etats-Unis conformdment
au programme de limitation de 1979.

3. Le Gouvemement du Honduras limitera A 45,9 millions de livres, ou au chiffre supdrieur
qui pourra 8tre dventuellement fixd comme suite aux ajustements effectuds conformdment au pa-
ragraphe 6, la quantitd desdites viandes exportes du Honduras aux Etats-Unis, en expeditions
directes ou par connaissement de plein parcours, qui sera entrepos~e ou retire des entrep6ts pour
etre consommde A l'intdrieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'annde civile 1979.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra promulguer des dispositions limitant
A 45,9 millions de livres, ou A une quantit6 supdrieure rdsultant des ajustements effectuds con-
form6ment au paragraphe 6, la quantit6 de ces viandes en provenance du Honduras qui, au cours
de l'ann6e civile 1979, pourra etre entreposde ou retire des entrep6ts pour y 6tre consommde, que
ces viandes aient W expddides directement ou indirectement, 6tant entendu que a) ces dispositions
ne fixeront pas les dates auxquelles, au cours de I'annde civile 1979, ces viandes en provenance
du Honduras seront mises en entrepOt ou retirees des entrep6ts pour etre consomm~es, sauf s'il en

I Entrt en vigueur le 31 janvier 1979, date de la note de rponse, avec effet r6troactif au I" janvier 1979, confonndment
aux dispositions desdites notes.
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est convenu autrement, et b) ces dispositions seront promulgu~es apr~s consultation, conform~ment
au paragraphe 7. I1 est entendu que les statistiques douani~res des Etats-Unis concernant les viandes
mises en entrep6t ou sorties des entrep6ts pour 6tre consomm es seront utilis6es aux fins du pr6sent
Accord. Lesdites statistiques ne porteront pas sur les viandes dont l'entr~e aura W refusde parce
qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act, tel qu'amendd,
et ces viandes ne seront pas consid6r6es comme faisant partie de la quantitd indiqu6e au paragraphe
3, dventuellement augment6e conform~ment au paragraphe 6.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut prendre les mesures n~cessaires pour
que I'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays qui ne
sont pas parties au programme de limitation de 1979 n'aille pas A l'encontre dudit programme.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut augmenter la quantitd totale de viande
pouvant 8tre importde aux Etats-Unis pendant l'annde civile 1979 en provenance de pays participant
au programme de limitation de 1979, ou r6partir tout d6ficit estimd dans une part de la quantit6
prdvue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des importations en prove-
nance de pays ne participant pas audit programme. S'il n'est pas pr~vu de d6ficit dans la part du
Honduras, la quantitd correspondant A celle dont doit 8tre major6e la quantit6 globale ou au d6ficit
A combler sera r6partie de telle manire que la fraction A importer du Honduras constitue la m6me
proportion que celle que repr6sentent 45,9 millions de livres par rapport au total des parts initialement
fixdes pour l'ensemble des pays parties au programme de limitation de 1979, dans la part desquels
aucun deficit n'est pr~vu durant l'ann~e civile 1979. Pour calculer la quantit6 A r~partir conform ment
aux dispositions du present paragraphe, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut tenir
compte de toute augmentation intervenue par rapport A ses estimations initiales des importations
en provenance de pays qui ne sont pas parties au programme de limitation.

7. Le Gouvemement du Honduras et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se con-
sulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un des deux gouvernements, sur toute question
relative A l'application, l'interprdtation ou l'ex6cution du present Accord et en ce qui concerne
l'augmentation dventuelle de la quantit6 totale de viande pouvant 8tre import6e du Honduras
conform6ment au programme de limitation, y compris la repartition des quantit6s correspondant A
un 6ventuel deficit.

8. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations desdites viandes, la priode de
r~f6rence utilis6e par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique pour le calcul des contingents
imposds au Honduras ne comprendra pas la p6riode allant du 1-' octobre 1968 au 30 juin 1972, ni
les ann6es civiles 1975, 1976, 1977, 1978 et 1979, sauf accord contraire avec le Gouvemement
du Honduras.

9. a) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre l'application du present Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement du Honduras, dans les
meilleurs d6lais A la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des Douanes concemant
les importations desdites viandes en provenance de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement du Honduras fournira dans les meilleurs d61ais
au Gouvernement des Etats-Unis le d6tail des arrivages pr6vus jusqu'au 31 d6cembre 1979, bateau
par bateau et port par port, en fonction des chargements effectu6s au Honduras.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions 6noncdes pr6c6demment rencontrent
l'agrdment de votre gouvernement, la pr6sente note et votre lettre confirmative constituent
entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Pour le Secr6taire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Antonio Bermtdez Milla
Ambassadeur du Honduras
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II

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DU HONDURAS
WASHINGTON (D.C.)

Le 31 janvier 1979

N' 022 EHW-DE

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note du 11 janvier 1979, dans laquelle vous

proposez un accord entre nos deux gouvernements, pour l'importation du Honduras aux
Etats-Unis de viandes destin6es A la consommation.

Le Gouvernement du Honduras accepte les conditions de cet accord, telles qu'elles
sont clairement 6nonc6es dans ladite note.

Comme 1'avait exprim6 le Honduras pendant les discussions avant que cet accord
soit proposd, mon pays aurait pu exporter aux Etats-Unis jusqu'A 50 millions de livres
de viande.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

[Signe]
ANTONIO BERMODEZ

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secr6taire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)

Vol. 1204, 1-19237

161





No. 19238

UNITED STATES OF AMERICA
and

NEW ZEALAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
trade in meat imports. Washington, 11 January and
9 February 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 November 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NOUVELLE-ZELANDE

Echange de notes constituant un accord relatif A l'impor-
tation de viande. Washington, 11 janvier et 9 f6vrier
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique le 7 novembre 1980.

Vol. 1204, 1-19238



164 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND RELAT-
ING TO TRADE IN MEAT IMPORTS

I

The Secretary of State to the New Zealand Ambassador

January 11, 1979

Excellency:

I have the honor to refer to discussions among representatives of our two governments
and other governments relating to the importation into the United States for consumption
of meats described below in paragraph 1 during the calendar year 1979. With the un-
derstanding that similar agreements also will be concluded for the calendar year 1979
with governments of other countries which export substantial quantities of meat to the
United States, I have the honor to propose the following agreement between our two
governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen
cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), and
meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs
Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export to
the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint program.
Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the United
States for consumption during calendar year 1979 from countries party to the 1979 restraint program
shall be 1477.4 million pounds, and the Government of New Zealand and the Government of the
United States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for reg-
ulating exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1979 restraint program.

3. The Government of New Zealand shall limit the quantity of such meats exported from
New Zealand as direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption
in United States Customs Territory during the calendar year 1979 does not exceed 331.2 million
pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to 331.2
million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6,
the quantity of such meats from New Zealand which, during calendar year 1979, may be entered,
or withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped directly or
indirectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing within calendar
year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meat from New

Came into force on 9 February 1979, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 January 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.
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Zealand unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued after consultation pursuant
to paragraph 7. It is understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawals
from warehouse, for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall
not include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those meats will not be
regarded as part of the quantity described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to
paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to ensure
that imports of such meats into the United States for consumption from countries not party to the
1979 restraint program do not disrupt the 1979 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1979 from countries
party to the 1979 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share of the
restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not party to the 1979
restraint program. If no shortfall is estimated for New Zealand such increases or estimated shortfall
as may be available shall be allocated to New Zealand in the proportion that 331.2 million pounds
bears to the total initial shares from all countries party to the 1979 restraint program which are
estimated to have no shortfall for the calendar year 1979. In determining the amount available for
re-allocation pursuant to this paragraph, the Government of the United States of America may take
into account any increase in its initial estimates of imports from countries not party to the restraint
program.

7. The Government of New Zealand and the Government of the United States of America
shall consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving the
application, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in the
total quantity of imports from New Zealand permissible under the restraint program including
allocation of any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for New Zealand shall not include the period between October 1, 1968, and June 30, 1972
or the calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of the Government
of New Zealand.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of New Zealand as soon as
possible after the end of each week Customs statistical information concerning imports of such
meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of New Zealand shall
provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to December
31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in New Zealand.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government
of New Zealand, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency Merwyn Norrish
Ambassador of New Zealand
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I have the honour to refer to your note of 11 January 1979 which reads as follows:

[See note I]
I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of

New Zealand which agrees that your note, together with this reply, constitutes an agree-
ment between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Embassy of New Zealand
Washington, D.C., 9 February 1979

[Signed - Signe] I
Ambassador

The Honourable Cyrus R. Vance
Secretary of State

I Signed by Merwyn Norrish - Sign6 par Merwyn Norrish.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LA NOUVELLE-ZELANDE RELATIF A
L'IMPORTATION DE VIANDE

Le Secritaire d'Etat d l'Ambassadeur de Nouvelle-ZWlande

Le 11 janvier 1979

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de

nos deux gouvemements et d'autres gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, des viandes indiqudes au paragraphe 1 ci-dessous durant
l'annde civile 1979. Etant entendu que des accords similaires seront 6galement conclus
pour l'annde civile 1979 avec des gouvernements d'autres pays qui exporteront des
quantitds substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer l'accord
ci-dessous entre nos deux gouvemements :

1. Aux fins du prdsent Accord, l'expression Aesdites viandes>> d6signe la viande de bceuf
fraiche, rdfrig6rde ou congelde (rubrique 106.10 du Tarif douanier des Etats-Unis) et les viandes
de ch~vre et de mouton fraiches, r6frig~rdes ou congeles, A l'exclusion de l'agneau (rubrique
106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'dtaient trait~es dans
des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis considdr~s comme des zones franches avant
d'6tre importdes ou retirees des entrep6ts pour 8tre consomm6es A l'int~rieur du territoire douanier
des Etats-Unis, entreraient dans les catdgories et rubriques du Tarif douanier susmentionndes lors
de leur entree ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le present Accord ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes vers les Etats-Unis en quantitds substantielles constitueront le programme de limitation
de l'annde 1979. Sous rdserve du paragraphe 6, la quantit6 totale de ces viandes qui pourra 8tre
import~e aux Etats-Unis pour la consommation durant I'ann6e civile 1979 des pays parties au
programme de limitation de 1979 sera de 1 477,4 millions de livres, et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zalande et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique assumeront les obligations
6noncAes ci-apr~s pour r6glementer, l'un l'exportation et l'autre l'importation de ces viandes aux
Etats-Unis conform~ment au programme de limitation de 1979.

3. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande limitera A 331,2 millions de livres ou au chiffre
supdrieur qui pourra 8tre dventuellement fixd comme suite aux ajustements effectuds conform~ment
au paragraphe 6 la quantit6 desdites viandes export~es de Nouvelle-Zlande aux Etats-Unis, en
expeditions directes ou par connaissement de plein parcours, qui sera entrepos~e ou retiree des
entrepts pour 6tre consomm e A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'ann~e
civile 1979.

1 Entrd en vigueur le 9 fvrier 1979, date de la note de rtponse, avec effet r~troactif au 1, janvier 1979, conform~ment
aux dispositions desdites notes.
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4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra promulguer des dispositions limitant
A 331,2 millions de livres, ou A une quantit6 sup6rieure r6sultant des ajustements effectu6s con-
form6ment au paragraphe 6, la quantitd de ces viandes en provenance de Nouvelle-Zlande qui,
au cours de l'annde civile 1979, pourra 8tre entrepos6e ou retir6e des entrep6ts pour y 6tre con-
somm6e, que ces viandes aient dtd exp6di6es directement ou indirectement, 6tant entendu que a)
ces dispositions ne fixeront pas les dates auxquelles, au cours de l'annde civile 1979, ces viandes
en provenance de Nouvelle-Zlande seront mises en entrep6t ou retir6es des entrep6ts pour 6tre
consommdes, sauf s'il en est convenu autrement, et b) ces dispositions seront promulgu6es apr~s
consultation, conform6ment au paragraphe 7. I1 est entendu que les statistiques douani~res des
Etats-Unis concernant les viandes mises en entrep6t ou sorties des entrep6ts pour etre consomm6es
seront utilisdes aux fins du pr6sent Accord. Lesdites statistiques ne porteront pas sur les viandes
dont l'entrde aura W refus6e parce qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites par le Federal
Meat Inspection Act, tel qu'amendd, et ces viandes ne seront pas consid6r6es comme faisant partie
de la quantit6 indiqu6e au paragraphe 3, 6ventuellement augmentde conform6ment au para-
graphe 6.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut prendre les mesures n6cessaires pour
que l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays qui ne
sont pas parties au programme de limitation de 1979 n'aille pas A l'encontre dudit programme.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut augmenter la quantit6 totale de viande
pouvant 8tre import6e aux Etats-Unis pendant l'ann6e civile 1979 en provenance de pays participant
au programme de limitation de 1979, ou rdpartir tout deficit estim6 dans une part de la quantit6
prdvue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des importations en prove-
nance de pays ne participant pas audit programme. S'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la part de
la Nouvelle-ZM1ande, la quantit6 correspondant A celle dont doit 8tre major6e la quantit6 globale
ou au d6ficit A combler sera r6partie de telle mani~re que la fraction A importer de Nouvelle-ZM1ande
constitue la m~me proportion que celle que repr6sentent 331,2 millions de livres par rapport au
total des parts initialement fixdes pour l'ensemble des pays parties au programme de limitation de
1979, dans ]a part desquels aucun d6ficit n'est pr6vu durant l'ann6e civile 1979. Pour calculer ]a
quantit6 A r6partir conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique peut tenir compte de toute augmentation intervenue par rapport A ses
estimations initiales des importations en provenance de pays qui ne sont pas parties au programme
de limitation.

7. Le Gouvemement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
se consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un des deux gouvemements, sur toute
question relative A l'application, l'interpr6tation ou l'ex6cution du present Accord et en ce qui
conceme l'augmentation 6ventuelle de la quantit6 totale de viande pouvant etre import6e de Nou-
velle-Z1ande, conform6ment au programme de limitation, y compris la r6partition des quantit6s
correspondant A un 6ventuel d6ficit.

8. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations desdites viandes, la p6riode de
r6fdrence utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour le calcul des contingents
impos6s A la Nouvelle-Z61ande ne comprendra pas la p6riode allant du 1r octobre 1968 au 30 juin
1972, ni les ann6es civiles 1975, 1976, 1977, 1978 et 1979, sauf accord contraire avec le Gou-
vernement de la Nouvelle-Zalande.

9. a) Pour permettre aux deux gouvemements de suivre l'application du prdsent Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique foumira au Gouvemement de la Nouvelle-Zalande,
dans les meilleurs d61ais A la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des Douanes
concernant les importations desdites viandes en provenance de tous les pays fournisseurs,

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande foumira dans les
meilleurs d6lais au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages pr6vus jusqu'au
31 d6cembre 1979, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements effectu6s.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions dnonc6es pr6c6demment rencon-
trent I'agr6ment du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande, la pr6sente note et votre
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rdponse confirmative constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
considdration.

Pour le Secrdtaire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Merwyn Norrish
Ambassadeur de Nouvelle-Zalande

II

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note du 11 janvier 1979 libell6e comme suit

[Voir note 1]
Je tiens A vous confirmer que les dispositions 6nonc6es prdc6demment rencontrent

I'agrdment du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande qui accepte que votre note ainsi
que la prdsente r6ponse constituent un accord sur ce point entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Ambassade de Nouvelle-Zlande
Washington (D.C.), le 9 f6vrier 1979

[MERWYN NORRISH]
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secrdtaire d'Etat
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR RELATING
TO TRADE IN MEAT IMPORTS

I

The Secretary of State to the Salvadoran Ambassador

January 11, 1979

Excellency:
I have the honor to refer to discussions among representatives of our two governments

and other governments relating to the importation into the United States for consumption
of meats described below in paragraph 1 during the calendar year 1979. With the un-
derstanding that similar agreements also will be concluded for the calendar year 1979
with governments of other countries which export substantial quantities of meat to the
United States, I have the honor to propose the following agreement between our two
governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen
cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), and
meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs
Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export to
the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint program.
Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the United
States for consumption during calendar year 1979 from countries party to the 1979 restraint program
shall be 1477.4 million pounds, and the Government of El Salvador and the Government of the
United States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for reg-
ulating exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1979 restraint program.

3. The Government of El Salvador shall limit the quantity of such meats exported from El
Salvador as direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a manner
that the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in United
States Customs Territory during the calendar year 1979 does not exceed 14.7 million pounds, or
such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to 14.7
million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6,
the quantity of such meats from El Salvador which, during calendar year 1979, may be entered,
or withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped directly or
indirectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing within calendar

I Came into force on 14 February 1979, the date of the note in reply, with retroactive effect from I January 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.
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year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meat from El Salvador
unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued after consultation pursuant to
paragraph 7. It is understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawals from
warehouse, for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not
include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those meats will not be
regarded as part of the quantity described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to
paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to ensure
that imports of such meats into the United States for consumption from countries not party to the
1979 restraint program do not disrupt the 1979 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1979 from countries
party to the 1979 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share of the
restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not party to the 1979
restraint program. If no shortfall is estimated for El Salvador such increases or estimated shortfall
as may be available shall be allocated to El Salvador in the proportion that 14.7 million pounds
bears to the total initial shares from all countries party to the 1979 restraint program which are
estimated to have no shortfall for the calendar year 1979. In determining the amount available for
re-allocation pursuant to this paragraph, the Government of the United States of America may take
into account any increase in its initial estimates of imports from countries not party to the restraint
program.

7. The Government of El Salvador and the Government of the United States of America
shall consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving the
application, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in the
total quantity of imports from El Salvador permissible under the restraint program including al-
location of any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for El Salvador shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972, or
the calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of the Government
of El Salvador.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of El Salvador as soon as
possible after the end of each week Customs statistical information concerning imports of such
meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of El Salvador shall
provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to December
31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in El Salvador.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government
of El Salvador, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency Roberto Quifionez Meza
Ambassador of El Salvador
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II

EMBAJADA DE EL SALVADOR'

WASHINGTON, D.C.

The Honourable Cyrus R. Vance
Secretary of State

Embassy of El Salvador.

February 14, 1979

DE-10
A-861.5

Dear Mr. Secretary:
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated January 11, 1979, which

reads:

[See note I]
I am pleased to inform you that my government has, as per Accord No. 73, authorized

me to sign, on behalf of the Government of El Salvador, the above-mentioned agreement
related to the exports of meats to the United States.

Enclosed is the proper Credential issued by the President of the Republic of El
Salvador.

I take this opportunity to reiterate to the Secretary of State, the renewed assurances
of my highest esteem and consideration.

[Signed]
ROBERTO QUIF4ONEZ MEZA
Ambassador of El Salvador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET EL SALVADOR RELATIF A L'IMPORTATION
DE VIANDE

Le Secritaire d'Etat d l'Ambassadeur d'El Salvador

Le 11 janvier 1979

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de
nos deux gouvernements et d'autres gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, des viandes indiqu6es au paragraphe 1 ci-dessous durant
l'ann6e civile 1979. Etant entendu que des accords similaires seront dgalement conclus
pour l'ann~e civile 1979 avec des gouvernements d'autres pays qui exportent des quantit6s
substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer l'accord ci-dessous
entre nos deux gouvernements :

1. Aux fins du present Accord, l'expression desdites viandess d6signe la viande de bceuf
fraiche, rfrigdrde ou congel6e (rubrique 106.10 du Tarif douanier des Etats-Unis) et les viandes
de chvre et de mouton fraiches, rdfrigdr6es ou congeles, A l'exclusion de l'agneau (rubrique
106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'6taient trait~es dans
des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis considdrds comme des zones franches avant
d'8tre importdes ou retirees des entrep6ts pour etre consommdes i l'int6rieur du territoire douanier
des Etats-Unis, entreraient dans les cat6gories et rubriques du Tarif douanier susmentionndes lors
de leur entree ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le prdsent Accord ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes vers les Etats-Unis en quantitds substantielles constitueront le programme de limitation
de I'ann6e 1979. Sous rdserve du paragraphe 6, la quantit6 totale de ces viandes qui pourra etre
import6e aux Etats-Unis pour la consommation durant l'ann6e civile 1979 des pays parties au
programme de limitation de 1979 sera de 1 477,4 millions de livres, et le Gouvernement d'El
Salvador et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique assumeront les obligations 6nonc6es ci-
apr~s pour rdglementer, l'un l'exportation et l'autre l'importation de ces viandes aux Etats-Unis
conform6ment au programme de limitation de 1979.

3. Le Gouvernement d'El Salvador limitera A 14,7 millions de livres, ou au chiffre supdrieur
qui pourra 6tre 6ventuellement fixd comme suite aux ajustements effectuds conform6ment au pa-
ragraphe 6, la quantitd desdites viandes exportdes d'E Salvador aux Etats-Unis, en exp6ditions
directes ou par connaissement de plein parcours, qui sera entreposde ou retiree des entrep6ts pour
etre consommde A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'ann6e civile 1979.

Entrd en vigueur le 14 f~vrier 1979, date de la note de rdponse, avec effet r~troactif au I - janvier 1979, confonrmment
aux dispositions desdites notes.
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4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra promulguer des dispositions limitant
A 14,7 millions de livres, ou A une quantit6 supdrieure r6sultant des ajustements effectu6s con-
form6ment au paragraphe 6, la quantitd de ces viandes en provenance d'El Salvador qui, au cours
de l'annde civile 1979, pourra 8tre entreposde ou retirde des entrep6ts pour y 6tre consommde, que
ces viandes aient W expddi6es directement ou indirectement, 6tant entendu que a) ces dispositions
ne fixeront pas les dates auxquelles, au cours de l'ann6e civile 1979, ces viandes en provenance
d'El Salvador seront mises en entrep6t ou retirees des entrep6ts pour 8tre consomm6es, sauf s'il
en est convenu autrement, et b) ces dispositions seront promulgu6es apr~s consultation, conform6-
ment au paragraphe 7. II est entendu que les statistiques douani~res des Etats-Unis concernant les
viandes mises en entrep6t ou sorties des entrep6ts pour etre consomm6es seront utilis6es aux fins
du pr6sent Accord. Lesdites statistiques ne porteront pas sur les viandes dont l'entr6e aura W
refusde parce qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act,
tel qu'amend6, et ces viandes ne seront pas consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 indiqu6e
au paragraphe 3, 6ventuellement augmentde conform6ment au paragraphe 6.

5. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique peut prendre les mesures n6cessaires pour
que l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays qui ne
sont pas parties au programme de limitation de 1979 n'aille pas A l'encontre dudit programme.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut augmenter la quantitd totale de viande
pouvant 8tre import~e aux Etats-Unis pendant l'annde civile 1979 en provenance de pays participant
au programme de limitation de 1979, ou r~partir tout d6ficit estim6 dans une part de la quantit6
pr6vue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des importations en prove-
nance de pays ne participant pas audit programme. S'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la part d'El
Salvador, la quantit6 correspondant A celle dont doit 8tre major6e la quantitd globale ou au d6ficit
A combler sera r6partie de telle manire que la fraction A importer d'E1 Salvador constitue la m~me
proportion que celle que repr6sentent 14,7 millions de livres par rapport au total des parts initialement
fix6es pour l'ensemble des pays parties au programme de limitation de 1979, dans ia part desquels
aucun deficit n'est pr~vu durant l'ann~e civile 1979. Pour calculer la quantit6 A r6partir conform~ment
aux dispositions du pr6sent paragraphe, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut tenir
compte de toute augmentation intervenue par rapport A ses estimations initiales des importations
en provenance de pays qui ne sont pas parties au programme de limitation.

7. Le Gouvernement d'El Salvador et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se con-
sulteront dans les meilleurs d61ais, A la demande de l'un des deux gouvernements, sur toute question
relative A l'application, l'interprdtation ou i'ex6cution du prdsent Accord et en ce qui concerne
l'augmentation 6ventuelle de la quantitd totale de viande pouvant dtre import6e d'El Salvador,
conform6ment au programme de limitation, y compris la r6partition des quantit6s correspondant A
un 6ventuel d6ficit.

8. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations desdites viandes, la pdriode de
rdf6rence utilisde par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour le calcul des contingents
impos6s A El Salvador ne comprendra pas la pdriode allant du lr octobre 1968 au 30 juin 1972,
ni les anndes civiles 1975, 1976, 1977, 1978 et 1979, sauf accord contraire avec le Gouvernement
d'EI Salvador.

9. a) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre l'application du present Accord,
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique foumira au Gouvemement d'EI Salvador, dans les
meilleurs d~lais A la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des Douanes concemant
les importations desdites viandes en provenance de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement d'El Salvador fournira dans les meilleurs d6lais
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages prdvus jusqu'au 31 d~cembre
1979, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements effectu6s en El Salvador.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions dnonc6es prdcddemment rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement d'El Salvador, la pr6sente note et votre r6ponse con-
firmative constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.
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Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consi-
ddration.

Pour le Secrdtaire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Roberto Quifionez Meza
Ambassadeur d'El Salvador

II

AMBASSADE D'EL SALVADOR
WASHINGTON (D.C.)

Le 14 fdvrier 1979
DE-10

A-861.5

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 11 janvier 1979, dont la teneur est la

suivante
[Voir note 1]

Je tiens A vous annoncer que mon gouvernement m'a autoris6, en vertu de l'Accord
no 73, A signer au nom du Gouvernement d'El Salvador l'accord mentionn6 plus haut,
relatif A l'exportation de viande A destination des Etats-Unis.

Veuillez trouver ci-joint la lettre de cr6ance en bonne et due forme 6mise par le
Pr6sident de la R6publique d'El Salvador.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'El Salvador,
[Signel
ROBERTO QUIlONEZ MEZA

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secrdtaire d'Etat
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI RELATING TO
TRADE IN MEAT IMPORTS

I

The Secretary of State to the Haitian Ambassador

January 11, 1979

Excellency:

I have the honor to refer to discussions among representatives of our two governments
and other governments relating to the importation into the United States for consumption
of meats described below in paragraph 1 during calendar year 1979. With the under-
standing that similar agreements also will be concluded for the calendar year 1979 with
governments of other countries which export substantial quantities of meat to the United
States, I have the honor to propose the following agreement between our two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen
cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), and
meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs
Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export to
the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint program.
Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the United
States for consumption during calendar year 1979 from countries party to the 1979 restraint program
shall be 1477.4 million pounds, and the Government of Haiti and the Government of the United
States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating
exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1979 restraint program.

3. The Government of Haiti shall limit the quantity of such meats exported from Haiti as
direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a manner that the
quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in United States
Customs Territory during the calendar year 1979 does not exceed 2.4 million pounds, or stlch
greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to 2.4
million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6,
the quantity of such meats from Haiti which, during calendar year 1979, may be entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped directly or indi-
rectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing within calendar
year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meat from Haiti unless
otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued after consultation pursuant to paragraph
7. It is understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawals from warehouse,
for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not include
meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards prescribed
pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those meats will not be regarded as
part of the quantity described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to paragraph 6.

1 Came into force on 15 February 1979, the date of the note in reply, with retroactive effect from I January 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.
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5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to ensure
that imports of such meats into the United States for consumption from countries not party to the
1979 restraint program do not disrupt the 1979 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1979 from countries
party to the 1979 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share of the
restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not party to the 1979
restraint program. If no shortfall is estimated for Haiti such increases or estimated shortfall as may
be available shall be allocated to Haiti in the proportion that 2.4 million pounds bears to the total
initial shares from all countries party to the 1979 restraint program which are estimated to have
no shortfall for the calendar year 1979. In determining the amount available for re-allocation pursuant
to this paragraph, the Government of the United States of America may take into account any
increase in its initial estimates of imports from countries not party to the restraint program.

7. The Government of Haiti and the Government of the United States of America shall
consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving the appli-
cation, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in the total
quantity of imports from Haiti permissible under the restraint program including allocation of any
shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Haiti shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the
calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of the Government of
Haiti.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of Haiti as soon as possible
after the end of each week Customs statistical information concerning imports of such meats from
all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of Haiti shall provide
to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to December 31,
1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in Haiti.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government
of Haiti, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency Georges Salomon

Ambassador of Haiti

II

AMBASSADE D'HA'TI

WASHINGTON

February 15, 1979

Your Excellency:

I received your letter dated January 11, 1979, proposing an agreement on the con-
ditions of meat trading between our two countries.

Embassy of Haiti.
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After due consultations on the matter with proper Authorities, I have the honor to
inform that the proposals outlined in your Excellency's letter are acceptable to the Gov-
ernment of Haiti.

My Government agree also that the above-mentioned note and reply constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force as from today.

I avail myself of that opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed]
GEORGES SALOMON

Ambassador

His Excellency Mr. Cyrus Vance
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET HAITI RELATIF A L'IMPORTATION DE
VIANDE

Le Secritaire d'Etat d l'Ambassadeur d'Hafti

Le 11 janvier 1979

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de
nos deux gouvernements et d'autres gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, des viandes indiqu6es au paragraphe 1 ci-dessous durant
l'ann6e civile 1979. Etant entendu que des accords similaires seront 6galement conclus
pour l'anne civile 1979 avec des gouvernements d'autres pays qui exportent des quantit6s
substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer l'accord ci-dessous
entre nos deux gouvernements :

1. Aux fins du prdsent Accord, l'expression (lesdites viandes ddsigne la viande de bceuf
fraiche, rdfrigdr6e ou congel6e (rubrique 106. 10 du Tarif douanier des Etats-Unis) et les viandes
de ch~vre et de mouton fraiches, r6frigdr6es ou congel6es, l'exclusion de l'agneau (rubrique
106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'dtaient traitdes dans
des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis consid6rds comme des zones franches avant
d'8tre importdes ou retirnes des entrep6ts pour dtre consomm~es A l'intdrieur du territoire douanier
des Etats-Unis, entreraient dans les catdgories et rubriques du Tarif douanier susmentionndes lors
de leur entrde ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le prdsent Accord ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes vers les Etats-Unis en quantitds substantielles constitueront le programme de limitation
de l'ann6e 1979. Sous r6serve du paragraphe 6, la quantit6 totale de ces viandes qui pourra etre
importde aux Etats-Unis pour la consommation durant l'annde civile 1979 des pays parties au
programme de limitation de 1979 sera de 1 477,4 millions de livres, et le Gouvemement d'Haiti
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique assumeront les obligations dnonc6es ci-apr~s pour
r6glementer, l'un l'exportation et l'autre l'importation de ces viandes aux Etats-Unis conform6ment
au programme de limitation de 1979.

3. Le Gouvernement d'Haiti limitera A 2,4 millions de livres, ou au chiffre sup6rieur qui
pourra 8tre 6ventuellement fix6 comme suite aux ajustements effectu6s conform6ment au paragraphe
6, la quantitd desdites viandes exportdes d'Haiti aux Etats-Unis, en expeditions directes ou par
connaissement de plein parcours, qui sera entrepos6e ou retir6e des entrep6ts pour 8tre consommde
A I'int~rieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'ann6e civile 1979.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra promulguer des dispositions limitant
A 2,4 millions de livres, ou A une quantitd sup6rieure r6sultant des ajustements effectuds conform6-
ment au paragraphe 6, la quantitd de ces viandes en provenance d'Halti qui, au cours de l'ann6e
civile 1979, pourra Etre entreposde ou retirde des entrep6ts pour y 8tre consommde, que ces viandes
aient W exp6di6es directement ou indirectement, 6tant entendu que a) ces dispositions ne fixeront
pas les dates auxquelles, au cours de l'annde civile 1979, ces viandes en provenance d'Hatti seront
mises en entrep6t ou retirdes des entrep6ts pour 8tre consommes, sauf s'il en est convenu autrement,

I Entrd en vigueur le 15 ftvrier 1979, date de la note de rtponse, avec effet rtroactif au I1- janvier 1979, conformtment
aux dispositions desdites notes.
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et b) ces dispositions seront promulgudes apr~s consultation, conform~ment au paragraphe 7. II est
entendu que les statistiques douanires des Etats-Unis concernant les viandes mises en entrep6t ou
sorties des entrep6ts pour 8tre consommdes seront utilisdes aux fins du present Accord. Lesdites
statistiques ne porteront pas sur les viandes dont l'entrde aura dtd refus&e parce qu'elles ne r~pondent
pas aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act, tel qu'amendd, et ces viandes ne
seront pas considdrdes comme faisant partie de la quantitd indiqude au paragraphe 3, dventuellement
augmentde conform~ment au paragraphe 6.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut prendre les mesures n~cessaires pour
que l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays qui ne
sont pas parties au programme de limitation de 1979 n'aille pas A l'encontre dudit programme.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut augmenter la quantitd totale de viande
pouvant etre importe aux Etats-Unis pendant l'annde civile 1979 en provenance de pays participant
au programme de limitation de 1979, ou rdpartir tout deficit estimd dans une part de la quantitd
pr~vue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des importations en prove-
nance de pays ne participant pas audit programme. S'il West pas prdvu de d6ficit dans la part
d'Haiti, la quantitd correspondant A celle dont doit 6tre majorde la quantitd globale ou au d6ficit Ai
combler sera r~partie de telle manire que la fraction A importer d'Hati constitue la mime proportion
que celle que reprdsentent 2,4 millions de livres par rapport au total des parts initialement fixes
pour I'ensemble des pays parties au programme de limitation de 1979, dans la part desquels aucun
d6ficit n'est pr~vu durant i'annde civile 1979. Pour calculer la quantitd A rdpartir conform6ment
aux dispositions du prdsent paragraphe, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut tenir
compte de toute augmentation intervenue par rapport A ses estimations initiales des importations
en provenance de pays qui ne sont pas parties au programme de limitation.

7. Le Gouvernement d'Haiti et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique se consulteront
dans les meilleurs ddlais, A la demande de l'un des deux gouvemements, sur toute question relative
A I'application, l'interprdtation ou l'exdcution du prdsent Accord et en ce qui concerne l'augmen-
tation dventuelle de la quantit6 totale de viande pouvant etre import~e d'Ha'ti conformiment au
programme de limitation, y compris la r6partition des quantitds correspondant A un dventuel d6ficit.

8. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations desdites viandes, la priode de
r~fdrence utilisde par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique pour le calcul des contingents
imposds b Haiti ne comprendra pas la p6riode allant du le, octobre 1968 au 30 juin 1972, ni les
anndes civiles 1975, 1976, 1977, 1978 et 1979, sauf accord contraire avec le Gouvernement d'Haiti.

9. a) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre l'application du pr6sent Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira au Gouvernement d'Haiti, dans les meilleurs
ddlais A la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des Douanes concernant les
importations desdites viandes en provenance de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement d'Hati fournira dans les meilleurs ddlais au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages pr6vus jusqu'au 31 d6cembre
1979, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements effectuds en Haiti.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions dnonc6es prdc6demment rencon-
trent I'agrdment du Gouvernement d'Haiti, la pr6sente note et votre r6ponse confirmative
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Pour le Secrdtaire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Georges Salomon
Ambassadeur d'Haiti
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II

AMBASSADE D'HAITI
WASHINGTON

Le 15 f~vrier 1979

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 11 janvier 1979 qui

propose un accord relatif A l'importation de viande entre nos deux pays.
Apr~s avoir consultd les autorit6s comp6tentes en la mati~re, j'ai l'honneur de vous

informer que le Gouvernement d'HaIti accepte les propositions contenues dans la lettre
de Votre Excellence.

Mon gouvernement est 6galement d'accord pour que la note susmentionn6e et cette
r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
partir d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
GEORGES SALOMON

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique
Washington (D.C.)
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MEMORANDUM OF AGREEMENT'

During the conversations held at the Ministry of Foreign Relations of Colombia on
December 18 through 21, 1978, between the representatives of the Government of the
United States of America and of the Government of Colombia, accompanied by their
respective advisers from the public and private sectors, the subject of renewal of the
Memorandum of Agreement of January 11, 1978,2 concerning the price of jet fuel for
the American companies which operate in Colombia, and, more specifically, the situation
of Braniff International, was discussed.

The Representative of the Government of the United States, interpreting articles 7
and 8 of the Air Transport Agreement between the Government of the Republic of
Colombia and the Government of the United States of America, signed October 24,
1956, 3 noted that the 1978 Memorandum of Agreement had proved to be a useful ar-
rangement, but urged that a more permanent accord be sought which would eliminate
any differential between companies for the price paid for jet fuel in Colombia.

The Representative of the Government of Colombia reiterated the desire of elimi-
nating in practice any discrepancy which could affect aviation relations between the two
countries and declared his concurrence in a renegotiation of the cited Memorandum of
Agreement.

As a result of these discussions, the following was agreed upon:
A) The competent Colombian authorities will set a reference price of 45.51 cents

a gallon for the United States company and 43.94 cents a gallon for operations to the
United States undertaken by the Colombian companies, taking into consideration the
estimated consumption of jet fuel during 1979 by the Colombian air transport companies
(Avianca: 12,300,000 gallons; Aerocondor: 7,300,000 gallons; and others 3,000,000
gallons) and by the United States company (Braniff: 6,500,000 gallons) which have routes
between Colombia and the United States. Consumption estimates of the Colombian air
transport companies may be adjusted among themselves, so long as the other provisions
of this Agreement are not affected.

B) In order to arrive at the reference price, the above-mentioned airlines, with the
prior authorization of the Empresa Colombiana de Petroleos (ECOPETROL), will enter
into arrangements with their fuel distributors in accordance with the following principles:

1) The Colombian companies will pay a surcharge on consumption of jet fuel in Colombia
for flights to the United States.

2) The United States company will make a deposit, or any other equivalent arrangement
acceptable to ECOPETROL, in Colombian pesos, for a period of one year, equivalent
to the value of the consumption of jet fuel for one quarter. Such deposit shall be made
on January 16, 1979. The amount of the deposit will be calculated on the basis of the
official exchange rate in existence on January 16, 1979.

C) Any increase in the price in Colombia of international jet fuel occurring during
the validity of this Agreement will be applied in such a manner as not to increase the
price differential implied in paragraph A above.

I Came into force on 22 February 1979 by signature, with retroactive effect from 16 January 1979, in accordance with
paragraph D.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 57.

3 Ibid., vol. 476, p. 77.
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D) The Agreement between the two governments as well as the arrangements made
for the supply of jet fuel will enter into effect on January 16, 1979, and will remain valid
through January 15, 1980.

E) Either party to this Agreement may request review and modification of this
Agreement if it feels there is sufficient motive, including the possibility of accepting
under this Agreement another United States airline certified to operate between the United
States and Colombia. In such case, the parties will meet within 15 days following receipt
of said request. If, after 15 days of discussion, no accord has been reached, either party
will have the option of abrogating the Agreement, the Agreement remaining in force until
such abrogation. It is further understood that every effort will be made to fulfill the terms
of this Agreement and maintain the existing price ratio prior to request for abrogation by
either party. This Agreement will cease automatically in the event that prices for inter-
national jet fuel in Colombia become equal for Colombian and United States companies
involved in this Agreement.

F) The attached computations for consumption, cost, and price shall be made a
part of this Agreement.

G) The two Governments agree to meet not less than 45 days prior to the expiration
of this Agreement, unless agreed otherwise, to consider extending it for such term and
under such conditions as may be agreed.

IN WITNESS WHEREOF, this Memorandum of Agreement is executed in the City of
BogotA on the 22nd day of February 1979.

[Signed] [Signed]
DIEGO C. ASENCIO DIEGO URIBE VARGAS

Ambassador Extraordinary Minister of Foreign Relations
and Plenipotentiary
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOJBLICA DE COLOMBIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

MEMORANDO DE ACUERDO

Durante las conversaciones que tuvieron lugar en el Ministerio de Relaciones Ex-
teriores de Colombia, del 18 al 21 de diciembre de 1978, entre los representantes de los
Gobiernos de los Estados Unidos de Amdrica y de Colombia, acompafiados por sus
respectivos asesores de los sectores pdiblico y privado, se deliber6 sobre la renovaci6n
del Memorando de Acuerdo de fecha 11 de enero de 1978, relativo al precio del com-
bustible de aviaci6n para las compafifas estadounidenses que operan en Colombia, y mIs
especfficamente se discuti6 la situaci6n de Braniff International.

El representante del Gobierno de los Estados Unidos, interpretando los Artfculos
Sdptimo y Octavo del Acuerdo sobre Transporte Adreo entre el Gobierno de la Repfiblica
de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, firmado el 24 de octubre
de 1956, sefial6 que el Memorando de Acuerdo de 1978 ha demostrado ser un arreglo
tdtil, pero inst6 a que se buscara un acuerdo mIs permanente que eliminara cualquier
diferencial entre compafifas respecto al precio pagado por turbocombustible en Colombia.

El representante del Gobierno de Colombia reiter6 el deseo de eliminar, en la prdctica,
cualquier discrepancia que pudiera afectar las relaciones aeronduticas entre los dos parses
y manifest6 su conformidad con una renegociaci6n del citado Memorando de Acuerdo.

Como resultado de estas deliberaciones, se acord6 lo siguiente:
A) Las autoridades colombianas competentes fijardn un precio de referencia de

45.51 centavos de d6lar por gal6n para la compafifa estadounidense, y de 43.94 centavos
de d6lar por gal6n, para operaciones hacia los Estados Unidos que realicen las compaifas
colombianas, teniendo en cuenta el consumo estimado de turbocombustible para 1979 de
las compafifas de transporte adreo de nacionalidad colombiana (Avianca, 12,300,000
galones; Aerocondor, 7,300,000 galones, y el resto de las compafifas, 3,000,000 de
galones), y de la compafifa de nacionalidad estadounidense (Braniff, 6,500,000 galones)
que tienen rutas entre Colombia y los Estados Unidos. Los estimativos de consumo de
las compafifas colombianas de transporte a6reo podrdn ajustarse entre sf, siempre y cuando
no se afecten las otras disposiciones de este Acuerdo.

B) A fin de llegar al precio de referencia, las lIfneas adreas citadas en el pdrrafo
anterior, previa autorizaci6n de la Empresa Colombiana de Petr6leos (ECOPETROL),
hard.n los arreglos requeridos con sus proveedores de combustible de acuerdo a los
siguientes principios:
1) Las compafifas colombianas pagardn un recargo en Colombia sobre el consumo de

turbocombustible para vuelos con destino a los Estados Unidos.
2) La compafifa estadounidense efectuard un dep6sito, o cualquier otro arreglo equivalente

que sea aceptable a ECOPETROL, en pesos colombianos, por el perfodo de un afio,
equivalente al valor del consumo de turbocombustible de un trimestre. Dicho dep6sito
se efectuard el 16 de enero de 1979. El valor del dep6sito se calculard en base a la
tasa de cambio oficial vigente el 16 de enero de 1979.

C) Cualquier aumento de precio en Colombia del turbocombustible internacional,
que ocurra durante la vigencia del presente Acuerdo se aplicardt de manera tal que no
aumente el diferencial de precios implfcito en el pdrrafo A.

Vol. 1204, 1-19241



192 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

D) El Acuerdo entre los dos gobiemos, al igual que los arreglos para el suministro
de turbocombustible, entrardn en vigencia el 16 de enero de 1979 y serin vilidos hasta
el 15 de enero de 1980.

E) Cualquiera de las dos partes que intervienen en este Acuerdo podrA solicitar la
revisi6n y modificaci6n del mismo si cree que existen motivos suficientes para ello,
incluyendo la posibilidad de aceptar dentro de este Acuerdo otra compafifa a6rea autorizada
de los Estados Unidos para operar entre Colombia y los Estados Unidos. En tal caso, las
partes se reunird.n dentro de un tdrmino de 15 dfas a partir del recibo de dicha solicitud.
Si despu6s de 15 dfas de discusi6n no se hubiere llegado a ningtin arreglo, cualquiera de
las partes tendri la opci6n de dar por terminado el Acuerdo, manteni6ndose la vigencia
del Acuerdo hasta presentarse tal finalizaci6n. Es entendido, ademds, que se agotardn
todos los esfuerzos para cumplir los tdrminos de este Acuerdo y mantener la propor-
cionalidad en los precios existente antes de que cualquiera de las partes hiciera la solicitud
de finalizaci6n. Este Acuerdo cesard automdticamente en el caso de que los precios para
turbocombustible internacional en Colombia Ilegaren a ser iguales para las compafifas
colombianas y estadounidenses involucradas en este Acuerdo.

F) Los cdlculos efectuados para el consumo, costo y precios que se adjuntan, hacen
parte integral del Acuerdo.

G) A menos que se pacte lo contrario, los dos Gobiernos acuerdan reunirse con
anterioridad no inferior a 45 dfas antes del vencimiento de este Acuerdo, con el fin de
considerar su pr6rroga en los t6rminos y condiciones que se convengan.

EN FE DE LO CUAL, se suscribe el presente Memorando de Acuerdo, en la ciudad
de BogotA a los veintid6s dfas del mes de febrero de 1979.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de Colombia: de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe] [Signed - Signel
DIEGO URIBE VARGAS DIEGO C. ASENCIO

Ministro de Relaciones Exteriores Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'

Au cours des entretiens qui se sont d6roulds du 18 au 21 d6cembre 1978 au Ministre
colombien des relations extdrieures entre les repr~sentants du Gouvemement des Etats-
Unis d'Am~rique et ceux du Gouvernement colombien, accompagn6s de leurs conseillers
respectifs du secteur public et du secteur privd, il a W d~battu de la reconduction du
Memorandum d'accord du 11 janvier 19782, concemant le prix du carburant pour avions
appliqu6 aux compagnies am6ricaines qui oprent en Colombie, et plus particulirement
de la situation de la compagnie Braniff International.

Le repr~sentant du Gouvemement des Etats-Unis, interpr6tant les articles 7 et 8 de
I'Accord entre le Gouvernement de la Colombie et le Gouvemement des Etats-Unis relatif
aux transports a~riens, sign6 le 24 octobre 19563, a observ6 que le Memorandum d'accord
s'est rv6l utile, mais a insist6 pour qu'un accord plus durable soit recherch6 afin
d'6liminer les differences entre les tarifs de carburant pour avion appliques aux diff6rentes
compagnies operant en Colombie.

Le repr6sentant du Gouvemement colombien r6affirme son d6sir de voir disparaitre
dans la pratique toute discordance qui pourrait avoir un effet sur les relations a6ronautiques
entre les deux pays et donne son approbation A la ren6gociation du M6morandum d'accord
en question.

Il est r6sult6 de ces discussions un accord sur les points suivants
A) Les autorit6s comp6tentes colombiennes fixeront un prix de r6f6rence de 0,4551

dollar des Etats-Unis le gallon pour les compagnies am6ricaines et de 0,4394 dollar des
Etats-Unis le gallon pour les activit6s des compagnies colombiennes, A destination des
Etats-Unis, compte tenu du volume de carburant pour avion consomm6 en 1979 par les
compagnies a6riennes colombiennes (Avianca: 12 300 000 gallons; Aerocondor:
7 300 000 gallons; autres compagnies : 3 000 000 de gallons) et par la compagnie am6-
ricaine (Braniff : 6 500 000 gallons) sur les liaisons entre la Colombie et les Etats-Unis.
Les estimations de consommation des compagnies adriennes colombiennes peuvent 8tre
adjustAes entre elles, tant que les autres dispositions du pr6sent Accord n'en sont pas
modifi6es.

B) Pour parvenir A ce prix de r6f6rence, les compagnies a6riennes pr6cit6es con-
cluront, apr~s avoir requ l'autorisation de l'Empresa de Petroleos (ECOPETROL), des
accords avec leurs distributeurs de carburant, selon les principes ci-apr~s :
1) Les compagnies colombiennes paieront une surcharge sur le carburant pour avion

consomm6 en Colombie pour les vols A destination des Etats-Unis.
2) La compagnie amdricaine effectuera, pour une dur6e d'un an, un versement (ou tout

autre arrangement susceptible d'etre agr66 par ECOPETROL) en pesos colombiens,
dont le montant correspondra A la valeur du carburant pour avion consomm6 en un
trimestre. Ce versement sera effectu6 le 16 janvier 1979. Le montant du versement
sera calcul6 sur la base du taux de change officiel en vigueur le 16 janvier 1979.

1 Entrd en vigueur le 22 fWvrier 1979 par la signature, avec effet r~troactif au 16 janvier 1979, conform6ment au para-
graphe D.

2 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 1147, p. 57.

Ibid., vol. 476, p. 77.
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C) Toute augmentation en Colombie du prix du carburant international pour avion
qui interviendrait pendant la dur~e de validitd du prdsent Accord sera appliqude de fagon
A ne pas augmenter la difference de prix fixe dans le paragraphe A ci-dessus.

D) L'accord entre les deux gouvernements et les dispositions prises pour la four-
niture de carburant pour avion entreront en vigueur le 16 janvier 1979 et resteront valables
jusqu'au 15 janvier 1980.

E) Chacune des parties au present Accord peut demander la rdvision et la modi-
fication de celui-ci pour un motif valable, y compris la possibilit6 d'accorder le bdndfice
du present Accord A d'autres compagnies adriennes am~ricaines autoris6es A assurer des
services a~riens entre les Etats-Unis et la Colombie. Dans ce cas, les parties se rencon-
treront dans les 15 jours suivant la reception de la demande. Si, apr~s 15 jours de
discussion, aucun accord n'apparait, chacune des parties aura la possibilit6 d'abroger
I'Accord, celui-ci restant en vigueur jusqu'a cette abrogation. En outre il est entendu que
tout sera mis en ceuvre pour remplir les conditions du prdsent Accord et maintenir le
rapport des tarifs existants avant la demande d'abrogation par i'une des parties. Le present
Accord sera automatiquement caduc si, en Colombie, le prix du carburant international
pour avion devient identique pour les compagnies colombiennes et amdricaines visdes
par le prdsent Accord.

F) Les calculs de consommation, de coat et de prix figurant en annexe font partie
du pr6sent Accord.

G) Les deux gouvernements acceptent de se rencontrer au plus tard 45 jours avant
I'expiration du pr6sent Accord, A moins qu'il n'en soit convenu autrement, pour envisager
la reconduction de celui-ci selon les termes et les conditions qui pourront 6tre convenus.

EN FOI DE QUOI, le pr6sent Memorandum d'accord a 6t6 sign6 A Bogotd, le 22 f6vrier
1979.

L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre des relations extdrieures,
et pldnipotentiaire,

[Signel [Signe]
DIEGO C. ASENCIO DIEGO URIBE VARGAS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DOMINICAN REPUB-
LIC RELATING TO TRADE IN MEAT IMPORTS

I

The Secretary of State to the Dominican Ambassador

January 11, 1979

Excellency:

I have the honor to refer to discussions among representatives of our two governments
and other governments relating to the importation into the United States for consumption
of meats described below in paragraph 1 during calendar year 1979. With the under-
standing that similar agreements also will be concluded for the calendar year 1979 with
governments of other countries which export substantial quantities of meat to the United
States, I have the honor to propose the following agreement between our two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen
cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), and
meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs
Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export to
the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint program.
Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the United
States for consumption during calendar year 1979 from countries party to the 1979 restraint program
shall be 1477.4 million pounds, and the Government of the Dominican Republic and the Government
of the United States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for
regulating exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1979 restraint program.

3. The Government of the Dominican Republic shall limit the quantity of such meats exported
from the Dominican Republic as direct shipments or on a through bill of lading to the United States
in such a manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for
consumption in United States Customs Territory during the calendar year 1979 does not exceed
18.5 million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to para-
graph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to 18.5
million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6,
the quantity of such meats from the Dominican Republic which, during calendar year 1979, may
be entered, or withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped
directly or indirectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing

I Came into force on 9 March 1979, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 January 1979, in accordance
with the provisions of the said notes.
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within calendar year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meat
from the Dominican Republic unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued
after consultation pursuant to paragraph 7. It is understood that United States Customs statistics of
entries, or withdrawals from warehouse, for consumption, will be used for purposes of this agree-
ment. Such statistics shall not include meats which have been refused entry because of failure to
meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended,
and those meats will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 3, as it may
be increased pursuant to paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to ensure
that imports of such meats into the United States for consumption from countries not party to the
1979 restraint program do not disrupt the 1979 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1979 from countries
party to the 1979 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share of the
restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not party to the 1979
restraint program. If no shortfall is estimated for the Dominican Republic such increases or estimated
shortfall as may be available shall be allocated to the Dominican Republic in the proportion that
18.5 million pounds bears to the total initial shares from all countries party to the 1979 restraint
program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1979. In determining the
amount available for re-allocation pursuant to this paragraph, the Government of the United States
of America may take into account any increase in its initial estimates of imports from countries
not party to the restraint program.

7. The Government of the Dominican Republic and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving
the application, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in
the total quantity of imports from the Dominican Republic permissible under the restraint program
including allocation of any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for the Dominican Republic shall not include the period between October 1, 1968 and June
30, 1972 or the calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of the
Government of the Dominican Republic.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of the Dominican Republic
as soon as possible after the end of each week Customs statistical information concerning imports
of such meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of the Dominican
Republic shall provide to the Government of the United States of America details of scheduled
arrivals to December 31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in the
Dominican Republic.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government
of the Dominican Republic, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency Francisco Augusto Lora
Ambassador of the Dominican Republic
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II

The Dominican Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE LA REPOBLICA DOMINICANA

WASHINGTON

March 9, 1979

Excellency:

I have the honor to refer to the Note of Your Excellency dated January 11, 1979,
regarding the discussions among representatives of our two governments and other gov-
ernments relating to the importation into the United States for consumption of meats
described below during the calendar year 1979.

The text of the agreement proposed is as follows:

[See note I]
I have the honor to state that the Dominican Government accepts the aforementioned

agreement and I hereby confirm that the Note of Your Excellency and this confirmatory
Note of reply from us constitute an agreement between our two governments which shall
enter into force on this very date and applicable to calendar year 1979.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

[Signed - Signe]2

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

I Embassy of the Dominican Republic.
2 Signed by Francisco A. Lora - Sign6 par Francisco A. Lora.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF
A L'IMPORTATION DE VIANDE

I

Le Secritaire d'Etat d I'Ambassadeur de la Rdpublique dominicaine

Le 11 janvier 1979

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de

nos deux gouvernements et d'autres gouvemements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, des viandes indiqudes au paragraphe 1 ci-dessous durant
I'annde civile 1979. Etant entendu que des accords similaires seront dgalement conclus
pour l'annde civile 1979 avec des gouvernements d'autres pays qui exporteront des
quantit6s substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer I'accord
ci-dessous entre nos deux gouvernements :

1. Aux fins du prdsent Accord, I'expression «lesdites viandeso d6signe la viande de bceuf
fraiche, rdfrig6rde ou congelde (rubrique 106. 10 du Tarif douanier des Etats-Unis) et les viandes
de ch~vre et de mouton fraiches, rdfrig6r6es ou congeldes, A I'exclusion de l'agneau (rubrique
106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'dtaient trait6es dans
des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis consid6r6s comme des zones franches avant
d'6tre importdes ou retirdes des entrep6ts pour 8tre consommdes A l'intdrieur du territoire douanier
des Etats-Unis, entreraient dans les cat6gories et rubriques du Tarif douanier susmentionndes lors
de leur entr6e ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le present Accord ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes vers les Etats-Unis en quantitds substantielles constitueront le programme de limitation
de I'annde 1979. Sous rdserve du paragraphe 6, la quantit6 totale de ces viandes qui pourra 8tre
import6e aux Etats-Unis pour la consommation durant I'annde civile 1979 des pays parties au
programme de limitation de 1979 sera de 1 477,4 millions de livres, et le Gouvernement de la
Rdpublique dominicaine et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique assumeront les obligations
6noncdes ci-apris pour r6glementer, l'un I'exportation et l'autre l'importation de ces viandes aux
Etats-Unis conform6ment au programme de limitation de 1979.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine limitera A 18,5 millions de livres, ou au
chiffre supdrieur qui pourra tre 6ventuellement fix6 comme suite aux ajustements effectu6s con-
formdment au paragraphe 6, la quantitd desdites viandes export6es de la Rdpublique dominicaine
aux Etats-Unis, en expditions directes ou par connaissement de plein parcours, qui sera entreposde
ou retiree des entrep6ts pour 8tre consomm6e A l'intdrieur du territoire douanier des Etats-Unis au
cours de I'annde civile 1979.

Entrd en vigueur le 9 mars 1979, date de la note de rdponse, avec effet rttroactif au I- janvier 1979, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra promulguer des dispositions limitant
A 18,5 millions de livres, ou A une quantit6 supdrieure rdsultant des ajustements effectu~s con-

form~ment au paragraphe 6, la quantit6 de ces viandes en provenance de la Rdpublique dominicaine
qui, au cours de I'annde civile 1979, pourra etre entreposde ou retirde des entrepts pour y 8tre
consommde, que ces viandes aient td exp6di~es directement ou indirectement, 6tant entendu que
a) ces dispositions ne fixeront pas les dates auxquelles, au cours de l'annde civile 1979, ces viandes
en provenance de la Rdpublique dominicaine seront mises en entrep6t ou retirees des entrep6ts
pour 8tre consomm es, sauf s'il en est convenu autrement, et b) ces dispositions seront promulgudes
apr~s consultation, conform~ment au paragraphe 7. I! est entendu que les statistiques douanires
des Etats-Unis concernant les viandes mises en entrep6t ou sorties des entrepts pour 8tre consom-
mdes scront utilisdes aux fins du present Accord. Lesdites statistiques ne porteront pas sur les
viandes dont l'entrde aura W refus6e parce qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites par le
Federal Meat Inspection Act, tel qu'amend6, et ces viandes ne seront pas consid~r~es comme
faisant partie de la quantit6 indiqude au paragraphe 3, 6ventuellement augmentde conform~ment
au paragraphe 6.

5. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique peut prendre les mesures n~cessaires pour
que l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays qui ne
sont pas parties au programme de limitation de 1979 naille pas A l'encontre dudit programme.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut augmenter la quantitd totale de viande
pouvant etre import~e aux Etats-Unis pendant 1Yannde civile 1979 en provenance de pays participant
au programme de limitation de 1979, ou r~partir tout d~ficit estimd dans une part de la quantitd
pr~vue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des importations en prove-
nance de pays ne participant pas audit programme. S'il nest pas prdvu de deficit dans la part de
la R~publique dominicaine, la quantitd correspondant A celle dont doit 8tre major~e la quantitd
globale ou au deficit A combler sera r6partie de telle mani~re que la fraction A importer de la
Rdpublique dominicaine constitue la meme proportion que celle que reprdsentent 18,5 millions de
livres par rapport au total des parts initialement fixdes pour l'ensemble des pays parties au programme
de limitation de 1979, dans la part desquels aucun d6ficit n'est pr~vu durant l'annde civile 1979.
Pour calculer la quantitd A r6partir conform~ment aux dispositions du present paragraphe, le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique peut tenir compte de toute augmentation intervenue par
rapport A ses estimations initiales des importations en provenance de pays qui ne sont pas parties
au programme de limitation.

7. Le Gouvemement de la R~publique dominicaine et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique se consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un des deux gouvemements,
sur toute question relative A l'application, l'interpr~tation ou l'ex~cution du prdsent Accord et en

ce qui concerne l'augmentation 6ventuelle de la quantitd totale de viande pouvant 8tre import~e de
la Rdpublique dominicaine conform~ment au programme de limitation, y compris la repartition des
quantit~s correspondant A un dventuel d~ficit.

8. S'il devenait n~cessaire de contingenter les importations desdites viandes, la p~riode de
r~fdrence utilisde par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique pour le calcul des contingents
impos6s A la Rdpublique dominicaine ne comprendra pas la pdriode allant du 1- octobre 1968 au
30 juin 1972, ni les anndes civiles 1975, 1976, 1977, 1978 et 1979, sauf accord contraire avec le
Gouvemement de la Rdpublique dominicaine.

9. a) Pour permettre aux deux gouvemements de suivre l'application du prdsent Accord,
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique foumira au Gouvemement de la R6publique domi-
nicaine, dans les meilleurs d~lais A la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des
Douanes concernant les importations desdites viandes en provenance de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement de la R~publique dominicaine foumira dans
les meilleurs ddlais au Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique le detail des arrivages prdvus
jusqu'au 31 ddcembre 1979, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements
effectuds.
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J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions dnonc~es pr~c~demment rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique dominicaine, la prdsente note et
votre r6ponse confirmative constituent entre nos deux gouvemements un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, I'assurance de ma tr6s haute consid6-
ration.

Pour le Secr6taire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Francisco Augusto Lora
Ambassadeur de la Rdpublique dominicaine

II

L'Ambassadeur de la Ripublique dominicaine au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE
WASHINGTON (D.C.)

Le 9 mars 1979

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note du 11 janvier 1979 concemant les pourparlers

entre les reprdsentants de nos deux gouvemements et autres gouvemements au sujet de
l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes indiqudes ci-dessous
durant l'annde civile 1979.

Le texte de I'Accord proposd se lit comme suit
[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que les dispositions dnonc6es pr6cddemment rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique dominicaine qui accepte que la note de
Votre Excellence ainsi que notre prdsente r6ponse constituent un accord sur ce point entre
nos deux gouvernements, lequel entrera en vigueur A cette meme date et sera applicable
pour l'ann6e civile 1979.

Veuillez agrder, etc.

[FRANCISCO A. LORA]

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
Washington (D.C.)
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGU-
LATORY COMMISSION AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY (hereafter called EURATOM) REPRESENTED BY THE
COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES IN THE FIELD
OF NUCLEAR SAFETY RESEARCH

The Contracting Parties,
Considering that the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and

the Commission of the European Communities
(a) Have a mutual interest in co-operation in the field of nuclear safety information;
(b) Wish to initiate co-operation in the field of reactor safety research;
(c) Are confident that their efforts under this Arrangement are consistent with the objective

of the International Nuclear Fuel Cycle Evaluation, namely, that effective measures
can and should be taken at the national level and through international agreements
to minimize the danger of the proliferation of nuclear weapons without jeopardizing
energy supplies or the development of nuclear energy for peaceful purposes;
Have agreed as follows:

Article I. OBJECTIVE

The USNRC and EURATOM, in accordance with the provisions of this Arrangement
and subject to applicable laws and regulations in force in the USA and in the Member
States of EURATOM, shall establish co-operation between them in the field of nuclear
safety research on the basis of mutual benefit and reasonable equality and reciprocity.

Article I. FORM OF CO-OPERATION

Co-operation in accordance with this Arrangement may take the following forms:
1. The exchange of technical information in the form of reports, experimental data,

computer codes, correspondence, news letters and oral discussions.
2. The organization of meetings on specific agreed topics; such meetings normally to be

held alternately in the U.S. and the member states of EURATOM for each topic.
3. Short visits by specialist teams or individuals to the facilities of the other Party.
4. Possible temporary assignment of personnel of one Party to the laboratory or facilities

of the other Party, each such assignment to be considered on a case-by-case basis and
be the subject of a separate attachment of staff agreement between the Parties.

5. The execution of joint programmes and co-operative research projects, or those pro-
grammes and projects under which activities are divided between both Parties, in-
cluding the use of test facilities and/or computer programmes owned or sponsored by
either Party. Such joint programmes and projects shall be agreed on a case-by-case
basis and shall be the subject of separate agreements between the Parties.

6. The use by one Party of facilities owned or operated by the other Party. Such use of
facilities shall be the subject of separate agreements between the Parties and may be
subject to commercial terms and conditions.

I Came into force on 19 March 1979 by signature, in accordance with article VIII (1).
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7. If either Party wishes to visit, assign personnel or use the facilities owned or operated
by Government entities other than the Parties to this Arrangement, such governmental
entities must give their prior written approval to the terms upon which such visit,
assignment or use shall be made.

8. Any other form agreed between the Parties.

Article III. SCOPE OF INFORMATION EXCHANGE

1. The USNRC will make available to EURATOM information in the field of
nuclear safety research which it has the right to disclose, either in its possession or
available to it, in the technical areas listed in addendum A and in which the USNRC is
performing nuclear safety research. The scope of the USNRC program covers the full
range of applicable fuel cycles of fast reactor concepts.

2. EURATOM will make available to the USNRC information in the field of nuclear
safety research arising out of the activities of the Joint Research Centre, which it has the
right to disclose, either in its possession or available to it, in the technical areas listed
in addendum B and in which the Joint Research Centre is performing nuclear safety
research.

3. Each Party will promptly transmit and call to the other Party's attention any
information on its research results appearing to have significant safety implications.

4. The Parties may also exchange information on any other topic by agreement.

Article IV. ADMINISTRATION OF THE ARRANGEMENT

Each Party will designate as Administrator a senior representative to co-ordinate its
participation in the overall exchange. A review meeting of the Administrators or their
representatives will be held at agreed-upon intervals to review the status of exchange and
co-operation established under this Arrangement, to recommend revisions for improving
and developing the co-operation, and to discuss topics within the scope of the co-operation.
The time, place and agenda for such meetings shall be agreed upon in advance.

Article V. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

1. The Parties support the widest possible dissemination of information provided
or exchanged under this Arrangement, subject to the need to protect proprietary infor-
mation as may be exchanged hereunder, and to the provisions of article VII, Patents.

2. As used in this Arrangement, the following definitions apply:
(i) The term "information" means scientific or technical data, results or methods

of research and development, and any other information intended to be provided or
exchanged under this Arrangement.

(ii) The term "proprietary information" means information which contains trade
secrets or other privileged or confidential commercial information, and may only include
information which:
(a) Has been held in confidence by its owner; and
(b) Is of a type which is customarily held in confidence by its owner; and
(c) Has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the

receiving Party) except on the basis that it be held in confidence; and
(d) Is not otherwise available to the receiving Party from another source without restriction

on its further dissemination.
3. The Party receiving proprietary information pursuant to this Arrangement shall

respect the privileged nature thereof, provided such proprietary information is clearly
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marked with the appropriate legend of the transmitting party and with the following (or
substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under
an Arrangement dated ................. between the United States Nuclear Regu-
latory Commission and EURATOM and shall not be disseminated outside these
organizations, their consultants, contractors, and licensees, and concerned depart-
ments and agencies of the Governments of the United States and of the member
states of EURATOM without the prior approval of ......................... .This
notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These
limitations shall automatically terminate when this information is disclosed by the
owner without restriction."

4. In regard to the dissemination and use of proprietary information received in
confidence under this Arrangement, the Parties agree that:

(i) Such information may be disseminated by the receiving Party to persons within or
employed by the receiving Party, and to:
(a) concerned government departments and government agencies in the country or

member states of the receiving Party;
(b) prime or sub-contractors or consultants of the receiving party located within the

geographical limits of the receiving party's country or member states, for use
only within the framework of their contracts with the receiving party in work
relating to the subject matter of the proprietary information;

(c) organizations permitted or licensed by the receiving Party in the field of devel-
opment, design, construction and operation of nuclear production or utilization
facilities for use only within the terms of such permit or license;

(d) contractors of organizations identified in Item 4 (i)(c) above for use only within
the scope of the permit or license granted to such organizations;

provided that any proprietary information so disseminated under subparagraphs (b),
(c) and (d) above shall be pursuant to an agreement of confidentiality and shall be
marked with a restrictive legend substantially identical to that appearing in paragraph
3 above.

(ii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information under
this Arrangement, the receiving Party may disseminate such proprietary information
more widely than otherwise permitted in the foregoing subsection (i). The Parties
shall co-operate with each other in developing procedures for requesting and obtaining
approval for such wider dissemination and each Party will grant such approval to
the extent permitted by its national policies, regulations and laws.

(iii) Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information
received by it under this Arrangement is controlled as provided herein. If one of the
Parties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become,
unable to meet the nondissemination provisions of this article, it shall immediately
inform the other Party. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate
course of action.

(iv) Non-documentary proprietary information provided in seminars and other meetings
organized under this Arrangement, or information arising from the attachments of
staff, use of facilities or joint projects, shall be treated by the Parties in accordance
with the principles specified in this article, provided, however, that the Party com-
municating such proprietary information places the recipient on notice as to the
character of the information communicated.

(v) Nothing contained in this Arrangement shall preclude the use or dissemination of
information received by a Party from sources outside of this Arrangement.
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(vi) Information given by one Party to the other under this Arrangement shall be accurate
to the best knowledge and belief of the Party giving it, but neither Party gives any
warranty as to the accuracy of such information or shall have any responsibility for
the consequences of any use to which such information may be put by the other
Party or by any third party.

Article VI. COSTS

Except when otherwise specifically agreed upon by the Parties, all costs arising in
the implementation of this Arrangement shall be borne by the Party that incurs them. It
is understood that the ability of the Parties to carry out their obligations is subject to the
availability of appropriated funds.

Article VII. PATENTS

1. As set forth in this article, "Country" shall be taken to mean:

(i) The United States of America for the USNRC Party;
(ii) The member states of EURATOM for the EURATOM Party.

2. With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of
or under this Arrangement:

(i) If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning Party) or its contractors
while assigned to the other Party (Recipient Party) or its contractors:
(a) The Recipient Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such

invention or discovery in its own Country and in third countries, subject to a
non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all such countries to the As-
signing Party, with the right to grant sub-licenses, under any such invention or
discovery and any patent application, patent or other protection relating thereto,
for use in the production or utilization of special nuclear material or atomic
energy; and

(b) The Assigning Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such
invention or discovery in its own Country, subject to a non-exclusive, irrev-
ocable, royalty-free license to the recipient party, with the right to grant sub-
licenses under any such invention or discovery and any patent application, patent
or other protection relating thereto for use in the production or utilization of
special nuclear material or atomic energy.

(ii) If made or conceived by personnel other than the personnel referred to in paragraph
(i) above, as a result of attendance at meetings or as a result of employing information
which had been communicated under this Arrangement by one Party or its contractors
to the other Party or its contractors, the Party of such personnel making the invention
shall acquire all right, title, and interest in and to any such invention or discovery
in all countries, subject to the grant to the other Party of a royalty-free non-exclusive,
irrevocable license, with the right to grant sub-licenses, in and to any such invention
or discovery and any patent application, patent or other protection relating thereto
in all countries, for use in the production or utilization of special nuclear material
or atomic energy.

(iii) With regard to other specific forms of co-operation, including loans or exchanges
of materials, instruments and equipment for special joint research projects, the Parties
shall provide for appropriate distribution of rights to inventions or discoveries re-
sulting from such co-operation. In general, however, each Party should normally
own the rights to such inventions or discoveries in its own Country with a royalty-
free, non-exclusive, irrevocable license to the other Party, and the rights to such

Vol. 1204, 1-19243



210 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

inventions or discoveries in other countries should be agreed by the Parties on an
equitable basis.
3. Neither Party shall discriminate against citizens of the Country of the other

Party with respect to granting any license or sub-license under any invention or discovery
pursuant to paragraph 1 above. It is understood that the licensing policies and practices
of each Party may be affected because of the rights of both Parties to grant licenses within
a single jurisdiction. Accordingly, either Party may request, in regard to a single invention
or discovery or class of inventions or discoveries, that the Parties consult in an effort to
lessen or eliminate any detrimental effect that the parallel licensing authorities may have
on the policies and practices of the Parties.

4. Neither Party will assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to the nationals of the other Party according to the laws of the other
Country.

Article VIII. FINAL PROVISIONS

1. This Arrangement shall enter into force upon the later of the two dates on which
it is signed and, subject to paragraph 2 of this article, shall remain in force for a period
of 5 years, unless previously extended by agreement between the Parties.

2. Either Party may withdraw from the present Arrangement after providing the
other Party written notice 6 months prior to its intended date of withdrawal.

3. The Parties agree that all discussions, meetings, exchange of documents or other
acts of co-operation between them and prior to the entry into force of this Arrangement
which, if they had occurred subsequent to the entry into force of this Arrangement, would
have been subject to this Arrangement shall be subject to the terms hereof.

For the United States Nuclear For EURATOM:
Regulatory Commission:

Commission of the European
Communities,

By: [Signed - Signe]I  By: [Signed - Signe]2

Title: Chairman, U.S.N.R.C. Title: Commissioner, EC
Date: March 19, 1979 Date: March 19, 1979

ADDENDUM A

AREAS IN WHICH THE USNRC IS PERFORMING SAFETY RESEARCH

1. Water Reactor Safety Research
1.1. Primary Coolant System Rupture Studies
1.2. Heavy Section Steel Technology Program
1.3. LOFT Program
1.4. Power Burst Facility-Subassembly Testing Program
1.5. Separate Effects Testing-Loss-of-Coolant Accident Studies
1.6. Loss-of-Coolant Accident Analyses-Analytical Model Development
1.7. Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves
1.8. Alternate ECCS Studies
1.9. Core Meltdown Studies

1.10. Fission Product Release and Transport Studies

I Signed by Joseph Hendrie - Signd par Joseph Hendrie.
2 Signed by G. Brunner - Signd par G. Brunner.
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1.11. Probabilistic Studies
1.12. Zirconium Damage

2. Fast Reactor Safety Research
2.1. Molten Fuel-Coolant Interactions
2.2. Post-Accident Heat Removal
2.3. Accident Analysis, Delineation and Model Development
2.4. Aerosol Generation, Release and Transport
2.5. Safety Test Facility Studies and Concept Development
2.6. In-Pile Data Acquisition Methods Related to Experiment Diagnostics
2.7. Analysis of Extended Core Motion in Core Disruptive Accidents
2.8. Systems Integrity Studies

ADDENDUM B

AREAS IN WHICH THE JRC IS PERFORMING SAFETY RESEARCH

1. Reliability and Risk Assessment,

-For LWR:
1.1. Implementation of a European Reliability Data System
1.2. Probabilistic Accident Analysis
1.3. Nuclear Pressure Vessel Testing and Reliability

-For LMFBR:
1.4. Whole Core Accident Code

2. LWR Loss-of-Coolant Accidents,
2.1. Integral System Tests with Loop Blowdown Investigation Test Facility
2.2. In-Pile Simulation of LOCA

3. LMFBR Subassembly Thermohydraulics,
3.1. Subassembly Thermohydraulics Code Development and Validation
3.2. Subassembly Thermohydraulics Sodium Boiling Studies

4. Fuel-Coolant Interaction and Core Melts,
-For LWR and LMFBR:

4.1. Fuel-Coolant Interaction
4.2. Core Melts, Post Accident Heat Removal

5. Dynamic Structures Loading and Response,
-For LMFBR:

5.1. Dynamic Structure Loading and Response Code Development and Validation
5.2. Materials Constitutive Laws

6. Structural Failure Prevention,
-For LMFBR:

6.1. Fracture Mechanics
6.2. Creep and Fatigue Crack Growth

-For LWR and LMFBR:
6.3. Non-Destructive Testing
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NUCLAIRE
DES tTATS-UNIS ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE (ci-apr~s ddnomm6e EURATOM) REPRE-
SENTItE PAR LA COMMISSION DES COMMUNAUTES EURO-
PtENNES DANS LE DOMAINE DE LA RECHERCHE SUR LA SURETE
DES REACTEURS NUCLEAIRES

Les Parties contractantes,
Considdrant que la Commission de r~glementation nucidaire des Etats-Unis (USNRC)

et la Commission des Communautds europdennes
a) Ont mutuellement int6r~t A coopdrer dans le domaine de l'information sur la sfiret6

nucldaire;
b) Dsirent engager une coopdration dans le domaine de la recherche sur la soret des

rdacteurs;
c) Ont la conviction que leurs efforts dans le cadre du prdsent Accord sont compatibles

avec l'objectif de l'Evaluation internationale du cycle de combustible nucldaire, c'est-
A-dire que des mesures effectives peuvent et doivent tre prises au plan national et
par la voie d'accords internationaux pour rdduire au minimum le danger de prolifdration
des armes nucIaires sans porter atteinte aux approvisionnements 6nerg~tiques ni au
ddveloppement de l'dnergie nucl~aire A des fins pacifiques;

Sont convenues de ce qui suit :

Article I. OBJECTIF

L'USNRC et I'EURATOM, conform~ment aux dispositions du prdsent Accord et
sous rdserve des lois et r~glements en vigueur aux Etats-Unis et dans les pays membres
de I'EURATOM, 6tabliront entre eux une coopdration dans le domaine de la recherche
sur la sfiretd nucl~aire sur la base de l'avantage mutuel et d'une 6galit6 et r6ciprocitd
raisonnables.

Article H. MODALITfS DE LA COOPtRATION

La coop6ration conform6ment au pr6sent Accord peut prendre les formes suivantes

1) Echange d'informations techniques sous forme de rapports, de donndes exp6rimentales,
de codes d'ordinateur, de correspondance, de bulletins d'information et de discussions
orales;

2) Organisation de r6unions sur des themes sp6cifiques convenus, ces r6unions devant
normalement se tenir alternativement aux Etats-Unis et dans les Etats Membres de
I'EURATOM pour chaque theme retenu;

3) Visites de courte durde d'6quipes de spdcialistes ou de sp6cialistes titre individuel
dans les installations de I'autre Partie;

4) Affectation temporaire, le cas 6ch6ant, de personnel de l'une des Parties A des la-
boratoires ou installations de l'autre Partie, chaque affectation devant 8tre envisagde

Entrd en vigueur le 19 mars 1979 par la signature, conformment au paragraphe I de l'article VIIi.

Vol. 1204, 1-19243



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 213

sur la base des circonstances propres A chaque cas particulier et faire l'objet d'un
accord spdcial d'affectation entre les Parties;

5) Execution de programmes conjoints et de projets de recherche en coopdration ou de
programmes ou de projets prdvoyant des activit6s devant 6tre r6parties entre les deux
Parties, et notamment l'utilisation d'installations d'essais et/ou de programmes d'or-
dinateur appartenant A l'une ou I'autre des Parties ou organis6s par elle. Ces pro-
grammes et projets communs seront arr6t6s cas par cas et feront l'objet d'accords
s6pards entre les Parties;

6) Utilisation par une Partie d'installations appartenant A l'autre Partie ou exploit6es par
celle-ci. Cette utilisation fera l'objet d'accords sdpar6s entre les Parties et pourra 8tre
soumise A des conditions commerciales;

7) Si l'une ou l'autre des Parties souhaite visiter des installations appartenant A des
organismes publics autres que les Parties au pr6sent Accord ou exploit6es par elles,
y affecter du personnel ou les utiliser, ces organismes publics doivent donner pr6a-
lablement leur approbation 6crite des conditions dans lesquelles cette visite, ces af-
fectations ou ces utilisations se feront;

8) Toute autre forme de coop6ration convenue entre les Parties.

Article III. PORTIE DE L'I1CHANGE D'INFORMATION

1. L'USNRC communiquera A I'EURATOM des informations dans le domaine de
la recherche sur la sfiretd nucl6aire qu'elle est en droit de divulguer, soit qu'elle les ait
en sa possession ou qu'elle puisse en disposer, dans les domaines techniques 6num6r6s
A l'additif A et dans lesquels 'USNRC fait des recherches sur la saretd nucl6aire. La
port6e du programme de I'USNRC couvre toute la gamme des cycles du combustible des
r6acteurs rapides.

2. L'EURATOM communiquera A I'USNRC les informations dans le domaine de
la recherche sur la sfiret6 nucl6aire obtenues dans les activit6s du Centre commun de
recherche, qu'il est en droit de divulguer, qu'il les ait en sa possession ou qu'il puisse
en disposer, dans les domaines techniques dnum6r6s A l'additif B et dans lequel le Centre
commun de recherches effectue des travaux de recherche sur la sOret6 nucl6aire.

3. Chaque Partie transmettra sans retard A l'autre Partie et portera A son attention
toutes informations sur les rdsultats de ses recherches qui semblent avoir une importance
significative sur le plan de la sfiretd.

4. Les Parties peuvent 6galement 6changer d'un commun accord des informations
sur tout autre sujet.

Article IV. ADMINISTRATION DE L'ACCORD

Chaque Partie d6signera comme Administrateur, un repr6sentant de rang 6lev6 qui
coordonnera sa participation A l'6change g6ndral d'information. Une r6union de travail
des administrateurs ou de leurs repr6sentants se tiendra A des intervalles convenus pour
examiner l'6tat des 6changes d'informations et la coop6ration prdvus par le present Accord,
pour recommander des modifications audit Accord en vue d'am6liorer et de d6velopper
la coop6ration et examiner les questions relevant de leur coopdration. La date, le lieu et
l'ordre du jour de ces r6unions seront convenus A l'avance.

Article V. ECHANGE ET UTILISATION D'INFORMATION

1. Les Parties appuient la diffusion la plus large possible des informations fournies
ou 6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord, sous r6serve de la n6cessit6 de prot6ger
les informations 6chang6es faisant l'objet d'un droit de propri6t6 ainsi que des dispositions
de l'article VII, Brevets.
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2. Aux fins du pr6sent Accord :
i) Par ,informations,, on entend les donnes scientifiques et techniques, les r6-

sultats et les m6thodes de recherche-ddveloppement et toutes autres informations qui
doivent 8tre fournies ou dchangdes en vertu du pr6sent Accord.

ii) Par oinformations faisant l'objet d'un droit de propri6t&, on entend les infor-
mations qui contiennent des secrets commerciaux ou d'autres informations de caract~re
confidentiel, ladite expression s'entendant exclusivement des informations qui

a) Ont W maintenues confidentielles par leur propridtaire;
b) Sont d'un type qui est habituellement tenu confidentiel par leur propri6taire;
c) N'ont pas 6 communiqu6es par la Partie qui les transmet A d'autres organismes (y

compris la Partie b6ndficiaire) si ce n'est A la condition qu'elles demeurent
confidentielles;

d) Ne peuvent re obtenues autrement par la Partie b6n6ficiaire d'une autre source sans
que des restrictions soient impos6es A leur divulgation.

3. La Partie qui reqoit des informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord devra respecter le caractre confidentiel
de ces informations, A condition qu'elles soient clairement identifiees par une mention
appropri6e appos6e par la Partie qui les transmet et par la marque restrictive ci-apr~s ou
une autre semblable :

,<Le present document contient des informations qui font l'objet d'un droit de
propri~t6, qui sont communiqu6es A titre confidentiel en vertu d'un Accord en date
du .................. conclu entre la Commission de r6glementation nucl(aire des
Etat-Unis et I'EURATOM et ne seront pas diffus6es en dehors de ces organisations,
de leurs consultants, entrepreneurs et personnes autoris~es et des d6partements et
divisions int6ress&s des Etats-Unis et des Etats Membres de I'EURATOM sans
l'autorisation pr6alable de ........................... La m~me marque devra 8tre
appos6e sur toute reproduction totale ou partielle du pr6sent document. Ces restric-
tions prendront fin automatiquement lorsque l'information sera divulgu6e par ses
propri6taires sans restrictions.>
4. En ce qui concerne la diffusion et l'utilisation des informations faisant l'objet

d'un droit de propri6t6 et reques A titre confidentiel en vertu du pr6sent Accord, les Parties
sont convenues de ce qui suit :

i) La Partie qui reqoit ces informations peut les communiquer aux personnes qu'elle
emploie ainsi qu'aux personnes et organismes suivants :
a) D6partements et organismes publics int6ressds du pays de la Partie qui les reqoit;
b) Entrepreneurs ou sous-traitants ou consultants de la Partie qui les reqoit et qui ont

leur siege dans les limites g6ographiques du territoire de cette Partie (pays ou
Etats Membres), ces informations ne devant 6tre utilis6es que dans le cadre des
contrats conclus avec la Partie qui reqoit les renseignements pour des travaux
portant sur l'objet des informations couvertes par un droit de propridt6;

c) Organisations titulaires d'une autorisation ou d'une licence conc6d6e par la Partie
qui les reqoit concemant la mise au point, la conception, la construction et l'ex-
ploitation d'installations de production ou d'utilisation de mati~res nucl6aires, ces
informations ne devant 6tre utilis6es que conform6ment aux conditions dnonc6es
dans l'autorisation ou la licence;

d) Entrepreneurs des organisations vis~es au point c de l'alin~a i ci-dessus, ces
informations ne devant 8tre utilis6es que conform6ment aux dispositions de l'au-
torisation ou de la licence accord6e A ces organisations;

6tant entendu que toutes informations de ce type communiqu~es dans les conditions
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pr~vues aux points b, c et d ci-dessus ne le seront que dans le cadre d'un accord
prorogeant la confidentialitd et seront identifides par une marque restrictive, identique
pour l'essentiel A celle qui figure au paragraphe 3 ci-dessus;

ii) Avec I'accord dcrit pr~alable de la Partie fournissant des informations couvertes par
un droit de propridtd conform6ment au prdsent Accord, la Partie qui les reqoit peut
les diffuser plus largement que pr~vu A l'alin6a i ci-dessus. Les Parties coopreront
afin de mettre au point les proc6dures applicables A la demande et A l'obtention de
I'autorisation de diffuser plus largement les informations, et chaque Partie accordera
cette autorisation dans la mesure autoris6e par ses politiques, ses lois et r~glements
nationaux;

iii) Les Parties ne n6gligeront aucun effort pour assurer que les informations couvertes
par un droit de propriet6 qu'elles ont reques conform~ment au present Accord sont
soumises aux mesures de contr6le pr6vues audit Accord. Si l'une des Parties pense
qu'elle ne pourra ou risquera de ne pas pouvoir observer les clauses du present article
concernant la non-diffusion des informations, elle en informe imm(diatement l'autre
Partie. En pareil cas, les Parties se consultent pour d6finir la marche A suivre;

iv) Les informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6, mais autres que des documents
fournis A l'occasion de s6minaires et autres r6unions organis~es dans le cadre du
present Accord, ou les informations provenant de l'affectation du personnel et de
l'utilisation des installations ou des projets communs, seront trait6es par les Parties
conform6ment aux principes sp~cifi~s au present article, h condition cependant que
la Partie communiquant les informations couvertes par un droit de propri6t6 informe
celle qui les reqoit de la nature des informations communiqu6es;

v) Aucune disposition du prdsent Accord n'empeche une Partie d'utiliser ou de diffuser
des informations reques autrement qu'en vertu du pr6sent Accord;

vi) Les informations donn~es par une Partie A l'autre aux termes du pr6sent Accord seront
exactes au mieux des connaissances et de la conviction de la Partie qui les donne,
mais aucune des Parties ne donne de quelque faqon que ce soit une garantie quant A
l'exactitude de cette information ou n'assumera aucune responsabilit6 pour les con-
s6quences d'une utilisation qui peut 8tre faite d'une telle information par l'autre Partie
ou par un tiers.

Article VI. CoOTs

A moins que les Parties ne conviennent express6ment du contraire, tous les coats
de l'application du present Accord seront pris en charge par la Partie qui les encourt. II
est entendu que la capacit6 des Parties d'honorer leurs obligations est sujette A la dis-
ponibilit6 des crddits ouverts.

Article VII. BREVETS

1. Aux fins du present article on entend par «Pays >

i) les Etats-Unis d'Am6rique pour la Partie USNRC;
ii) les Etats Membres de I'EURATOM pour la Partie EURATOM.

2. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte, conque ou faite au cours de
l'ex~cution ou dans le cadre du pr6sent Accord :

i) Si la d6couverte a 6 faite ou conque par le personnel d'une Partie (la Partie proc6dant
aux affectations) ou ses entrepreneurs alors qu'ils 6taient affect6s aupr~s de l'autre
Partie (la Partie h6te) ou de ses entrepreneurs :
a) La Partie h6te acquerra tous droits, titres de propri6t6 et int6r6ts sur ladite invention

ou d6couverte dans son propre pays et dans les pays tiers, sous r6serve de l'octroi
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A la Partie proc~dant aux affectations d'une licence exempte de redevances, non
exclusive et irr6vocable, accompagnde du droit d'octroyer des licences subsi-
diaires, en ce qui concerne ladite invention ou d6couverte, des demandes de brevets
ou autres droits de propridt6 intellectuelle, aux fins de la production ou de l'uti-
lisation de mati~res nucl6aires spfciales ou d'6nergie atomique, et

b) La Partie procddant aux affectations acquerra tous droits, titres de propri~td et
int6r~ts sur ladite invention ou dfcouverte dans son propre pays, sous r6serve de
l'octroi A la Partie h6te d'une licence exempte de redevances, non exclusive et
irr6vocable, accompagn6e du droit d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui
concerne ladite invention ou dfcouverte, des demandes de brevets, brevets ou
autres droits de propridt6 intellectuelle aux fins de la production ou de l'utilisation
de mati~res nucldaires sp6ciales ou d'6nergie atomique;

ii) Si ladite invention ou d6couverte a W conque ou faite par un personnel autre que le
personnel vis6 k l'alin6a i ci-dessus ou au cours de r6unions ou lors de l'emploi
d'informations qui ont W communiqufes dans le cadre du pr6sent Accord par une
Partie ou ses entrepreneurs A l'autre Partie ou ses entrepreneurs, la Partie dont
relive le personnel ayant conqu l'invention acquerra tous droits, titres de propri6t6
et intdrets sur ladite invention ou d~couverte dans tous les pays, sous r6serve de
l'octroi A l'autre Partie d'une licence exempte de redevances, non exclusive et irr6-
vocable, accompagn6e du droit d'octroyer des licences subsidiaires en ce qui concerne
ladite invention ou d6couverte, des demandes de brevets, brevets ou autres droits de
propri6td intellectuelle dans tous les pays aux fins de la production ou de l'utilisation
de mati~res nucl6aires spciales ou d'dnergie atomique;

iii) Pour ce qui est des autres formes spcifiques de coopration, y compris les pr~ts ou
6changes de mati~re, d'instruments et d'6quipements aux fins de projets de recherche
conjoints spciaux, les Parties prendront les mesures applicables A la r6partition
appropri6e des droits sur les inventions ou les d6couvertes rdsultant de cette coo-
pration. D'une faqon gdnfrale, toutefois, chaque Partie acquerra normalement les
droits sur ces inventions ou d~couvertes dans son propre pays, sous r6serve de l'octroi
A Fautre Partie d'une licence exempte de redevances, non exclusive et irrdvocable,
sur ces inventions ou d6couvertes dans les autres pays devant faire l'objet d'un Accord
entre les Parties sur une base dquitable.

3. Chacune des Parties s'abstiendra de toute discrimination A l'encontre des res-
sortissants du pays de l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou licences
subsidiaires relatives A une invention ou A une d6couverte en application du paragraphe
1 ci-dessus. I1 est entendu que les politiques et pratiques suivies par chaque Partie en
matire de licences pourront se trouver affect6es en raison des droits qu'ont les deux
Parties d'accorder des licences dans les limites d'une m~me juridiction. En consequence,
chacune des Parties peut demander, en ce qui conceme une invention ou une d6couverte
spcifique ou une cat~gorie d'inventions ou de d~couvertes, que les Parties se consultent
pour s'efforcer d'attdnuer ou d'61iminer tout effet pr6judiciable qu'un syst~me parallle
d'octroi de licences peut avoir sur les politiques et les pratiques suivies par les Parties.

4. Ni l'une ni l'autre des Parties n'assumera la responsabilit6 de payer des indem-
nit6s ou dommages-int6r~ts dus aux ressortissants de l'autre Partie conform6ment aux
lois du pays de cette dernire Partie.

Article VIII. DIsPOsITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re des deux signatures
et, sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent article, le demeurera pendant une priode de
cinq ans, A moins d'avoir 6t6 pr6alablement prorog6 par voie d'accord entre les deux
Parties.
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2. Chacune des deux Parties peut d6noncer le prdsent Accord moyennant pr~avis
dcrit de six mois adress6 A I'autre Partie.

3. Les Parties sont convenues que toutes les discussions, reunions, 6changes de
documents ou autres actes de coop6ration intervenus entre elles avant l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord qui, s'ils dtaient intervenus apr s l'entr6e en vigueur dudit Accord,
auraient 6t6 soumis A ses dispositions seront soumis au pr6sent Accord.

Pour la Commission de r6glementation
nucidaire des Etats-Unis

Par: [JOSEPH HENDRIE]

Titre : Pr6sident de I'USNRC

Date : le 19 mars 1979

AD

Pour I'EURATOM :

La Commission des communautds
europ6ennes,

Par : [G. BRUNNER]
Titre : Commissaire aux Communaut6s

europ6ennes
Date : le 19 mars 1979

)DITIF A

DOMAINES DANS LESQUELS L'USNRC EFFECTUE DES TRAVAUX DE RECHERCHE SUR LA SORETt

1. Rc4acteurs d eau
1. 1. Etudes sur la rupture du syst~me de refroidissement primaire
1.2. Programme de technologie des aciers profilds lourds
1.3. Programe LOFT
1.4. Installation d'essais de ruptures de gaine en regime de puissance - Programme d'essais

de sous-assemblage
1.5. Essai des effets s6pards - Etudes sur les accidents dus A la perte de fluide de

refroidissement
1.6. Analyse des accidents dus A ia perte de fluide de refroidissement - Mise au point d'un

module analytique
1.7. Normes de conception des canalisations, des pompes et des valves
1.8. Analyse des syst~mes altematifs de refroidissement de secours du coeur
1.9. Etudes sur la fusion du cceur du r6acteur

1.10. Etudes sur les produits de fission libdrds et leur transport
1.11. Etudes probabilistes
1.12. LUsions des zircones

2. Rgacteurs rapides
2.1. Interactions entre les combustibles fondus et les fluides de refroidissement
2.2. Evacuation de la chaleur apr~s accident
2.3. Analyse des accidents, ddlimitation et mise au point de modules
2.4. G6ndration, d6gagement et transport d'a6rosols
2.5. Etude des installations et mise au point des concepts pour les essais de saretd
2.6. Mdthodes d'acquisition de donndes en rdacteur lides au diagnostic des essais
2.7. Analyse des mouvements de grande amplitude en cas d'accidents de dislocation du cceur
2.8. Etudes de l'intdgritd des syst~mes

ADDITIF B

DoMAINES DANS LESQUELS LE CENTRE COMMUN DE RECHERCHES
EFFECTUE DES TRAVAUX SUR LA SORETt

1. Evaluation de la fiabilite et du risque
- Pour les rdacteurs A eau l6g&re (LWR).:

1.1. Application d'un syst~me europden de donndes de fiabilitd
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1.2. Analyse probabiliste des accidents
1.3. Essai et fiabilitd des enceintes de pression

- Pour les rdacteurs surgdndrateurs rapides refroidis par un m~tal liquide (LMFBR)
1.4. Accident du cceur du rdacteur

2. Accidents de perte de fluide primaire
2. 1. Essais de syst~mes intdgrds dans une installation d'dtude de la d6pressurisation
2.2. Essai en rdacteur d'accidents dus aux pertes de fluide primaire

3. LMFBR : Thermohydraulique des composants
3.1. Mise au point et validation d'un code de la thermohydraulique des composants
3.2. Thermohydraulique des composants, 6tudes sur le sodium en dbullition

4. Interaction fluide de refroidissement-combustible et fusion du cwur du riacteur
- LWR et LMFBR :

4. 1. Interaction combustible-fluide de refroidissement
4.2 Fusion du coeur, 6vacuation de la chaleur apres accident

5. Charge et rdponse dynamiques
- LMFBR:

5.1. Etude et validation d'un code de charge et de rdponse dynamiques
5.2. Lois relatives A la constitution des matdriaux

6. Prevention des d,4faillances des structures
- LMFBR:

6.1. Mdcanique de rupture
6.2. Fluage et progression des fissures dues A la fatigue

- LWR et LMFBR :
6.3. Essais non destructifs
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA RELATING
TO TRADE IN MEAT IMPORTS

The Secretary of State to the Australian Ambassador

January 11, 1979

Excellency:
I have the honor to refer to discussions among representatives of our two governments

and other governments relating to the importation into the United States for consumption
of meats described below in paragraph 1 during calendar year 1979. With the under-
standing that similar agreements also will be concluded for the calendar year 1979 with
governments of other countries which export substantial quantities of meat to the United
States, I have the honor to propose the following agreement between our two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or frozen
cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States), and
meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of the United
States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs
Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the United
States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export to
the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1979 restraint program.
Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the United
States for consumption during calendar year 1979 from countries party to the 1979 restraint program
shall be 1477.4 million pounds, and the Government of Australia and the Government of the United
States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating
exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1979 restraint program.

3. The Government of Australia shall limit the quantity of such meats exported from Australia
as direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a manner that the
quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in United States
Customs Territory during the calendar year 1979 does not exceed 806.1 million pounds, or such
greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to 806.1
million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6,
the quantity of such meats from Australia which, during calendar year 1979, may be entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped directly or indi-
rectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spacing within calendar
year 1979 of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meat from Australia
unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued after consultation pursuant to
paragraph 7. It is understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawals from
warehouse, for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not

I Came into force on 29 March 1979, the date of the note in reply, with retroactive effect from I January 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.
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include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those meats will not be
regarded as part of the quantity described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to
paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to ensure
that imports of such meats into the United States for consumption from countries not party to the
1979 restraint program do not disrupt the 1979 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1979 from countries
party to the 1979 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a share of the
restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not party to the 1979
restraint program. If no shortfall is estimated for Australia such increases or estimated shortfall as
may be available shall be allocated to Australia in the proportion that 806.1 million pounds bears
to the total initial shares from all countries party to the 1979 restraint program which are estimated
to have no shortfall for the calendar year 1979. In determining the amount available for re-allocation
pursuant to this paragraph, the Government of the United States of America may take into account
any increase in its initial estimates of imports from countries not party to the restraint program.

7. The Government of Australia and the Government of the United States of America shall
consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving the appli-
cation, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in the total
quantity of imports from Australia permissible under the restraint program including allocation of
any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Australia shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972, or
the calendar years 1975, 1976, 1977, 1978 and 1979 except by the agreement of the Government
of Australia.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of Australia as soon as
possible after the end of each week Customs statistical information concerning imports of such
meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of Australia shall
provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to December
31, 1979, ship-by-ship and port-by-port, based on actual loadings in Australia.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government
of Australia, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency Alan Philip Renouf
Ambassador of Australia

II

Sir,

I have the honour to refer to your note of 11 January, 1979, which reads as follows:

[See note I]
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I have the honor to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of
Australia which agrees that your note together with this reply shall constitute an agreement
between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Embassy of Australia
Washington, D.C., March 29, 1979

[Signed]
ALAN RENOUF

Ambassador

The Honourable Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A L'IMPORTATION
DE VIANDE

Le Secretaire d'Etat d 'Ambassadeur d'Australie

Le 11 janvier 1979

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de
nos deux gouvemements et d'autres gouvemements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, des viandes indiqudes au paragraphe 1 ci-dessous durant
I'annde civile 1979. Etant entendu que des accords similaires seront dgalement conclus
pour l'ann6e civile 1979 avec des gouvernements d'autres pays qui exportent des quantitds
substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer I'accord ci-dessous
entre nos deux gouvernements :

1. Aux fins du prdsent Accord, l'expression ndesdites viandes> d~signe la viande de bceuf
fraiche, rdfrigdr6e ou congelde (rubrique 106.10 du Tarif douanier des Etats-Unis) et les viandes
de ch~vre et de mouton fraiches, rdfrig~rdes ou congeldes, A I'exclusion de I'agneau (rubrique
106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'dtaient traitdes dans
des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis considdr~s comme des zones franches avant
d'etre import6es ou retirdes des entrep6ts pour tre consommdes A l'int~rieur du territoire douanier
des Etats-Unis, entreraient dans les catdgories et rubriques du Tarif douanier susmentionndes lors
de leur entrde ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Le present Accord ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes vers les Etats-Unis en quantitds substantielles constitueront le programme de limitation
de I'annde 1979. Sous rdserve du paragraphe 6, la quantitd totale de ces viandes qui pourra 8tre
importde aux Etats-Unis pour la consommation durant l'annde civile 1979 des pays parties au
programme de limitation de 1979 sera de 1 477,4 millions de livres, et le Gouvemement d'Australie
et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique assumeront les obligations 6noncdes ci-apr~s pour
r6glementer, I'un l'exportation et l'autre l'importation de ces viandes aux Etats-Unis conformfment
au programme de limitation de 1979.

3. Le Gouvemement d'Australie limitera A 806,1 millions de livres, ou au chiffre suprieur
qui pourra 8tre dventuellement fixd comme suite aux ajustements effectu~s conform6ment au pa-
ragraphe 6, la quantitd desdites viandes export6es d'Australie aux Etats-Unis, en expditions directes
ou par connaissement de plein parcours, qui sera entrepose ou retiree des entrep6ts pour 8tre
consommde A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'annde civile 1979.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra promulguer des dispositions limitant
A 806,1 millions de livres, ou A une quantitd supdrieure rdsultant des ajustements effectuds con-
formiment au paragraphe 6, ia quantit6 de ces viandes en provenance de l'Australie qui, au cours
de l'ann6e civile 1979, pourra 6tre entreposde ou retirde des entrep6ts pour y 6tre consomm6e, que
ces viandes aient td expddi6es directement ou indirectement, 6tant entendu que a) ces dispositions
ne fixeront pas les dates auxquelles, au cours de I'annde civile 1979, ces viandes en provenance
d'Australie seront mises en entrep6t ou retir6es des entrep6ts pour 8tre consomm6es, sauf s'il en
est convenu autrement, et b) ces dispositions seront promulgudes apr~s consultation, conform6ment

' Entr en vigueur le 29 mars 1979, date de la note de rdponse, avec effet r~troactif au I" janvier 1979, conformdment
aux dispositions desdites notes.
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au paragraphe 7. I1 est entendu que les statistiques douani~res des Etats-Unis concernant les viandes
mises en entrep6t ou sorties des entrep6ts pour 6tre consommdes seront utilisdes aux fins du present
Accord. Lesdites statistiques ne porteront pas sur les viandes dont 1'entr6e aura dtd refusde parce
qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act, tel qu'amendd,
et ces viandes ne seront pas consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 indiqu~e au paragraphe
3, dventuellement augmentde conform~ment au paragraphe 6.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut prendre les mesures n6cessaires pour
que l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays qui ne
sont pas parties au programme de limitation de 1979 n'aille pas A I'encontre dudit programme.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut augmenter la quantit6 totale de viande
pouvant 8tre import~e aux Etats-Unis pendant l'annde civile 1979 en provenance de pays participant
au programme de limitation de 1979, ou rdpartir tout deficit estim6 dans une part de la quantitd
prdvue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des importations en prove-
nance de pays ne participant pas audit programme. S'il n'est pas prdvu de d6ficit dans la part de
l'Australie, la quantitd correspondant A celle dont doit 8tre majorde la quantit6 globale ou au d6ficit
A combler sera rpartie de telle manire que la fraction A importer d'Australie constitue la meme
proportion que celle que repr~sentent 806,1 millions de livres par rapport au total des parts ini-
tialement fix6es pour l'ensemble des pays parties au programme de limitation de 1979, dans la part
desquels aucun d6ficit n'est prdvu durant l'annde civile 1979. Pour calculer la quantitd A r~partir
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
peut tenir compte de toute augmentation intervenue par rapport A ses estimations initiales des
importations en provenance de pays qui ne sont pas parties au programme de limitation.

7. Le Gouvemement d'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se consul-
teront dans les meilleurs ddlais, A la demande de l'un des deux gouvernements, sur toute question
relative A l'application, l'interpr6tation ou l'ex6cution du pr6sent Accord et en ce qui concerne
l'augmentation 6ventuelle de la quantitd totale de viande pouvant 8tre import6e d'Australie con-
form~ment au programme de limitation, y compris la r6partition des quantitds correspondant A un
dventuel d6ficit.

8. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations desdites viandes, la pfriode de
r~fdrence utilisde par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour le calcul des contingents
imposes A I'Australie ne comprendra pas la p~riode allant du I" octobre 1968 au 30 juin 1972, ni
les anndes civiles 1975, 1976, 1977, 1978 et 1979, sauf accord contraire avec le Gouvemement
d'Australie.

9. a) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre l'application du present accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique foumira au Gouvernement d'Australie, dans les meil-
leurs dd1ais A la fin de chaque semaine, des renseignements statistiques des Douanes concemant
les importations desdites viandes en provenance de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement d'Australie fournira dans les meilleurs d61ais
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages prdvus jusqu'au 31 ddcembre
1979, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements effectu6s en Australie.

J'ai 'honneur de proposer que, si les dispositions 6noncdes pr~c6demment rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement d'Australie, la prdsente note et votre r6ponse confir-
mative constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute considd-
ration.

Pour le Secr6taire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Alan Philip Renouf
Ambassadeur d'Australie
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II

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note du 11 janvier 1979 qui est r6digde comme
suit

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que les dispositions dnoncdes prdcddemment rencontrent
I'agr6ment du Gouvernement d'Australie qui accepte que votre note ainsi que la prdsente
rdponse constituent un accord sur ce point entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Ambassade d'Australie [Signe]
Washington, (D.C.), le 29 mars 1979 ALAN RENOUF

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)

Vol. 1204, 1-19244





No. 19245

UNITED STATES OF AMERICA
and

PAPUA NEW GUINEA

Air Transport Agreement (with schedule). Signed at Port
Moresby on 30 March 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 November 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

Accord relatif aux transports aeriens (avec tableau de
routes). Signe a Port Moresby le 30 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 7 novembre 1980.

Vol. 1204, 1-19245



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAPUA
NEW GUINEA

The Government of the United States of America and the Government of Papua
New Guinea,

Recognizing the importance of international air transportation between the two coun-
tries and desiring to conclude an agreement which will assure its continued development
in the common welfare, and

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944,2

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement:
A. "Agreement" shall mean this Agreement, the schedule attached hereto, and

any amendments thereto.
B. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United States of

America, the Civil Aeronautics Board or the Department of Transportation, whichever
has jurisdiction, or their successor agencies, and in the case of Papua New Guinea, the
Department of Transport and Civil Aviation, or, in both cases, any person or agency
authorized to perform the functions exercised at present by those authorities.

C. "Designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party has
notified the other Contracting Party to be an airline which will operate in accordance
with the provisions of this Agreement. Such notification shall be communicated in writing
through diplomatic channels.

D. "Territory" shall mean the land areas under the sovereignty, jurisdiction or
trusteeship of a Contracting Party and territorial waters adjacent thereto.

E. "International air service" shall mean an air service which passes through the
airspace over the territory of more than one State.

F. "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, cargo or mail carried for compensation.

G. "Price or Pricing" means the fare, rate, or price and its conditions or terms
of its availability charged or to be charged by an airline and or its agents for the public
transport of passengers, baggage and/or cargo (excluding mail).

Article 2. GRANT OF RIGHTS

A. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by the airlines of the other Contracting Party:
(1) The right to fly across its territory without landing; and

' Applied provisionally from 30 March 1979, the date of signature, and came into force definitively on 27 June 1979 by
an exchange of diplomatic notes confirming its ratification, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893. p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(2) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.
B. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified

in this Agreement for the purpose of operating international air services in accordance
with the provisions of this Agreement. The airline or airlines designated by one Contracting
Party may make stops in the territory of the other Contracting Party for the purpose of
taking on board and discharging international traffic in passengers, cargo or mail, sep-
arately or in combination.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORIZATION

Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the
purpose of operating air services in accordance with the provisions of this Agreement.
On receipt of a designation made by one Contracting Party and on receipt of an application
or applications from the airline so designated for operating authorization and technical
permission in the form and manner prescribed for such applications, the other Contracting
Party shall, without undue delay, grant the appropriate operating and technical permis-
sions, provided it is satisfied that:
(1) The designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws

and regulations normally applied to the operation of international air services by the
Contracting Party considering the application or applications;

(2) Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or its nationals; and

(3) The other Contracting Party is maintaining and administering safety and security
standards as set forth in article 6(B).

Article 4. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend the operating or
technical permissions referred to in article 3 of this Agreement with respect to an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose conditions on such permissions,
in the event that:
(1) That Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control

of such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of that Contracting Party;

(2) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 5 of
this Agreement; or

(3) That other Contracting Party is not maintaining and administering safety and security
standards as set forth in article 6(B).

Article 5. APPLICATION OF LAWS

A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to
the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied
to the aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party and shall
be complied with by such aircraft upon entrance into or departure from and while within
the territory of the first Contracting Party.

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail of aircraft, including
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine,
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shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail of the
airlines of the other Contracting Party upon entrance into or departure from and while
within the territory of the first Contracting Party.

Article 6. SAFETY

A. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services provided
for in this Agreement, provided that the requirements under which such certificates or
licenses were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention on International Civil Aviation. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own
nationals by the other Contracting Party.

B. The competent aeronautical authorities of each Contracting Party may request
consultations concerning the safety and security standards and requirements relating to
aeronautical facilities, airmen, aircraft, and the operation of the designated airlines which
are maintained and administered by the other Contracting Party. If, following such con-
sultations, the competent aeronautical authorities of either Contracting Party find that the
other Contracting Party does not effectively maintain and administer safety and security
standards and requirements in these areas that are equal to or above the minimum standards
which may be established pursuant to the Convention on International Civil Aviation,
they will notify the other Contracting Party of such findings and the steps considered
necessary to bring the safety and security standards and requirements of the other Con-
tracting Party to standards at least equal to the minimum standards which may be estab-
lished pursuant to said Convention, and the other Contracting Party will take appropriate
corrective action. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
technical permission referred to in articles 3 and 4 of this Agreement with respect to an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose conditions on such per-
mission, in the event the other Contracting Party does not take such appropriate action
within a reasonable time.

Article 7. AVIATION SECURITY

The Contracting Parties reaffirm their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect
the operation of air services and undermine public confidence in the safety of civil aviation.
The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other with a view to
preventing hijackings and sabotage to aircraft, airports and air navigation facilities and
threats to aviation security. They reaffirm their commitments under and shall have regard
to the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,' the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, and
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 197 1. The Contracting Parties shall also have regard
to applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation

lUnited Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.

Ibid., vol. 974, p. 177.
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Organization. When incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports
or air navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by facil-
itating communications intended to terminate such incidents rapidly and safely. Each
Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from the other for
special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

Article 8. USER CHARGES

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of public airports and other facilities under its control, provided that
such charges shall not be higher than the charges imposed for the use of such airports
and facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

Article 9. CUSTOMS DUTIES

A. Each Contracting Party shall exempt the designated airline or airlines of the
other Contracting Party to the fullest extent possible under its national law from import
restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees, and other national duties and
charges on fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts including engines,
regular equipment, ground equipment, stores, and other items intended for use solely in
connection with the operation or servicing of aircraft of the airlines of such other Con-
tracting Party engaged in international air service. The exemptions provided under this
paragraph shall apply to items:

(1) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airlines of the other Contracting Party;

(2) Retained on aircraft of the designated airlines of one Contracting Party upon arriving
in or leaving the territory of the other Contracting Party; or

(3) Taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in the
territory of the other and intended for use in international air service; whether or not
such items are used or consumed wholly within the territory of the Contracting Party
granting the exemption.

B. The exemptions provided for by this article shall also be available in situations
where the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into ar-
rangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the
other Contracting Party of the items specified in paragraph A, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such exemptions from such other Contracting Party.

Article 10. FAIR COMPETITION

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Contracting Party
to operate international air services in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 11. PRICING

A. Each Party shall allow the prices subject to this Agreement to be established
by each airline based upon commercial considerations in the marketplace, and intervention
by the Parties shall be limited to (1) prevention of predatory or discriminatory prices or
practices, (2) protection of consumers from prices that are unduly high or restrictive due
to the abuse of monopoly power, and (3) protection of airlines from prices that are
artificially low because of direct or indirect governmental subsidy or support.
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B. Each Party may require notification or filing with its aeronautical authorities of
prices proposed to be charged by airlines of the other Party to or from its territory. A
Party requiring such notification or filing of prices shall not discriminate among the airlines
of either Party or with respect to airlines of third countries. Such notification or filing
may be required of airlines of either Party not more than forty-five (45) days before the
proposed date of effectiveness in the case of passenger prices, and no more than sixty
(60) days before the proposed date of effectiveness in the case of cargo prices. Each
Party shall permit notifications or filings on shorter notice than set forth above when
necessary to enable designated airlines to respond on a timely basis to competitive of-
ferings. Neither Party shall require the notification of filing by airlines of the other Party
of prices charged by charterers to the public for traffic originating in the territory of that
other Party.

C. If either Party believes that a price proposed or charged by an airline of the
other Party for the carriage of international traffic between the United States and Papua
New Guinea, including traffic carried on an interline or intraline basis via intermediate
points, is inconsistent with the considerations set forth in paragraph (A) of this article,
it shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. In
the case of a proposed price, such notice of dissatisfaction shall be given to the other
Party within thirty (30) days of receiving notification or filing of the price. Either Party
may then request consultations which shall be held as soon as possible, and in no event
later than sixty (60) days from receipt of the request. The Parties shall cooperate in
securing information necessary for reasoned resolution of pricing consultations.

D. If the Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of
dissatisfaction has been given, based on the considerations set forth in paragraph (A) of
this article, each Party shall exercise its best efforts to put such agreement into effect.

E. In the event that,
(1) In the case of a proposed price, consultations are not requested or an agreement is

not reached as a result of consultations; or
(2) In the case of a price already being charged when notice of dissatisfaction is given,

consultations are not requested within thirty (30) days of receipt of the notice or an
agreement is not reached as a result of consultations within sixty (60) days of receipt
of the notice,

either Party may take action to prevent the inauguration or continuation of the price for
which a notice of dissatisfaction was given, but only with respect to traffic where the
first point on the itinerary (as evidenced by the document authorizing transportation by
air) is in its own territory. Neither Party shall take unilateral action to prevent the
inauguration or continuation of any price proposed or charged by an airline of either
Party, except as provided in this paragraph.

F. Notwithstanding the filing requirements that either Party may establish, each
Party shall allow any airline of either Party to meet on a timely basis, using short-notice
filing procedures if necessary, any lower or more competitive price proposed or charged
by any airline or charterer for the carriage of international traffic to or from its territory.
For the purposes of this Article, the term "meet" includes the right to establish (1) an
identical or substantially similar price on a direct, intraline or interline routing, notwith-
standing differences in conditions relating to routing, roundtrip requirements, connections
or aircraft type, or (2) such price through combination of prices.

G. Neither Party shall prevent an airline of a third country from meeting any price
of a designated airline of either Party for carriage of international traffic between the
United States and Papua New Guinea, provided that the third country allows designated
airlines of the first Party to meet any price for carriage of international traffic between
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the territory of the other Party and that third country. In the event that such reciprocity
is not accorded by the third country, neither Party shall take unilateral action to prevent
the inauguration or continuation of any price proposed or charged by an airline of a third
country between the United States and Papua New Guinea, except with respect to traffic
where the first point on the itinerary (as evidenced by the document authorizing travel
by air) is in its own territory.

Article 12. COMMERCIAL OPERATIONS

A. Each designated airline shall have the right to establish and maintain represen-
tatives in the territory of the other Contracting Party for management, promotional,
information, and operational activities.

B. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, in its discretion,
through its agents. Such airline shall have the right to sell such transportation, and any
person shall be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or
in freely convertible currencies of other countries.

C. Any price specified in terms of the national currency of one of the Contracting
Parties shall be established in an amount which reflects the eff6ctive exchange rate
(including all exchange fees or other charges) at which the airlines of both Parties can
convert and remit the revenues from their transport operations into the national currency
of the other Party.

D. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country
local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be
permitted promptly and without restrictions at the rate of exchange in effect for the sale
of transportation at the time such revenues are presented for conversion and remittance
and shall be exempted from taxation to the fullest extent permitted by national law. If a
Contracting Party does not have a convertible currency and requires the submission of
applications for conversion and remittance, the airlines of the other Contracting Party
shall be permitted to file such applications as often as weekly free of burdensome or
discriminatory documentary requirements.

Article 13. CHARTER AIR SERVICES

A. An airline or airlines of a Party designated for charter air services shall be
permitted to operate charter air services in accordance with the rules applicable to charter
traffic now or hereafter published by the aeronautical authorities of the Party in which
the charter traffic originated, or in accordance with waivers of such rules granted for
appropriate reasons. When such rules of one Party apply more restrictive terms, conditions,
or limitations to one, or more, of its designated airlines, the designated airlines of the
other Party shall be subject to the least restrictive of such terms, conditions or limitations.
Moreover, if the aeronautical authorities of either Party promulgate rules applicable to
charter traffic which apply different conditions to different countries, each Party shall
apply the most liberal rule to the designated airlines of the other Party.

B. Each Party grants to the other Party the right for the designated airlines of that
other Party to uplift and discharge international charter traffic in passengers (and their
accompanying baggage) and cargo at any point or points in the territory of the first Party
for carriage between such points and any point or points in the territory of the other
Party, either directly or with stopover at points outside the territory of either Party or
with carriage of stopover or transiting traffic to points beyond the territory of the first
Party.
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C. Charter traffic:
(1) Originating outside the territory of both Parties, or
(2) Carried by an airline of one Party, originating in the territory of the other Party, and

having a traffic stop beyond the territory of the first Party without an intermediate
stopover in the territory of the first Party of at least two consecutive nights,

shall not be covered by this Agreement. However, each Party shall consider applications
by designated airlines of the other Party to carry such traffic on the basis of comity and
reciprocity.

D. Each Party shall minimize the administrative burdens of filing requirements and
procedures on passenger or cargo charterers and designated airlines of the other Party.

E. A designated airline of one Party proposing to carry charter traffic originating
in the territory of the other Party shall comply with the applicable rules of that other
Party.

F. Neither Party shall require a designated airline of the other Party, in respect of
the carriage of charter traffic originating in the territory of that other Party, to submit
more than a declaration of conformity with the rules applicable to charter traffic of that
other Party or of a waiver of these rules granted by the aeronautical authorities of that
other Party.

G. Notwithstanding paragraph (F) above, each Party may require that a designated
airline of the other Party provide such advance information with regard to flights as is
essential for customs, airport, and air traffic control purposes.

H. Designated airlines shall comply with established procedures in regard to airport
slotting and shall provide prior notification of flights or series of flights to the relevant
authorities if so required.

I. Neither Party shall require prior approval of flights or notifications of information
relating thereto by designated airlines of the other Party, except as provided in paragraphs
(E), (F), (G), and (H) above.

Article 14. CONSULTATIONS

Either Contracting Party may at any time request consultations on the interpretation,
application or amendment of this Agreement. Such consultations shall begin within a
period of sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives the request.

Article 15. SETTLEMENT OF DISPUTES

A. Any dispute arising under this Agreement, other than disputes where self-
executing mechanisms are provided in article 11, which is not resolved by a first round
of formal consultations, may be referred by agreement of the Contracting Parties for
decision to some person or body. If the Contracting Parties do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to arbitration in accordancee
with the procedures set forth below.

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:
(1) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Contracting Party

shall name one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been
nominated, they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as
President of the arbitral tribunal;

(2) If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not
appointed in accordance with subparagraph (1) of this paragraph, either Contracting
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Party may request the President of the International Court of Justice to appoint the
necessary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President is of the same
nationality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified
on that ground shall make the appointment.

C. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties, the arbitral tribunal shall
determine the limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement, and shall
establish its own procedure. At the direction of the tribunal or at the request of either of
the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and
the specific procedures to be followed shall be held no later than 15 days after the tribunal
is fully constituted.

D. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Party shall submit a memorandum within 45 days of the time the tribunal
is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing
at the request of either Party or at its discretion within 15 days after replies are due.

E. The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted,
whichever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

F. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision
within 15 days after it is rendered and any clarification given shall be issued within 15
days of such request.

G. Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full effect
to any decision or award of the arbitral tribunal. In the event that one Contracting Party
does not give effect to any decision or award, the other Contracting Party may take such
proportionate steps as may be appropriate.

H. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the
arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties. Any expenses incurred by
the President of the International Court of Justice in connection with the procedures of
paragraph B (2) of this article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral
tribunal.

Article 16. REGISTRATION WITH ICAO
This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organization.

Article 17. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall
terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first
anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice is withdrawn by agreement before the end of this period.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force provisionally on the date it is signed and into
full force on the date an exchange of diplomatic notes confirms its ratification.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Port Moresby this 30th day of March in the year one thousand nine hundred
and seventy-nine in two originals in the English language.

[Signed - Signe']'
For the Government

of the United States of America

[Signed - Signe 2

For the Government
of Papua New Guinea

Signed by Mary S. Olmsted-Sign par Mary S. Olmsted.
2 Signed by Niwia Ebia Olewale-Sign par Niwia Ebia Olewale.
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SCHEDULE

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be entitled
to operate international air services on each of the specified routes, in both directions, and to make
scheduled landings in Papua New Guinea at the points specified in this paragraph:

I. From points in the United States via intermediate points to Papua New Guinea and
beyond (1).

2. Points on any of the specified routes may, at the option of each designated airline, be
omitted on any or all flights.

(1) Service, however, to points beyond Papua New Guinea, including Australia, will not
commence prior to July 1, 1981, and the type of equipment which is presently contemplated to be
operated will be comparable to B-727-100 type aircraft.

B. An airline or airlines designated by the Government of Papua New Guinea shall be entitled
to operate international air services on each of the specified routes, in both directions, and to make
scheduled landings in the United States at the points specified in this paragraph:

1. From Papua New Guinea to Honolulu

2. From Papua New Guinea to Guam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e,

Reconnaissant l'importance des transports a6riens internationaux entre les deux pays
et d6sireux de conclure un accord qui garantira leur essor constant dans l'int6r~t corn-
mun, et

Etant parties A la Convention relative A 'aviation civile internationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DIFINITIONS

Aux fins du present Accord :
A. Le mot «Accord)> s'entend du present Accord, du tableau de routes joint ainsi

que de tout amendement y relatif.
B. L'expression «autorit~s a6ronautiques s'entend, en ce qui conceme les Etats-

Unis d'Am6rique, du Civil Aeronautics Board ou du Minist~re des transports, suivant la
comp6tence de chacun, ou des organismes qui leur succ~dent, et, dans le cas de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e, du Minist~re des transports et de l'aviation civile, ou, dans
les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions
actuellement exerc6es par lesdites autorit6s.

C. L'expression «entreprise de transport adrien d6signde s'entend d'une entreprise
de transport a6rien que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e A l'autre Partie
contractante comme 6tant l'entreprise chargde d'exploiter des services adriens conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord. La d6signation devra 8tre notifi6e par dcrit et
par la voie diplomatique.

D. Le mot oterritoire s'entend des r6gions terrestres plac6es sous la souverainet6,
la juridiction ou la tutelle d'une Partie contractante, ainsi que des eaux territoriales et
adjacentes.

E. L'expression «service a6rien internationab> s'entend d'un service qui traverse
l'espace a6rien situ6 au-dessus des territoires de deux ou plusieurs Etats.

F. L'expression «escale non commerciale signifie un atterrissage ayant un but
autre que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de marchandises ou de
courier transport~s A titre lucratif.

G. Le mot oprixs ddsigne le tarif, taux ou prix et les conditions auxquelles ils sont
ou seront appliquds par une entreprise de transport adrien ou ses repr6sentants pour le
transport public de passagers, bagages ou marchandises (A l'exclusion du courrier).

Appliqud A titre provisoire A compter du 30 mars 1979, date de la signature, et entrd en vigueur A titre dafinitif le
27 juin 1979 par un &hange de notes diplomatiques confirmant sa ratification, conform6ment A I'article 18.

2 Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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Article 2. OCTROI DE DROITS

A. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante, afin de per-
mettre aux entreprises de transport a6rien de cette derni~re d'assurer des services a6riens
internationaux, les droits suivants :
1) Survoler son territoire sans y faire escale; et
2) Atterrir sur son territoire pour y faire des escales non commerciales.

B. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits in-
diqu6s dans le pr6sent Accord aux fins de l'exploitation de services a6riens internationaux
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. L'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es par l'une des Parties contractantes peuvent faire des escales
sur le territoire de l'autre Partie contractante dans le but d'embarquer ou de d6barquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises ou du courrier, s6parfment ou
simultandment.

Article 3. DtSIGNATION ET AUTORMSATION

Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une entreprise ou des entreprises
de transport a6riens aux fins de l'exploitation de services a6riens conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord. Apr~s la r6ception d'une notification de d6signation par
une Partie contractante et de la demande ou des demandes d'autorisation d'exploitation
et de permis techniques prdsent~es par l'entreprise de transport afrien ainsi ddsign6e selon
les formes et les modalitds prescrites A cet 6gard, l'autre Partie contractante accordera,
sans trop tarder, les autorisations d'exploitation et les permis techniques nfcessaires, A
condition qu'elle ait pu faire la preuve que :
1) L'entreprise de transport a6rien dfsign6e satisfait aux conditions prescrites par les lois

et r~glements appliquds normalement A l'exploitation de services a6riens internationaux
par la Partie contractante qui est saisie de la demande ou des demandes;

2) Une partie importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise de
transport a6rien sont entre les mains de la Partie contractante l'ayant d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie; et

3) L'autre Partie contractante impose et applique les normes de sdcurit6 6noncdes au
paragraphe B de l'article 6.

Article 4. ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

Chaque Partie contractante pourra annuler ou suspendre les autorisations d'exploi-
tation ou les permis techniques visds dans l'article 3 du prdsent Accord et accord6s A une
entreprise de transport a6rien ddsign6e par l'autre Partie contractante, ou d'imposer des
conditions relativement A ces autorisations, au cas oCi :
1) La Partie contractante n'a pas fait la preuve qu'une partie importante de la propri6t6

et le contr6le effectif de cette entreprise de transport adrien sont entre les mains de la
Partie contractante ayant ddsign6 l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie;

2) L'entreprise ne satisfait pas aux lois et rdglements visds dans l'article 5 du prdsent
Accord; ou

3) Cette autre Partie contractante n'impose pas et n'applique pas des normes de sdcurit6
telles qu'6nonc6es au paragraphe B de l'article 6.

Article 5. APPLICATION DES LOIS

A. Les lois et r~glement d'une des Parties contractantes relatifs l'entrde sur son
territoire ou A la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne
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internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits adronefs pendant leur
prdsence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux adronefs de l'entreprise ou
des entreprises de transport adrien ddsigndes par l'autre Partie contractante, qui devront
s'y conformer A l'entrde dans le territoire et A la sortie du territoire de la premiere Partie
contractante et pendant leur prdsence dans les limites dudit territoire.

B. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant, sur son
territoire, l'entr6e et ]a sortie des passagers, des dquipages et des marchandises, notamment
les r~glements relatifs aux formalitds d'entrde, d'immigration, de passeport, de douane
et de quarantaine, seront applicables aux passagers, dquipages ou marchandises des
entreprises de transport adrien de l'autre Partie contractante, A l'entr6e dans le territoire
et A la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur prdsence dans
les limites dudit territoire.

Article 6. StCURITt

A. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds ou
validds par l'une des Parties contractantes et non pdrimds seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des routes et des services spdcifids au
present Accord, pourvu toutefois que les conditions requises pour la ddlivrance ou la
validation de ces brevets ou licences soient dquivalentes ou supdrieures aux normes
minimales qui pourraient 6tre dtablies en vertu de la Convention relative A l'aviation civile
internationale. Chaque Partie contractante se rdserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude
et les licences ddlivrds A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

B. Les autoritds adronautiques compdtentes de chacune des Parties contractantes
peuvent demander que des consultations aient lieu A propos des normes de sdcuritd et
des conditions relatives aux installations et services adronautiques, au personnel navigant,
aux adronefs ainsi qu'A l'exploitation des entreprises de transport adrien ddsigndes,
financdes et gdrdes par l'autre Partie contractante. Si, A la suite de ces consultations, les
autoritds adronautiques compdtentes de l'une ou l'autre Partie contractante estiment que
l'autre Partie n'impose pas et n'applique pas effectivement des normes de sdcuritd et des
conditions dans les domaines ci-dessus dgales ou supdrieures aux normes minimales qui
peuvent 8tre adoptdes conformdment A la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, elles doivent aviser l'autre Partie contractante de leurs conclusions et lui faire
connaitre les mesures qu'elles jugent ndcessaires pour rendre les normes de sdcuritd et
les conditions de l'autre Partie contractante au moins 6gales aux normes minimales qui
peuvent 8tre adoptdes conformdment A ladite Convention, et l'autre Partie contractante
prendra les mesures voulues A cet effet. Chaque Partie contractante se rdserve le droit de
refuser ou de retirer l'autorisation technique visde aux articles 3 et 4 du prdsent Accord
A une entreprise de transport adrien ddsignde par l'autre Partie contractante ou de subor-
donner cette autorisation A certaines conditions, si l'autre Partie contractante ne prend
pas les mesures voulues dans un ddlai raisonnable.

Article 7. StCURITt DE L'AVIATION

Les Parties contractantes rditdrent l'inquidtude grave avec laquelle elles considdrent
les actes hostiles et les menaces dirigds contre la sdcurite des adronefs qui compromettent
la sdcuritd des biens et des personnes, ont un effet ndfaste sur l'exploitation des services
adriens et sapent la confiance que le public a en la sdcuritd de l'aviation civile. Les Parties
contractantes conviennent de s'entraider dans toute la mesure de leurs moyens en vue de
prdvenir le ddtournement d'adronefs ou le sabotage d'adronefs, d'adroports et d'instal-
lations de navigation adrienne et de s'opposer aux menaces dirigdes contre la sdcuritd de
l'aviation civile. Elles confirment les engagements qu'elles ont pris en vertu de la Con-
vention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs
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signde A Tokyo le 14 septembre 1963', en vertu de la Convention pour la repression de
la capture illicite d'a6ronefs signde A La Haye le 16 d6cembre 19702 et en vertu de la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirigds contre la sdcuritd de I'aviation civile
signde A Montr6al le 23 septembre 197 1, et s'engagent A tenir compte de leurs dispo-
sitions. Les Parties contractantes s'engagent 6galement A tenir compte des dispositions
relatives A la s6curit6 de l'aviation civile applicables qui ont W 6tablies par I'Organisation
de l'aviation civile internationale. Lorsque des cas de d6tournement d'adronefs ou de
sabotage d'a6ronefs, d'a6roports ou d'installations de navigation a6rienne se produisent
ou que des menaces A cet effet sont prof6r6es, les Parties contractantes s'engagent A
s'entraider en facilitant les communications qui ont pour objectif de mettre fin rapidement
et sans danger A ces incidents. Chaque Partie contractante considdrera avec bienveillance
toute demande de I'autre Partie contractante visant A la prise de mesures sp6ciales de
s6curit6 pour prot6ger contre une menace prdcise les a6ronefs et les passagers de ladite
Partie.

Article 8. REDEVANCES D'UTILISATION

Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre d'imposer des redevances
6quitables et raisonnables pour l'utilisation des adroports et des autres installations et
services publics relevant de son autorit6, 6tant entendu que ces redevances ne devront
pas 8tre plus 6lev6es que celles qui sont impos6es pour l'utilisation des m~mes a6roports,
installations et services de ce genre A ses adronefs nationaux assurant des services inter-
nationaux similaires..

Article 9. DROITS DE DOUANE

A. Chaque Partie contractante exemptera, dans toute la mesure que lui permettent
ses lois nationales, l'entreprise ou les entreprises de transport adrien d6sign6es de l'autre
Partie contractante de restrictions d'importation, de droits de douane, d'imp6ts indirects,
de droits d'inspection et d'autres droits et taxes nationaux sur les carburants, les lubrifiants,
les fournitures techniques consommables, les pi~ces de rechange, y compris les moteurs,
I'dquipement normal, l'6quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles
destin6s uniquement A 6tre utilisds pour l'exploitation ou le service des a6ronefs des
entreprises de transport a6rien de cette autre Partie contractante assurant des services
a6riens internationaux. Les exemptions accord6es aux termes du pr6sent paragraphe s'ap-
pliqueront aux articles :
1) Introduits sur le territoire d'une Partie contractante par les entreprises ddsign6es de

l'autre Partie contractante ou pour leur compte;
2) Demeurant A bord des adronefs des entreprises d6sign6es d'une Partie contractante

A leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie contractante ou A leur d6part de celui-
ci; ou

3) Embarqu6s par les adronefs des entreprises ddsign6es d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A 6tre utilis6s en service international,

que lesdits articles soient ou non consommds ou utilis6s entirement dans les limites du
territoire de la Partie contractante accordant l'exemption.

B. Les exemptions accorddes en vertu du prdsent article s'appliqueront 6galement
dans les cas oi l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d6sign6es d'une Partie
contractante se seront arrang6es avec une ou plusieurs autres entreprises de transport
a6rien en vue du pr6t ou du transfert, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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articles spdcifirs au paragraphe A du prdsent article, A condition que ladite entreprise ou
lesdites entreprises b6nrficient 6galement de telles exemptions de la part de l'autre Partie
contractante.

Article 10. CONCURRENCE LOYALE

Les entreprises de transport arrien de chaque Partie contractante auront la possibilit6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services a~riens internationaux
vis6s par les dispositions du present Accord.

Article 11. PRIX
A. Chaque Partie permettra que les prix couverts par le prdsent Accord soient

6tablis par chaque entreprise de transport arrien en fonction de considerations commer-
ciales lides A la situation du march6, et elle n'interviendra que pour 1) emprcher des prix
ou des pratiques de bradage ou discriminatoires, 2) protrger les consommateurs contre
des prix indOment 6levrs ou restrictifs en raison de l'abus d'une situation de monopole,
et 3) protdger les entreprises contre des prix artificiellement bas en raison d'une aide ou
d'un appui direct des pouvoirs publics.

B. Chaque Partie peut exiger que les prix que les entreprises de transport adrien
de l'autre Partie se proposent d'appliquer pour les vols A destination et en provenance de
son territoire soient notifids A ses autorit6s a~ronautiques ou d~posrs aupr~s d'elles. La
Partie exigeant la notification ou le d6p6t des prix ne fera aucune discrimination entre
les entreprises de transport arrien de l'une ou l'autre Partie ou A l'encontre des entreprises
de transport arrien de pays tiers. La notification ou le drp6t ne peut Etre exig6 des
entreprises de transport adrien de l'une ou l'autre Partie plus de quarante-cinq (45) jours
avant la date envisagre d'entrde en vigueur pour les tarifs applicables aux passagers, et
pas plus de soixante (60) jours avant la date envisagre d'entrre en vigueur pour les tarifs
marchandises. Chaque Partie donnera son accord pour que les notifications ou drp6ts
soient faits avec des drlais de prravis plus brefs que ceux prrvus ci-dessus lorsque cela
se r~v~le nrcessaire pour permettre aux entreprises de transport arrien d~signdes de
rrpondre A temps A des appels a la concurrence. Aucune Partie n'exigera la notification
ou le drp6t par les entreprises de transport arrien de l'autre Partie des prix demandrs au
public par des affrdteurs pour des vols partant du territoire de cette autre Partie.

C. Si l'une ou l'autre Partie estime que les prix qu'une entreprise de transport
arrien de l'autre Partie se propose d'appliquer ou applique pour le transport de trafic
international entre les Etats-Unis et la Papouasie-Nouvelle-Guinre, y compris le trafic
transport6 par plusieurs compagnies ou par la mrme compagnie par des points interm-
diaires, est incompatible avec les considerations visres dans le paragraphe A du prdsent
article, elle notifiera A l'autre Partie les raisons de son disaccord aussit6t que possible.
Dans le cas o6 il s'agit d'un prix envisag6, cette notification doit 6tre faite A l'autre Partie
dans un drlai de trente (30) jours apr~s la r6ception de la notification ou le ddp6t du prix.
L'une ou l'autre Partie peut alors demander des consultations qui se tiendront ds que
possible, et dans tous les cas, pas plus tard que soixante (60) jours apr~s la rdception de
la demande. Les Parties cooprreront pour que soient fournies les informations ndcessaires
A une issue raisonnable des consultations sur les prix.

D. Si les Parties parviennent A un accord sur un prix ayant fait l'objet d'une
notification de drsaccord, conformrment aux considerations 6noncdes dans le paragraphe
A du prdsent article, chacune d'entre elles fera tout son possible pour assurer l'application
de cet accord.

E. Pour le cas oj,
1) S'agissant d'un prix envisag6, des consultations ne sont pas demandres ou les con-

sultations ne ddbouchent pas sur un accord;
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2) S'agissant d'un prix ddj appliqu6 au moment de la r6ception de la notification de
ddsaccord, des consultations ne sont pas demand6es dans un d61ai de trente (30) jours
suivant la r6ception de la notification ou les consultations ne d6bouchent pas sur un
accord dans un d6lai de soixante (60) jours apr~s la r6ception de la notification,

I'une ou l'autre des Parties peut prendre des mesures pour emp~cher l'entrde ou le maintien
en vigueur du tarif ayant fait l'objet d'une notification de d6saccord, mais seulement
lorsque les itin6raires touches ont leur premier point (d'apr~s le document autorisant le
transport par air) sur son territoire. Aucune des deux Parties ne prendra des mesures
unilat6rales pour emp~cher l'entr6e ou le maintien en vigueur d'un prix qu'une entreprise
de l'une ou I'autre Partie applique ou se propose d'appliquer, sauf en vertu des dispositions
du pr6sent paragraphe.

F. Quelles que soient les r~gles en mati~re de ddp6t que l'une ou l'autre Partie
peut 6tablir, chaque Partie autorisera toute entreprise de transport a6rien de l'autre Partie
A aligner ses tarifs le moment venu - en recourant si n6cessaire aux proc6dures de
notification rapide - sur les prix plus bas ou plus comp6titifs offerts ou envisag6s par
une entreprise ou un affr6teur pour des transports internationaux A destination ou en
provenance de son territoire. Aux fins du pr6sent article, le terme oaligner s'applique
au droit 1) d'dtablir un prix identique ou sensiblement similaire pour un acheminement
direct par plusieurs compagnies ou par la m~me compagnie, nonobstant les diff6rences
concernant les conditions impos6es en matire d'itindraire, d'aller-retour, de correspon-
dances ou de type d'avion, ou 2) de. combiner plusieurs tarifs pour arriver A un tel prix.

G. Aucune des deux Parties n'emp~chera une entreprise de transport adrien d'un
pays tiers d'aligner ses prix sur ceux appliqu6s par une entreprise d6sign6e de l'une ou
l'autre Partie pour des vols intemationaux entre les Etats-Unis et la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e, A condition que le pays tiers autorise les entreprises de transport adrien ddsign6es
de la premiere Partie A aligner ses prix sur ceux appliqu6s pour des vols internationaux
entre le territoire de l'autre Partie et le pays tiers. Si le pays tiers ne convient pas d'une
telle rdciprocitd, aucune des deux Parties ne prendra des mesures unilatdrales pour em-
pecher l'entrde, ou le maintien en vigueur d'un prix qu'une entreprise de transport a6rien
d'un pays tiers se propose d'appliquer ou applique entre les Etats-Unis et la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e, sauf pour ce qui est des itin~raires dont le premier point (d'apr~s le
document autorisant les voyages par air) se situe sur son propre territoire.

Article 12. OPtRATIONS COMMERCIALES

A. Chaque entreprise de transport adrien d6signde aura le droit d'6tablir et de
maintenir des repr6sentations sur le territoire de l'autre Partie contractante pour des
activit6s de gestion, de promotion et d'information ainsi que pour des activit6s
opdrationnelles.

B. Chaque entreprise de transport a6rien ddsignde aura le droit de vendre des titres
de transport adrien sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit directement, soit,
si elle le juge bon, par l'interm6diaire d'agents. Chaque entreprise de transport a6rien
ddsign6e aura le droit de libeller les titres de vente desdits services de transport, et toute
personne aura le droit d'acheter lesdits titres, dans la monnaie du territoire en question
ou dans toute autre monnaie librement convertible.

C. Tout prix exprimd dans la monnaie nationale de l'une des Parties contractantes
sera 6tabli de faqon A refl6ter le taux de change effectif (y compris toutes les commissions
de change ou autres charges) auquel les entreprises des deux Parties peuvent convertir et
transf6rer les recettes qu'elles tirent de leurs services de transport dans I a monnaie nationale
de 1'autre Partie.

D. Chaque entreprise de transport adrien d6signde aura le droit de convertir et de
transfdrer dans son propre pays les revenus locaux en sus des sommes ddbours6es lo-

Vol. 1204, 1-19245



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

calement. I1 sera permis d'effectuer sans restriction et rapidement ces conversions et
transferts au taux de change applicable A la vente de titres de transport, au moment oii
lesdits revenus sont prdsent6s aux fins de conversion ou de transfert et seront exondr6s
dans toute la mesure autorisde par la 16gislation nationale. Si une Partie contractante n'a
pas une monnaie convertible et exige la prdsentation de demandes de conversion et de
transfert, les entreprises de transport adrien de l'autre Partie contractante seront autoris6es
A d6poser des demandes de ce type aussi souvent qu'une fois par semaine, sans avoir At
se soumettre A des formalit6s administratives pesantes ou discriminatoires.

Article 13. SERVICES AtRIENS AFFRtTIS

A. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d'une Partie d6sign6es pour
assurer des services a6riens affr~tds seront autorisdes A exploiter de tels services con-
form6ment aux r~gles qu'ont promulgu6es ou que pourront promulguer dans ce domaine
les autorit6s adronautiques de la Partie d'o4 partent les services affr6t6s, ou en application
de d6rogations A ces rfgles accord6es pour des raisons pr6cises. Lorsque les rfgles d'une
Partie imposent des termes, conditions et limitations plus restrictifs A une ou A plusieurs
de ses entreprises de transport adrien ddsign~es, les entreprises de transport a6rien d6-
sign6es de l'autre Partie seront assujetties aux moins restrictifs de ces termes, conditions
ou limitations. En outre, si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties
contractantes promulguent des r~gles applicables aux vols affr6t6s qui imposent des
conditions diffdrentes suivant les pays, chaque Partie appliquera la rfgle la plus lib6rale
aux entreprises de transport adrien d6signdes de l'autre Partie.

B. Chaque Partie accorde le droit aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie d'em-
barquer et de d6barquer sur des vols internationaux affr6t6s des passagers (et leur bagages)
ainsi que des marchandises en un point ou des points situ6s sur le territoire de la premiere
Partie, pour le transport de trafic entre ces points et un point ou des points situds sur le
territoire de l'autre Partie, soit directement, soit avec des escales en des points situds
hors du territoire de chacune des Parties, ou pour le transport de trafic en transit vers des
points situds au-delA du territoire de la premiere Partie.

C. Les vols affr~t6s :
1) Ayant leur origine en dehors du territoire des deux Parties, ou
2) Assures par une entreprise de transport a6rien d'une Partie, ayant leur origine dans le

territoire de l'autre Partie et comportant une escale commerciale au-delA du territoire
de la premiere Partie sans une escale interm6diaire dans le territoire de la premiere
Partie pendant au moins deux nuits cons6cutives,

ne seront pas couverts par le pr6sent Accord. Toutefois, chaque Partie examinera les
demandes ddposfes par les entreprises de transport a~rien de l'autre Partie en vue de
l'exploitation de tels vols dans un esprit de courtoisie et de r6ciprocit6.

D. Chaque Partie r6duira au minimum les formalitds administratives comme les
obligations et les procddures de d6p6t dans le cas des affrdteurs de vols pour le transport
de passagers ou de marchandises et des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre
Partie.

E. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie envisageant d'assurer
des vols affr6t6s A partir du territoire de l'autre Partie se conformera aux rfgles appliqu6es
en la mati~re par l'autre Partie.

F. Aucune Partie n'exigera d'une entreprise de transport adrien d6sign6e de l'autre
Partie, pour ce qui est d'un transport de trafic affr6td A partir du territoire de cette autre
Partie, qu'elle pr6sente plus d'une d6claration de conformit6 avec les r~gles applicables
aux vols affr6t6s de cette autre Partie ou une d6rogation A ces r~gles accordde par les
autorit6s a6ronautiques de cette autre Partie.
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G. Nonobstant les dispositions du paragraphe F ci-dessus, chaque Partie peut exiger
d'une entreprise de transport a6rien ddsign6e de l'autre Partie qu'elle fournisse au prdalable
les informations sur les vols indispensables aux formalit~s douanires, A I'administration
des a6roports et au trafic a6rien.

H. Les entreprises de transport adrien d6sign~es se conformeront aux proc6dures
6tablies concernant les crdneaux d'utilisation de I'a6roport et enverront une notification
prdalable des vols ou des series de vols aux autorit~s compdtentes si elles l'exigent.

I. Aucune des deux Parties n'exigera I'approbation pr~alable des vols ou la noti-
fication d'informations sur les vols par les entreprises de transport a6rien d6sign6e de
I'autre Partie, sauf dans les cas pr6vus aux paragraphes E, F, G, et H ci-dessus.

Article 14. CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante pourra A tout moment faire une demande de consultations
avec l'autre Partie en ce qui concerne l'interpr6tation, l'application ou la modification
du prdsent Accord. Ces consultations d6buteront dans un d61ai de soixante (60) jours A
compter de la date a laquelle l'autre Partie contractante en aura requ la demande.

Article 15. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

A. Tout diff6rend s'61evant dans le cadre du pr6sent Accord, autre que les diff6rends
pour lesquels des procddures de r6solution automatique sont prdvues A l'article 11, qui
ne sera pas r6solu au cours d'une premiere s6rie de consultations pourra, si les Parties
contractantes en conviennent d'un commun accord, 8tre portd devant une personne ou
un organisme qui tranchera la question. Si les Parties contractantes ne s'entendent pas
pour appliquer cette m6thode, le diff6rend sera soumis, A la demande de l'une des Parties,
A un arbitrage en conformit6 des proc6dures 6nonc6es ci-apr~s.

B. L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera crd& de la mani~re
suivante :
1) Dans un d6lai de 30 jours A compter de la date de r6ception d'une demande d'arbitrage,

chaque Partie contractante nommera un arbitre. Dans un ddlai de 60 jours A compter
de la date de leur nomination, lesdits arbitres d6signeront d'un commun accord le
tiers arbitre, qui sera le pr6sident du tribunal arbitral;

2) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes s'abstient de nommer un arbitre ou si le
tiers arbitre n'est pas d6sign6 conform6ment aux dispositions de l'alin~a 1 du pr6sent
paragraphe, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de justice de d6signer dans un d6lai de 30 jours l'arbitre ou
les arbitres requis. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties, le Vice-
Pr6sident le plus ancien dans ses fonctions qui ne sera pas r6cus6 pour une raison
identique sera charg6 de la d6signation.

C. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal
arbitral d6finira le domaine de sa juridiction en conformit6 des dispositions du prdsent
Accord et 6tablira ses propres proc6dures. Sur instruction du tribunal et A la demande de
l'une ou I'autre des Parties contractantes, une conf6rence sera r6unie dans un d6lai de
15 jours A compter de la date A laquelle le tiers arbitre aura 6t6 d6sign6, pour d6terminer
prdcisdment les questions qui seront soumises A l'arbitrage du tribunal et adopter les
proc6dures spdcifiques qui seront appliqu6es.

D. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que le
tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie soumettra un m6moire dans un
d6lai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tiers arbitre aura 6t6 d6sign6. Les
r6pliques seront dues dans les 60 jours suivants. A la demande de l'une ou l'autre des
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Parties ou de son propre grd, le tribunal tiendra sdance dans les 15 jours suivant la date
d'exigibilitd des r6pliques.

E. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence dcrite dans les 30 jours suivant
la cl6ture des d6bats ou, s'il n'y a pas de d6bats, dans les 30 jours suivant la soumission
des r6pliques, si cette date est antdrieure. La d6cision de la majorit6 du tribunal
l'emportera.

F. Les Parties contractantes pourront faire une demande d'6claircissements en ce
qui concerne la sentence rendue dans un d6lai de 15 jours A compter de la date A laquelle
elle aura t6 prise et ces 6claircissements seront donn6s dans un d6lai de 15 jours A compter
d'une demande A cet effet.

G. Chaque Partie contractante s'engage A appliquer, dans toute la mesure permise
par sa 16gislation nationale, les d6cisions ou sentences du tribunal arbitral. Au cas oil
l'une des Parties contractantes ne mettrait pas A ex6cution une d6cision ou une sentence,
l'autre Partie contractante pourra prendre les mesures qu'elle jugera appropri6es.

H. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des
arbitres, seront partag6es 6galement entre les Parties contractantes. Toute ddpense en-
courue par le Pr6sident de la Cour internationale de justice A ]a suite des proc6dures
pr6vues A l'alin6a 2 du paragraphe 2 du pr6sent article sera considdr6e comme faisant
partie des ddpenses du tribunal.

Article 16. ENREGISTREMENT AUPRtS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toutes les modifications qui y seront apportdes seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A l'autre
Partie contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification devra
8tre communiqu6e simultandment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prendra fin A minuit (heure locale A l'endroit oil la notification aura 6t reque)
immddiatement avant le premier anniversaire de la date de r6ception de la notification
par 'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit r6voqude d'un
commun accord avant cette dernire date.

Article 18. ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur provisoirement A la date de sa signature et
d6finitivement A la date d'un 6change de notes diplomatiques confirmant sa ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux en langue anglaise A Port Moresby le 30 mars
1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e

[MARY S. OLMSTED] [NIWIA EBIA OLEWALE]
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TABLEAU DE ROUTES

A. L'entreprise ou les entreprises de transport adrien ddsigndes par le Gouvernement des
Etats-Unis auront le droit d'exploiter des services a6riens internationaux dans les deux sens sur
chacune des routes spcifides, et de faire des escales r~gulires sur le territoire de la Papouasie-
Nouvelle-Guinde aux points indiquds dans le present paragraphe :

I. Depuis des points aux Etats-Unis via des points intermddiaires jusqu'en Papouasie-Nou-
velle-Guinde et au-delA (1).

2. Chaque entreprise de transport a~rien ddsignde pourra, lors d'un vol ou de tous les vols,

supprimer des escales sur l'une quelconque des routes spcifides.

(1) Toutefois, les services agriens A destination de points situds au deli de la Papouasie-
Nouvelle-Guin~e, y compris l'Australie, ne commenceront pas avant le I"r juillet 1981, et le type
d'appareils que l'on envisage actuellement d'exploiter sera comparable au B-727-100.

B. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign6es par le Gouvemement de la
Papouasie-Nouvelle-Guinde auront le droit d'exploiter des services adriens intemationaux dans les
deux sens sur chacune des routes spcifi6es, et de faire des escales r6guli~res aux Etats-Unis aux
points indiqu6s dans le pr6sent paragraphe :

1. Depuis la Papouasie-Nouvelle-Guin6e jusqu'A Honolulu.
2. Depuis la Papouasie-Nouvelle-Guinde jusqu'A Guam.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE EL EXPERIMENTO DE INVESTIGACION GLOBAL DE
LA ATM6SFERA ENTRE LA ORGANIZACION METEOROL6GICA
MUNDIAL Y EL GOBIERNO DE MEXICO

Considerando que la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial esti planeando un ex-
perimento cientffico relativo a los procesos meteorol6gicos y oceanogrdficos, a escala
mundial, dentro del marco del Programa de Investigaci6n Global de la Atm6sfera (GARP)
de la Organizaci6n y del Consejo Intemacional de Uniones Cientfficas;

Considerando que Mexico esti situado en la proximidad de zonas en las cuales dentro
del Experimento se efectuardn operaciones especiales con aeronaves y que dispone de
las instalaciones apropiadas, se ha recomendado, por consiguiente, que se establezca en
Acapulco un Centro de operaciones de aeronaves del Experimento;

Considerando que el Gobiemo de Mdxico ha visto con interds esta recomendaci6n;
En consecuencia, ahora, se celebra el Acuerdo siguiente, como base para la co-

operaci6n entre la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial y el Gobiemo de M6xico.

Secci6n 1. NOMBRE DEL EXPERIMENTO

El Experimento seri conocido como el Experimento de Investigaci6n Global de la
Atm6sfera, llamado en adelante "el Experimento".

Secci6n 2. FINALIDAD DEL EXPERIMENTO

- Obtener una comprensi6n mejor del movimiento de la atm6sfera para desarrollar
modelos mis realistas para la predicci6n meteorol6gica.

- Evaluar el lfmite definitivo de la predictibilidad de los sistemas meteorol6gicos.
- Disefiar un sistema de observaci6n meteorol6gica compuesto de varias partes para la

predicci6n meteorol6gica de rutina de las caracterfsticas de mayor escala de la cir-
culaci6n general de la atm6sfera.

- Investigar, dentro de la limitaci6n del perfodo de observaci6n comprendido en este
Acuerdo, los mecanismos fisicos que influyen en las fluctuaciones del clima en un
margen de unas cuantas semanas a unos cuantos aflos, y desarrollar y probar los
modelos climdticos apropiados.

Para lograr los objetivos antes mencionados, un paquete con instrumentos se lanzard
en paracaidas desde una aeronave, los que medirdn los vientos y los perfiles de temperatura
y de humedad en aguas tropicales del Oc6ano Pacffico. Tales datos serd.n puestos a la
disposici6n de todos los Estados Miembros de la OMM seguin se indica en la Serie de
Publicaciones de la OMM sobre el FGGE: Informe N° 3 del FGGE - Plan para el
Manejo de los Datos del FGGE.

Secci6n 3. EJECUCI6N DEL EXPERIMENTO

El Experimento serd ejecutado por los organismos cooperadores nacionales desig-
nados por los Estados Miembros de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial que figuran
en la Serie de Publicaciones del FGGE de la OMM, Plan de Implementaci6n y Operaci6n
para Sistemas de Observaciones Especiales del FGGE: Parte B: Sistema de Lanzamiento
de Sondas en cooperaci6n con la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial llamada en adelante
"la Organizaci6n". Los Estados Miembros de la Organizaci6n distintos de Mdxico que
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participen en el Experimento serdn llamados en adelante "otros Estados Miembros
participantes". ,

Dentro del marco del presente Acuerdo, la Organizaci6n auspiciar, la realizaci6n
del Experimento. La Organizaci6n no aceptar, ni endosard ninguna responsabilidad fi-
nanciera que pueda resultar directa o indirectamente de la realizaci6n del Experimento.
Dicha responsabilidad estar, a cargo de los Estados Miembros participantes.

Secci6n 4. DURACI6N DEL EXPERIMENTO EN LO QUE RESPECTA A LAS OPERACIONES

DE LAS AERONAVES

Las operaciones de las aeronaves se realizarin durante el Perfodo de Observaciones
Intensivas que esti programado para que tenga lugar del 10 de mayo de 1979 al 8 de
junio de 1979.

Secci6n 5. ORGANISMOS COOPERADORES

Los organismos cooperadores designados dentro del presente Acuerdo, serdn los
siguientes:

a) Por la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial: la Secretaria de la Organizaci6n.
b) Por M6xico:

- la Secretarfa de Relaciones Exteriores,
- la Secretaria de la Defensa Nacional,
- la Secretaria de Hacienda y Cr6dito Nblico,
- la Secretarfa de Agricultura y Recursos Hidrauilicos,
- la Secretarfa de Comunicaciones y Transportes y Aeropuertos y Servicios

Auxiliares.
c) Por los otros Estados Miembros participantes: los organismos nacionales que los

Estados Miembros designen de acuerdo con la secci6n 16 siguiente.

Secci6n 6. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

El Gobierno de M6xico concede al personal participante en el Experimento los
privilegios e inmunidades de acuerdo con el artfculo VI de la Convenci6n de las Naciones
Unidas sobre Privilegios e Inmunidades, con las reservas que el Gobiemo de M6xico
formul6 al ratificarla, publicada en el Diario Oficial de la Federaci6n del 10 de mayo
de 1963.

Secci6n 7. AUTORIZACI6N DE ACCESO Y USO DE INSTALACIONES EN MtxIco

El Gobierno de M6xico autoriza, para el Perfodo de Observaciones Intensivas del
Experimento, con tiempo adicional antes y despu6s de este perfodo para los procedimientos
apropiados de preparaci6n y de terminaci6n, el uso, hasta donde sea practicable, por
otros Estados Miembros participantes, de las instalaciones del Aeropuerto de Acapulco,
que puedan ser necesarias durante la duraci6n del Experimento, de conformidad con la
secci6n 4 y que figuran en el Protocolo de Ejecuci6n, anexo al presente Acuerdo.

Secci6n 8. ENTRADA Y SALIDA DE AERONAVES Y PERSONAL

a) El Gobierno de M6xico tomard las medidas convenientes a fin de que, previa
solicitud que deberd hacerse con 72 horas de anticipaci6n, se conceda a su debido tiempo
la autorizaci6n correspondiente para que aeronaves con el emblema de la Organizaci6n
y personal de otros Estados Miembros participantes, que est6n asignados al Experimento,
entren o salgan del pais durante el mismo.
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b) El Gobiemo de M6xico se reserva el derecho de verificar la identidad del personal
asignado al Experimento y de inspeccionar el equipo, materiales e instrumentos que se
utilicen durante el mismo.

Secci6n 9. IMPORTACI6N Y EXPORTACION DE MATERIALES, EQUIPO,

SUMINISTRO Y OTROS BIENES

El Gobierno de Mkxico tomard, cuando se le solicite, de acuerdo con la Convenci6n
de las Naciones Unidas sobre Privilegios e Inmunidades, las medidas necesarias para
autorizar la admisi6n sin ninguna restricci6n en Mdxico para su uso durante el Experimento
y, oportunamente, para sacar de Mdxico, cuando sea apropiado, los materiales, el equipo,
los suministros y otros bienes de otro Estado Miembro participante.

Secci6n 10. EXENCIONES FISCALES

Los materiales, el equipo, los suministros y otros bienes, inclusive vehfculos de
motor, que pertenezcan a otros Estados Miembros participantes asignados a Mdxico para
los fines del Experimento, importados a M6xico para su uso durante el Experimento,
serdn admitidos de acuerdo con la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre Privilegios
e Inmunidades cuando se solicite, libres de impuestos aduanales, tasas de importaci6n y
otras cargas, sujetos a la exportaci6n despu6s de la finalizaci6n del Experimento. Se
enviardn listas detalladas de estos bienes a los organismos cooperadores de Mxico
designados en la secci6n 5.

Secci6n 11. TARIFAS DE ATERRIZAJE Y OTRAS CARGAS SIMILARES

Los Estados Miembros participantes no abonardn ninguna tasa ni tarifa por las
actividades aeronduticas en M6xico para los fines del Experimento. Sin embargo, los
servicios prestados debido al uso de equipo e instalaciones especiales, serdn reembolsados
de acuerdo con las tarifas acostumbradas.

Secci6n 12. GASTOS Y PAGOS

Todos los gastos y pagos resultantes de la ejecuci6n del presente Acuerdo y relativos
a la prestaci6n de servicios a los Estados Miembros participantes o a sus organismos
cooperadores designados, serd.n sufragados enteramente por esos Estados Miembros.

Secci6n 13. RESPONSABILIDAD

a) Cada organismo cooperador de un Estado Miembro participante serA responsable
de las reclamaciones por dafios a los bienes o a las personas, con respecto solamente a
las actividades dentro del Experimento relacionadas o ejecutadas directamente por dicho
organismo de cooperaci6n o por sus empleados.

b) Siempre que un empleado de un organismo cooperador intervenga a tftulo
personal en cualquier litigio, dicho organismo deberd colaborar con las autoridades me-
xicanas para facilitar la soluci6n del litigio.

c) Este Acuerdo no entrarA en vigor para ningdin organismo cooperador de otro
Estado Miembro participante hasta en tanto no se haya suscrito un Acuerdo sobre res-
ponsabilidad entre el Gobierno de ese otro Estado Miembro participante y el Gobierno
de M6xico.

Secci6n 14. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

a) Toda controversia entre el Gobierno de M6xico y la Organizaci6n relativa a la
aplicaci6n o interpretaci6n del presente Acuerdo, se resolverd por negociaci6n o por
cualquier otro medio de soluci6n pacifica de controversias acordado por las partes.
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b) Para cualquier controversia de naturaleza similar que se produzca entre otro
Estado Miembro participante y la Organizaci6n o entre Mxico y cualquier otro Estado
Miembro participante o entre Estados Miembros participantes se adoptard el procedimiento
detallado en el apartado a) anterior, mutatis mutandis, a no ser que se prevea de otra
manera en un arreglo especffico acordado entre las partes interesadas o en una nota por
la cual un Estado Miembro acuerde ser Estado Miembro participante, tal y como se indic6
en la secci6n 16 a) siguiente.

Secci6n 15. PROTOCOLO DE EJECUCI6N

La Organizaci6n celebrard negociaciones con el Gobiemo mexicano para suscribir
un Protocolo de Ejecuci6n que, de conformidad con este Acuerdo, tratard de los detalles
de la ejecuci6n del presente Acuerdo aplicable a cada Estado Miembro participante y
constituird un anexo al mismo.

Cada Estado Miembro de la Organizaci6n recibirA una copia de este Protocolo de
Ejecucion.

Secci6n 16. APLICACI6N DE ESTE ACUERDO A LOS ESTADOS MIEMBROS PARTICIPANTES

a) A fin de que este Acuerdo y el Protocolo de Ejecuci6n puedan ser aplicables a
cualquier otro Estado Miembro participante de la OMM, ese otro Estado Miembro en-
tregard al Gobierno de Mxico una nota en la cual convenga en ser participante en los
trninos y condiciones previstos en este Acuerdo y en el Protocolo de Ejecuci6n y
especifique el nombre y la direcci6n de su organismo nacional que actuard como organismo
cooperador para los fines de este Acuerdo, asf como que haya cumplido con lo estipulado
en la secci6n 13 c). La Organizaci6n recibird una copia de la nota.

b) Cualesquiera de los otros Estados Miembros participantes podrd, de ser nece-
sario, hacer arreglos complementarios con el Gobierno de Mxico, de conformidad con
el presente Acuerdo, para especificar cualquier detalle administrativo y trcnico ulterior
de la cooperaci6n requerida entre los dos gobiemos.

La* Organizaci6n recibirg una copia de estos arreglos complementarios.
c) Dichos arreglos complementarios constituirdn anexos al presente Acuerdo, apli-

cables solamente a las partes interesadas.
d) Los arreglos complementarios podrdn ser enmendados en cualquier momento,

por mutuo acuerdo entre las dos partes. Toda enmienda deberA ser comunicada a la
Organizaci6n.

e) Cualquier arreglo especffico hecho de conformidad con las disposiciones del
presente Acuerdo constituird un anexo al mismo, aplicable solamente a las partes.

Secci6n 17. NOTIFICACI6N DE LOS ANEXOS Y DE LAS ENMIENDAS

La Organizaci6n notificard a todos los Estados Miembros participantes todos los anexos
y enmiendas establecidos de acuerdo con las disposiciones de las secciones 15 y 16.

Secci6n 18. DURACION DEL ACUERDO

a) Este Acuerdo entrari en vigor a partir de la firma de ambas partes y permanecerA
en vigor hasta que el Gobierno de Mexico y la Organizaci6n determinen mutuamente
que el Experimento ha sido completado, pero en todo caso el Acuerdo terminarA no
despuds del 30 de junio de 1979.

b) Este Acuerdo entrard en vigor para otros Estados Miembros participantes en la
fecha de notificaci6n de su aceptaci6n de acuerdo con la secci6n 16 a) anterior, despuds
de haber cumplido con los tdrminos y condiciones sefialados en el mismo, y concluirA
en la forma prevista en la secci6n 18 a).

Vol. 1204, 1-19246



254 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Trait s 1980

HECHO Y FIRMADO en Ginebra, a veinticinco de abril de mil novecientos setenta y
nueve.

Por el Gobiemo
de M6xico:

[Signed - Signe]
El Representante Permanente de Mxico

ante los Organismos Internacionales con
sede en Ginebra,

ROBERTO MARTfNEZ LE CLAINCHE
Embajador

Por la Organizaci6n Meteorol6gica
Mundial:

[Signed - Signe']
El Secretario General,

D. A. DAVIES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE EJECUCION

En cumplimiento de las disposiciones de la secci6n 15 del Acuerdo sobre el Ex-
perimento Mundial de Investigaci6n Global de la Atm6sfera entre la Organizaci6n Me-
teorol6gica Mundial y el Gobiemo de M6xico;

El Gobiemo de M6xico y la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, denominada de
ahora en adelante la "Organizaci6n";

Han acordado 1o siguiente:

Artculo 1. REALIZACION DEL E

a) Cada Estado Miembro participante destacari en el Aeropuerto de Acapulco
durante el Experimento un representante para coordinar las actividades sobre el terreno
y establecer enlace con el Organismo Cooperador Mexicano que, para los efectos de
ejecuci6n del presente Protocolo correspondientes al Gobierno de Mdxico, oportunamente
designari.

b) La Organizaci6n coordinari sus actividades a travs del Centro de Operaciones
del FGGE establecido en la Secretarfa de la OMM en Ginebra. Las principales funciones
del Centro de Operaciones del FGGE serdn garantizar que la planeaci6n y realizaci6n
del Experimento se orienten en todo momento al logro de los objetivos cientificos del
mismo.

c) El Gobierno de M6xico asimismo designard a una persona calificada como Oficial
de Enlace con los Representantes y la Organizaci6n.

d) Las principales funciones de los Representantes serdn las siguientes:
i) Garantizar el suministro del apoyo operativo, administrativo y logfstico necesarios

para conseguir los objetivos cientfficos del Experimento;
ii) Facilitar las directrices cientfficas necesarias para las operaciones de vuelo a partir

del emplazamiento operativo;
iii) Actuar como enlace con el Organismo Cooperador Mexicano para todas las cuestiones,

relativas a todos los aspectos de personal, operativos, administrativos y logisticos del
programa;

iv) Coordinar los aspectos cientificos del programa con el Organismo Cooperador Me-
xicano y la participaci6n de personal autorizado mexicano en el programa de ope-
raciones en vuelo.
e) El programa de operaciones en el Aeropuerto de Acapulco seri el siguiente:

Personal
-Llegada no antes del 1 de mayo de 1979.
-Salida no mIs tarde del 15 de junio de 1979.

Aeronaves
-Llegada no antes del 5 de mayo de 1979.
-Salida prevista alrededor del 10 de junio de 1979, con posible ampliaci6n hasta el 15

de junio de 1979 si el mantenimiento de las aeronaves y/o el programa de observaci6n
del FGGE requiere ese plazo.

J) Todas las aeronaves participantes serd.n sometidas a inspecci6n aduanal y sanitaria
cuando aterricen en Acapulco.
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g) Todas las operaciones de los aviones participantes se sujetardn a las disposiciones
legales aeroniuticas.

h) Los Representantes de otros Estados Miembros participantes proporcionarin al
Representante Mexicano un programa de actividades antes de cada vuelo que salga de
Acapulco y un informe del Programa realizado inmediatamente despu6s de cada vuelo
que termine en Acapulco.

i) En las aeronaves que se utilicen para el Experimento, no se permitird ningfin
arma ni equipo fotogrifico ni de detecci6n a distancia, ya sea instalado a bordo o trans-
portado por estas unidades adreas.

J) Las aeronaves utilizadas en el Experimento deberin Ilevar el emblema de la
Organizaci6n. No se permitiri utilizar ninguin otro emblema. El Secretario General de la
Organizaci6n autoriza oficialmente la utilizaci6n, para los fines del Experimento, del
emblema y del nombre de la Organizaci6n y de la abreviatura de dicho nombre mediante
sus letras iniciales por cualquier Estado Miembro participante en el Experimento. Las
aeronaves mencionadas no estardn sujetas a la matricula dentro de las leyes o de los
reglamentos de Mxico.

Articulo 2. AsUNTOS DE PERSONAL

a) El personal de otros Estados Miembros participantes obtendrd antes del comienzo
de las operaciones, las visas correspondientes, y estari sujeta a las disposiciones mi-
gratorias mexicanas.

b) El Gobierno de Mdxico se reserva el derecho de establecer el nimero del personal
de los otros Estados Miembros participantes en el Experimento.

c) Se intercambiardn listas de personal participante entre los Representantes y se
informari de cualquier cambio en las mismas.

d) Se adoptardn las disposiciones pertinentes para que personal mexicano autorizado
participe en el programa de vuelos. Hasta 3 personas mexicanas autorizadas participard.n
en cado vuelo. Las cuestiones referentes al personal mexicano participante en las ope-
raciones de vuelo serd.n coordinadas entre los Representantes.

e) No se permitira que el personal que participe en las operaciones del Experimento
utilice el uniforme militar.

Articulo 3. SERVICIOS HOSPITALARIOS Y MtDICOS

El Organismo Cooperador Mexicano:

a) Facilitari informaci6n sobre los servicios y locales hospitalarios que sean necesarios.
b) Facilitari una lista con los nombres, direcciones y ntimeros de teldfono de m6dicos

y dentistas recomendados que ejercen la medicina privada en Acapulco.

Articulo 4. ACTIVIDADES ESPECfFICAS POR PARTE DEL ORGANISMO

COOPERADOR MEXICANO

a) El Organismo Cooperador Mexicano prestari su ayuda a los otros Estados
Miembros participantes con respecto a lo siguiente:

i) Las disposiciones necesarias para utilizar locales de oficina y espacio para un hangar
en el Aeropuerto de Acapulco;

ii) Autorizaci6n de acceso y uso de las instalaciones en el Aeropuerto de Acapulco;
iii) Entrada y salida de aeronaves y de personal en Mdxico;
iv) Importaci6n y exportaci6n de materiales, equipo, suministros y otros bienes necesarios

para el Experimento;
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v) Exenciones fiscales de acuerdo con las secciones 9, 10 y 11 del Acuerdo sobre el
Experimento Mundial de Investigaci6n Global de la Atm6sfera, entre la Organizaci6n
Meteorol6gica Mundial y el Gobierno de Mxico.
b) En lo posible, el Organismo Cooperador Mexicano tomarA las medidas nece-

sarias para que se proporcione:
i) Espacio libre para estacionamiento en el Aeropuerto de Acapulco para una flota de

hasta 3 aeronaves C-141 que se utilizardn en el Experimento;
ii) Los terrenos al aire libre en el Aeropuerto de Acapulco que puedan ser necesarios

para el almacenamiento del equipo y suministros destinados a su utilizaci6n en el
Experimento. Estos terrenos no excederin de 200 metros cuadrados.

Artculo 5. ACTIVIDADES ESPECfFICAS POR PARTE DE LA ORGANIZACI6N

a) La Organizaci6n hard los arreglos necesarios para que los otros Estados Miem-
bros participantes, conjunta o individualmente y por el perfodo de duraci6n de las
operaciones, faciliten o adopten las medidas necesarias para que se proporcionen, excepto
si se ha dispuesto lo contrario o se acuerda otra cosa en una fecha ulterior, las aeronaves,
todo el equipo t6cnico, los suministros y todo el personal necesario para la realizaci6n
del Experimento.

b) La Organizaci6n mantendrd en su Secretaria en Ginebra, Suiza, un Centro de
Operaciones del FGGE para la coordinaci6n internacional del Experimento.

Articulo 6. DURACI6N

El presente Protocolo de Ejecuci6n entrard en vigor en la fecha de su firma y expirard
al mismo tiempo que el Acuerdo sobre el Experimento Mundial de Investigaci6n Global
de la Atm6sfera entre la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial y el Gobierno de Mxico.

El presente Protocolo de Ejecuci6n entrard en vigor para los otros Estados Miembros
participantes en la fecha en que notifiquen su aceptaci6n de conformidad con la secci6n
16 a) del Acuerdo sobre el Experimento de Investigaci6n Global de la Atm6sfera y
despuds de haber cumplido con los t6rminos y las condiciones sefialados en el mismo y
terminard el 30 de junio de 1979.

HECHO Y FIRMADO en Ginebra, a veinticinco de abril de mil novecientos setenta y
nueve.

Por el Gobierno Por la Organizaci6n Meteorol6gica
de M6xico: Mundial:

[Signed - Signel [Signed - Signel
El Representante Permanente de Mdxico El Secretario General,

ante los Organismos Internacionales con
sede en Ginebra,

ROBERTO MARTfNEZ LE CLAINCHE D. A. DAVIES
Embajador
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT3 ON THE GLOBAL WEATHER EXPERIMENT BETWEEN
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF MEXICO

Considering that the World Meteorological Organization is planning a Scientific
Experiment relating to the meteorological and oceanographic processes on the global
scale within the framework of the Global Atmospheric Research Programme (GARP) of
the Organization and the International Council of Scientific Unions;

Considering that Mexico is situated in proximity to areas in which special aircraft
operations will be conducted as part of the Experiment and has at its disposal the appro-
priate installations, and that it has therefore been recommended that an aircraft operational
centre of the Experiment should be established at Acapulco;

Considering that the Government of Mexico has considered with interest this
recommendation;

Now therefore the following agreement is concluded as the basis for the co-operation
between the World Meteorological Organization and the Government of Mexico.

Section 1. NAME OF EXPERIMENT

The Experiment shall be known as the Global Weather Experiment, hereinafter
referred to as "the Experiment".

Section 2. PURPOSE OF THE EXPERIMENT

-To obtain a better understanding of atmospheric motion for the development of more
realistic models for weather prediction.

-To assess the ultimate limit of predictability of weather systems.
-To design a composite meteorological observing system for routine weather prediction

of the larger-scale features of the general circulation of the atmosphere.
-To investigate, within the limits of the period of observation as provided for in this

Agreement, the physical mechanisms underlying the fluctuations of climate in the time
range of a few weeks to a few years and to develop and test appropriate climatic
models.

In order to meet the above objectives, an instrument package will be dropped via
parachute from an aircraft, and the instruments will measure winds and temperature and
humidity profiles over tropical sea areas of the Pacific Ocean. Such data will be made
available to all Member States of WMO as indicated in the WMO FGGE Publication
Series: FGGE Report No. 3-The FGGE Data Management Plan.

Section 3. CONDUCT OF THE EXPERIMENT

The Experiment shall be conducted by National Co-operating Agencies designated
by the Member States of the World Meteorological Organization indicated in the WMO

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Came into force on 25 April 1979 by signature, in accordance with section 18 (a).
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FGGE Publication Series, Implementation and Operational Plan for the FGGE Special
Observing Systems: Part B: Aircraft Dropwindsonde System, in co-operation with the
World Meteorological Organization, hereinafter referred to as "the Organization". Mem-
ber States of the Organization, other than Mexico, participating in the Experiment are
hereinafter referred to as "other participating Member States".

Within the framework of the present Agreement the Organization shall be responsible
for the implementation of the Experiment. The Organization will neither accept nor
endorse any financial liability that might result directly or indirectly from the implemen-
tation of the Experiment. This liability will be the responsibility of the participating
Member States.

Section 4. DURATION OF THE EXPERIMENT IN RESPECT OF THE AIRCRAFT OPERATIONS

Aircraft operations will be conducted during the Period of Intensive Observations
which is scheduled to take place from 10 May 1979 to 8 June 1979.

Section 5. CO-OPERATING AGENCIES

The designated Co-operating Agencies under the present Agreement shall be:
(a) For the World Meteorological Organization: the Secretariat of the Organization.
(b) For Mexico:

-Foreign Affairs Secretariat;
-National Defence Secretariat;
-Finance and Credit Secretariat;
-Agriculture and Water Resources Secretariat;
-The Secretariat for Communications and Transport and for Airports and Auxiliary

Services.
(c) For the other participating Member States: Such national agencies as the Member

States shall designate in accordance with section 16 below.

Section 6. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government of Mexico grants to the personnel participating in the Experiment
the privileges and immunities as set forth in article VI of the Convention on Privileges
and Immunities of the United Nations' with the reservations made by the Government of
Mexico as ratified by it in the Official Journal of the Federation of 10 May 1963.

Section 7. AUTHORIZATION FOR ACCESS TO AND USE OF FACILITIES IN MEXICO

The Government of Mexico authorizes for the Period of Intensive Observations of
the Experiment, with additional time prior to and after this period for the appropriate
preparation and termination procedures, the use, in so far as practicable, by other par-
ticipating Member States of the facilities of Acapulco Airport as may be required during
the duration of the Experiment, in accordance with section 4, and as they appear in the
Protocol of Execution attached to the present Agreement.

Section 8. ENTRY AND DEPARTURE OF AIRCRAFT AND PERSONNEL

(a) The Government of Mexico shall, upon request which should be made 72 hours
in advance, take the necessary steps to grant in due time the authorization for entry into
and departure from Mexico during the Experiment in respect of the aircraft with the

. United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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emblem of the Organization and personnel of the other participating Member States
assigned to the Experiment.

(b) The Government of Mexico reserves the right to verify the identity of personnel
assigned to the Experiment and to inspect equipment, materials and instruments which
will be used during the Experiment.

Section 9. IMPORTATION AND EXPORTATION OF MATERIALS, EQUIPMENT,
SUPPLIES, GOODS AND OTHER PROPERTY

The Government of Mexico shall, upon request, and in accordance with the Con-
vention on Privileges and Immunities of the United Nations, take the necessary steps to
authorize the admission without restriction into Mexico for use during the Experiment
and in due course, where appropriate, the removal from Mexico, of materials, equipment,
supplies, goods and other property of any other participating Member State.

Section 10. FISCAL EXEMPTIONS

Materials, equipment, supplies, goods and other property, including motor vehicles,
belonging to the other participating Member States, assigned to Mexico for the purpose
of the Experiment, and imported into Mexico for use during the Experiment, shall, on
request and in accordance with the Convention on Privileges and Immunities of the United
Nations, be admitted free of tax, customs and import duties and other charges, subject
to exportation after the conclusion of the Experiment. Detailed lists of such property shall
be sent to the Co-operating Agencies of Mexico designated in section 5.

Section 11. LANDING FEES AND OTHER SIMILAR CHARGES

No fees shall be payable by participating Member States for aeronautical activities
in Mexico for the purpose of the Experiment. However, the cost of services rendered in
respect of the use of equipment and special facilities shall be reimbursed in accordance
with customary rates.

Section 12. EXPENDITURES AND PAYMENTS

All expenditures and payments resulting from the execution of the present Agreement
and relating to the provision of services to the participating Member States or their
designated Co-operating Agencies shall be entirely borne by those Member States.

Section 13. LIABILITY

(a) Each Co-operating Agency of a participating Member State shall be responsible
for claims for damage to property or injury to persons with respect only to activities
directly related to the Experiment or performed by the Co-operating Agency or its
employees.

(b) Whenever an employee of a Co-operating Agency is involved in a personal
capacity in any litigation, the Co-operating Agency shall collaborate with Mexican au-
thorities to facilitate settlement of the litigation.

(c) This Agreement will not come into force for any Co-operating Agency of any
other participating Member State until it has signed an Agreement on liability between
the Government of the said other participating Member State and the Government of
Mexico.

Section 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

(a) Any dispute between the Government of Mexico and the Organization relating
to the application or interpretation of the present Agreement shall be settled by negotiation
or by any other mode of peaceful settlement of disputes agreed on by the parties.
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(b) For any dispute of a similar nature arising between another participating Member
State and the Organization or between Mexico and any other participating Member State
or between participating Member States the procedure detailed in (a) above shall be
adopted mutatis mutandis unless otherwise provided for in a specific arrangement agreed
upon between the parties concerned or in a note by which a Member State agrees to be
a participating Member State as provided for in section 16 (a) below.

Section 15. PROTOCOL OF EXECUTION

The Organization shall negotiate with the Mexican Government for signature a
Protocol of Execution which, in accordance with this Agreement, shall relate to the details
of implementation of the present Agreement applicable to each participating Member
State, and shall constitute an annex thereto.

Each Member State of the Organization shall receive a copy of this Protocol of
Execution.

Section 16. APPLICATION OF THIS AGREEMENT TO PARTICIPATING MEMBER STATES

(a) In order that this Agreement and the Protocol of Execution may become ap-
plicable to any of the other participating Member States of the Organization, that Member
State shall deliver to the Government of Mexico a note wherein the Member State agrees
to be a participating Member under the terms and conditions prescribed in the Agreement
and in the Protocol of Execution and specifying the name and address of its national
agency which will act as its Co-operating Agency for the purposes of the Agreement, as
soon as it has fulfilled the stipulations of section 13 (c). The Organization shall receive
a copy of the note.

(b) Any of the other participating Member States may, if necessary, establish, with
the Government of Mexico, Supplementary Arrangements, which, in accordance with
the present Agreement, shall specify any further administrative and technical details of
the required co-operation between the two Governments.

The Organization shall receive a copy of such Supplementary Arrangements.
(c) Such Supplementary Arrangements shall constitute annexes to this Agreement,

applicable only to the parties concerned.
(d) Any Supplementary Arrangements may be amended at any time, by mutual

agreement between the two parties concerned. Any amendments shall be notified to the
Organization.

(e) Any specific arrangement made in accordance with the provisions of the present
Agreement shall constitute an annex to this Agreement, applicable only to the parties to
the arrangement.

Section 17. NOTIFICATION OF ANNEXES AND AMENDMENTS

The Organization shall notify all participating Member States of all annexes and
amendments established in accordance with the provisions of sections 15 and 16.

Section 18. DURATION OF AGREEMENT

(a) This Agreement shall enter into force upon signature by both parties and shall
remain in force until the Government of Mexico and the Organization mutually determine
that the Experiment has been completed, but in all events the Agreement shall terminate
not later than 30 June 1979.

(b) This Agreement shall enter into force for other participating Member States on
the date of notification of their acceptance thereof in accordance with section 16 (a)
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above, after they have fulfilled the terms and conditions indicated therein, and. will
terminate in accordance with section 18 (a).

DONE AND SIGNED at Geneva on this twenty-fifth day of April nineteen hundred and
seventy-nine.

For the Government
of Mexico:

[Signed]
Permanent Representative of Mexico with

the international organizations in
Geneva,

ROBERTO MARTINEZ LE CLAINCHE
Ambassador

For the World Meteorological
Organization:

[Signed]
Secretary-General,

D. A. DAVIES
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

PROTOCOL OF EXECUTION 3 BETWEEN MEXICO AND THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZATION RELATING TO THE AGREEMENT
ON THE GLOBAL WEATHER EXPERIMENT SIGNED AT GENEVA
ON 25 APRIL 19794

Pursuant to the provisions of Section 15 of the Agreement on the Global Weather
Experiment between the World Meteorological Organization and the Government of
Mexico;

4

The Government of Mexico, and the World Meteorological Organization, hereinafter
referred to as the "Organization";

Have agreed as follows:

Article 1. CONDUCT OF THE EXPERIMENT

(a) Each participating Member State shall detach in Acapulco Airport during the
Experiment a representative to co-ordinate activities on the spot and to establish liaison
with the Mexican Co-operating Agency, which, for the purpose of the execution of the
present Protocol relevant to the Government of Mexico, shall be duly designated.

(b) The Organization shall co-ordinate its activities through the FGGE Operations
Centre at the WMO Secretariat, Geneva. The main duties of the FGGE Operations Centre
shall be to ensure that the planning and conduct of the Experiment are directed at all
times toward the achievement of the scientific goals of the Experiment.

(c) The Government of Mexico shall likewise designate a qualified person as
Liaison Officer who will be the contact for the representatives and the Organization.

(d) The main duties of the representatives shall be:

(i) To ensure the provision of the operational, administrative and logistic support needed
to achieve the scientific objectives of the Experiment;

(ii) To provide the scientific guidance required for the flight operations from the oper-
ations site;

(iii) To be the focal point for liaison with the Mexican Co-operating Agency concerning
all personnel, operational, administrative and logistic aspects of the programme;

(iv) To co-ordinate the scientific aspects of the programme with the Mexican Co-operating
Agency and the participation of authorized Mexican personnel in the programme of
in-flight operations.
(e) The schedule of operations at Acapulco Airport shall be as follows:

Personnel
-Arrival not earlier than 1 May 1979.
-Departure not later than 15 June 1979.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique.

Came into force on 25 April 1979 by signature, in accordance with article 6.
'See p. 258 of this volume.
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Aircraft
-Arrival not earlier than 5 May 1979.
-Planned departure around 10 June 1979, with possible extension up to 15 June 1979

should aircraft maintenance and/or FGGE observational programme so require.

(f) All participating aircraft shall undergo customs and health inspection upon
landing in Acapulco.

(g) All the operations of participating aircraft shall be subject to the legal provisions
for aviation.

(h) The representatives of other participating Member States shall provide the
Mexican representative with the operations schedule before each flight from Acapulco as
well as a report of the programme accomplished immediately after each flight terminating
in Acapulco.

(i) In the aircraft being used for the Experiment, no arms, photographic or remote
sensing equipment are permitted, whether installed in, or carried aboard these aircraft.

(j) Aircraft used in the Experiment are required to display the emblem of the
Organization. No other emblem shall be used. The use of the emblem of the Organization,
of its name and of abbreviations of that name through the use of its initial letters by any
Member State participating in the Experiment is formally authorized for the purposes of
this Experiment by the Secretary-General of the Organization. The said aircraft shall not
be subject to the registration under laws or regulations of Mexico.

Article 2. PERSONNEL MATTERS

(a) Personnel from other participating Member States shall obtain the appropriate
visas prior to the commencement of operations, and shall be subject to the Mexican
immigration regulations.

(b) The Government of Mexico reserves the right to determine the number of the
personnel of the other Member States participating in the Experiment.

(c) Lists of participating personnel shall be exchanged between the representatives
as well as information on any amendments thereto.

(d) Appropriate provisions shall be made for authorized Mexican personnel to
participate in the flight programme. Up to three authorized Mexican persons shall par-
ticipate in each flight. Matters relating to the Mexican personnel participating in the flight
operations shall be co-ordinated between the representatives.

(e) Personnel participating in the operations of the Experiment shall not wear
military uniform.

Article 3. HOSPITAL AND MEDICAL SERVICES

The Mexican Co-operating Agency shall:

(a) Provide information on the hospital services and premises, as needed.
(b) Provide a list of the names, addresses and telephone numbers of recommended doctors

and dentists in private practice in Acapulco.

Article 4. SPECIFIC UNDERTAKINGS ON THE PART OF THE MEXICAN
CO-OPERATING AGENCY

(a) The Mexican Co-operating Agency shall assist the other participating Member
States with regard to the following:

(i) The necessary arrangements for using offices and hangar space at Acapulco Airport;
(ii) Authorization for access to and use of facilities at Acapulco Airport;
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(iii) Entry and departure of aircraft and personnel to and from Mexico;
(iv) Importation and exportation of materials, equipment, supplies, goods and other

property needed for the Experiment;
(v) Fiscal exemptions in accordance with sections 9, 10 and 11 of the Agreement on

the Global Weather Experiment between the World Meteorological Organization and
the Government of Mexico.
(b) The Mexican Co-operating Agency shall, in so far as practicable, arrange for

the provision of:
(i) Free parking space at Acapulco Airport for a fleet of up to three C-141 aircraft to

be used in the Experiment;
(ii) Such amounts of open storage space at Acapulco Airport as may be required for the

storage of equipment and supplies intended for use in the Experiment. This space
shall not exceed 200 square meters.

Article 5. SPECIFIC UNDERTAKINGS ON THE PART OF THE ORGANIZATION

(a) The Organization shall arrange that the other participating Member States, either
jointly or individually and for the duration of the operations except as otherwise provided
above, or as may be agreed at some future date, shall provide, or arrange for the provision
of the aircraft, all the technical equipment and supplies and all the personnel required
for the conduct of the Experiment.

(b) The Organization shall maintain at its Secretariat in Geneva, Switzerland, on
FGGE Operations Centre for the international co-ordination of the Experiment.

Article 6. TERM

The present Protocol of Execution shall enter into force upon signature by both
parties and shall be coterminous with the Agreement on the Global Weather Experiment
between the World Meteorological Organization and the Government of Mexico.

The present Protocol of Execution shall enter into force for other participating
Member States on the date of notification of their acceptance thereof, in accordance with
section 16 (a) of the Agreement on the Global Weather Experiment and, upon fulfilment
of the terms and conditions laid down therein, shall terminate on 30 June 1979.

DONE AND SIGNED at Geneva on this twenty-fifth day of April nineteen hundred and
seventy-nine.

For the Government For the World Meteorological
of Mexico: Organization:

[Signed] [Signed]
Permanent Representative of Mexico with Secretary-General,

the international organizations in
Geneva,

ROBERTO MARTfNEZ LE CLAINCHE D. A. DAVIES
Ambassador
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
MEXICO AND THE UNITED STATES OF AMERICA UNDER ARTICLE
16 OF THE AGREEMENT ON THE GLOBAL WEATHER EXPERIMENT
SIGNED AT GENEVA ON 25 APRIL 19792

No. 718

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement on the Global Weather Experiment between

the World Meteorological Organization and the Government of Mexico signed at Geneva
on April 25, 1979.2 In accordance with the provisions of section 16 (a) of the Agreement,
I have the honor to inform Your Excellency that the United States of America agrees to
be a Participating Member State under the terms prescribed in the Agreement and its
corresponding Protocol of Execution,3 subject to the following conditions:

1. The obligation of the United States under section 12 is subject to the availability of
appropriated funds; further, the United States of America understands that it will bear only the cost
of its own participation in the Experiment.

2. Concerning section 13, the United States of America shall be responsible for claims for
damage to property or injury to persons with respect only to activities under the Experiment directly
engaged in, or performed by, the designated cooperative agency of the United States of America
or its employees. No liability shall attach to the United States of America based solely on title to
the equipment, facilities, or any other property used in the Experiment.

Personnel of the United States participating in the Experiment will not remain in Mexico for
any reason beyond June 15, 1979. Also, they will not carry weapons nor wear military uniforms,
and the aircraft which they utilize will carry the emblem of the international organization. In
addition, the aircraft will not carry armaments nor photographic or distance detection equipment,
beyond that needed for the research.

I have the further honor to inform you that the designated cooperating agency for the United
States of America is: the National Oceanic and Atmospheric Administration, Department of Com-
merce, Rockville, Maryland 20852, USA. The U. S. Representative prescribed in article 1 (A) of
the Protocol of Execution is Mr. Edward V. Tiernan of the U. S. Project Office for the Experiment.

If these understandings are acceptable to the Government of Mexico, I have the
honor to propose that this Note and Your Excellency's reply shall constitute an Agreement
between our two Governments effective on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Embassy of the United States of America
Mexico, D. F., April 15, 1979'

[Signed - Signel5

His Excellency Lic. Santiago Roel
Secretary of Foreign Relations
Mdxico, D. F.

Came into force on 25 April 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

See p. 258 of this volume.

See p. 263 of this volume.
Should read "April 25, 1979".

5 Signed by Patrick J. Lucey - Signd par Patrick J. Lucey.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

MtXlCO

Tlatelolco, D.F., a 25 de abril de 1979

1204213

Excelentfsimo sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia nimero
718, en la que se sirve manifestar el acuerdo del Gobierno de los Estados Unidos de
America para participar como un Estado Miembro en el Acuerdo sobre el Experimento
de la Investigaci6n Global de la Atm6sfera entre la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial
y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, y de su correspondiente Protocolo de
Ejecuci6n, de conformidad con los t~rminos y condiciones previstos, en esos instrumentos
y sujeto a las condiciones siguientes:

1) La obligaci6n de Estados Unidos de Amdrica conforme a la secci6n 12 estd sujeta a la
disponibilidad de fondos asignados, ademds Estados Unidos de Amdrica entiende que cubrin
dnicamente los gastos de su propia participaci6n en el Experimento.

2) Por lo que concierne a la secci6n 13, Estados Unidos de America serd responsable de las
reclamaciones por dafios a la propiedad o lesiones a personas, inicamente en relaci6n con las
actividades del Experimento y que sean directamente hechas o llevadas a cabo por la agencia u
organismo cooperador designado por Estados Unidos de America o sus empleados. Ninguna res-
ponsabilidad recaerd en Estados Unidos de Amdrica por el solo hecho de tener el tftulo de propiedad
del equipo, las instalaciones o cualquier otro bien usado en el Experimento.

3) El personal de los Estados Unidos de Amdrica participante en el Experimento, no per-
manecer-A en territorio mexicano por ningfin motivo, mis tarde del 15 de junio de 1979. De igual
forma, no portarA armas ni uniformes militares y las aeronaves que se utilicen deberd.n Ilevar el
emblema de la Organizaci6n Internacional. Asimismo, no Ilevarin consigo armamento ni equipo
fotogrifico o de detecci6n a distancia, ajenos a las investigaciones.

Asimismo, se ha tornado debida nota que el Organismo Cooperador designado por Estados
Unidos de Amdrica es: "The National Oceanic and Atmospheric Administration, Department of
Commerce, Rockville, Maryland, 20852, USA" y el Representante de Estados Unidos de America
conforme se establece en el artfculo I(A) del Protocolo de Ejecuci6n es el Sr. Edward V. Tiernan
de la Oficina de Proyecto de los Estados Unidos de America para el Experimento.

Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que esta respuesta y Vuestra nota
constituirdn un Acuerdo entre nuestros Gobiernos, que entrari en vigor a partir de esta
fecha sobre la participaci6n de los Estados Unidos de Amrrica en el Experimento a que
se ha hecho referencia.

En relaci6n con el artfculo 2, inciso b) del Protocolo de Ejecuci6n, el nimero de
participantes como mdiximo del personal de Estados Unidos de Amdrica, que en un
momento determinado puede estar en territorio mexicano es de 79; en el entendido de
que en todo el Experimento no podrdn participar mIs de 148.

Vol. 1204, 1-19246



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

El Subsecretario
de Relaciones Exteriores,

[Signed - Signe']
Lic. Jost JUAN DE OLLOQUI

Al Excelentfsimo sefior Patrick Joseph Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6ica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

UNITED MEXICAN STATES
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D.F., April 25, 1979

No. 1204213

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 718 ex-

pressing the agreement of the Government of the United States of America to participate
as a Member State in the Agreement on the Global Weather Experiment between the
World Meteorological Organization and the Government of the United Mexican States
and its corresponding Protocol of Execution under the terms and conditions prescribed
in those instruments and subject to the following conditions:

[See note 1]
I take pleasure in informing Your Excellency that this reply and your note will

constitute an Agreement between our Governments, effective today, on the participation
of the United States of America in the above-mentioned Experiment.

With regard to article 2(b) of the Protocol of Execution, the maximum number of
United States participating personnel who at a given moment may be in Mexican territory
is 79, with the understanding that no more than 148 persons may participate in the entire
Experiment.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

[Signed]
Josl JUAN DE OLLOQUI

Assistant Secretary
of Foreign Relations

His Excellency Patrick Joseph Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

' Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR L'EXPERIENCE METEOROLOGIQUE MONDIALE ENTRE
L'ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE ET LE GOU-
VERNEMENT DU MEXIQUE

Attendu que l'Organisation mdt6orologique mondiale projette une experience scien-
tifique concernant les processus mdtdorologiques et ocdanographiques A l'6chelle mon-
diale, dans le cadre du Programme de recherche sur l'atmosphre globale (GARP) de
cette Organisation et du Conseil international des Unions scientifiques;

Attendu que le Mexique est situ6 A proximit6 de zones oti des opdrations adriennes
sp6ciales auront lieu dans le cadre de l'exp6rience et que ce pays dispose des installations
appropri6es, Acapulco a dtd recommand~e comme centre opdrationnel pour les aronefs
participant A cette exp6rience;

Attendu que le Gouvernement du Mexique a consid6r6 avec int6r~t cette
recommandation;

L'Accord ci-dessous est conclu comme base de coopdration entre l'Organisation
m6t6orologique mondiale et le Gouvernement du Mexique.

Paragraphe 1. NOM DE L'ExPtRIENCE

Cette exp6rience sera connue sous le nom d'Exp6rience m6t6orologique mondiale,
ci-apr~s denomm6e <d'Exp6rience>>.

Paragraphe 2. BUT DE L'EXPtRIENCE

- Arriver A mieux comprendre les mouvements de l'atmosphre afin de mettre au point
des modules de pr6vision rendant mieux compte de la r6alit6;

- Evaluer jusqu'A quelle 6ch6ance il est possible de pr6voir l'dvolution des syst~mes
mdt6orologiques;

- Concevoir un syst~me composite d'observations m6t6orologiques pour pr6voir r6gu-
li~rement les caract6ristiques A grande 6chelle de la circulation atmosphdrique g6ndrale;

- Etudier, dans les limites de la p6riode d'observation prdvue par le prdsent Accord,
les m6canismes physiques dont d6pendent les fluctuations du climat pendant une
pdriode allant de quelques semaines A quelques ann6es; mettre au point et vdrifier des
modules appropri6s de climat;

Pour atteindre les objectifs ci-dessus, on parachutera d'un a6ronef des instruments
qui mesureront les vents, les temp6ratures et les humidit6s relatives au-dessus des zones
tropicales de l'oc6an Pacifique. Ces donn6es seront mises A la disposition de tous les
membres de l'OMM, comme indiqu6 dans la s6rie de publications de celle-ci sur la
PEMG : rapport n° 3 - La gestion des donnies.

Paragraphe 3. CONDUITE DE L'ExPtRIENCE

L'Expdrience sera conduite par les organismes nationaux coop6rants d6sign6s par
les Etats Membres de l'OMM figurant dans la s6rie de publications de celle-ci sur la

' Entr6 en vigueur le 25 avril 1979 par la signature, conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 18.
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PEMG : partie B : Sonde radiovent parachutge en coopdration avec l'Organisation md-
t~orologique mondiale, ci-apr~s d6nomm6e <Organisation>. Les Etats Membres de l'Or-
ganisation autres que le Mexique participant A l'Expdrience sont ci-apr~s d~nommds
«autres Etats Membres participants>).

Dans le cadre du prdsent Accord, l'Organisation sera chargde de la mise en euvre
de l'Exp~rience; elle n'acceptera ni ne garantira aucune obligation financi re r6sultant,
de faqon directe ou indirecte, de cette mise en ceuvre; ces obligations incomberont aux
Etats Membres participants.

Paragraphe 4. DURtE DE L'UTILISATION DES AtRONEFS POUR L'EXPIRIENCE

Des a~ronefs seront utilis6s pendant la pdriode d'observations intensives pr~vue du
10 mai au 8 juin 1979.

Paragraphe 5. ORGANISMES COOPIRANTS

Les organismes coop6rants ddsign~s dans le cadre du prdsent Accord seront:

a) Pour l'Organisation m6t~orologique mondiale : le Secr6tariat de l'Organisation;
b) Pour le Mexique

- Le Secr6tariat aux affaires 6trang~res;
- Le Secretariat A la d6fense nationale;
- Le Secr6tariat aux finances et au credit;
- Le Secretariat A ]'agriculture et aux ressources en eau;
- Le Secr6tariat aux communications, aux transports, aux a6roports et services

auxiliaires;
c) Pour les autres Etats Membres participants : les organismes nationaux que les Etats

Membres d6signeront conform6ment au paragraphe 16 ci-dessous.

. Paragraphe 6. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Le Gouvemement du Mexique accorde au personnel participant A l'Exp6rience les
privileges et immunit6s dnonc6s dans l'article VI de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies', avec les r6serves faites par le Gouvemement du Mexique
lors de sa ratification de ladite Convention, dans le Journal officiel de la Feration du
10 mai 1963.

Paragraphe 7. AUTORISATION D'ACCtS AUX INSTALLATIONS SITUtES
AU MEXIQUE ET UTILISATION

Le Gouvemement du Mexique autorise, pour la p6riode d'observations intensives
de l'Exp6rience, ainsi que pendant la dur6e n6cessaire avant et apr~s celle-ci pour les
proc6dures appropri6es de pr6paration et d'ach~vement, l'utilisation, dans la mesure du
possible, par les autres Etats Membres participants des installations de l'a6roport d'Aca-
pulco, pour autant que cela soit n6cessaire pendant la dur6e de l'Expdrience, conform6ment
au paragraphe 4 et au Protocole d'ex6cution annex6 au pr6sent Accord.

Paragraphe 8. ENTRIES ET SORTIES D'AgRONEFS ET DE MEMBRES DU PERSONNEL

a) Le Gouvemement du Mexique prendra, sur demande faite 72 heures A l'avance,
les mesures n6cessaires pour accorder en temps voulu aux a6ronefs portant l'embl~me
de l'Organisation et au personnel des autres Pays Membres participants collaborant A
l'Exp~rience l'autorisation d'entrer au Mexique et d'en sortir pendant l'Exp6rience.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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b) Le Gouvernement du Mexique se r6serve le droit de vdrifier I'identitd des
membres du personnel collaborant A I'Exp6rience et d'inspecter 1'6quipement, les mati~res
et les instruments qui seront utilis6s au cours de celle-ci.

Paragraphe 9. IMPORTATION ET EXPORTATION DE MATItRES,

tQUIPEMENT, FOURNITURES, MARCHANDISES ET AUTRES BIENS

Le Gouvernement du Mexique prendra, sur demande, et conform6ment A la Con-
vention sur les privilges et immunitds des Nations Unies, les mesures voulues pour
autoriser I'admission sans restriction au Mexique des mati6res, 6quipements, fournitures,
marchandises et autres biens de tout autre Etat Membre participant en vue de leur utilisation
au cours de l'exp6rience; quand cela est n6cessaire, il autorisera en temps voulu leur
sortie du pays.

Paragraphe 10. EXEMPTIONS FISCALES

Les matires, l'6quipement, les fournitures, les marchandises et autres biens, y
compris les v6hicules A moteur, appartenant aux autres Etats Membres participants im-
portds au Mexique en vue de leur utilisation au cours de l'Expdrience seront, sur demande
et conform6ment A la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
admis en exemption de taxes, droits de douane, droits A l'importation et autres charges,
sous rdserve de r6exportation apr~s la fin de l'Exp6rience. Des listes d6taill6es de ces
biens seront envoy6es aux organismes coop6rants du Mexique 6numdrds dans le para-
graphe 5.

Paragraphe 11. TAXES D'ATTERRISAGE ET AUTRES CHARGES ANALOGUES

Les Etats Membres participants n'auront A payer aucune taxe ou redevance pour
leurs activit6s a6ronautiques au Mexique dans le cadre de l'Exp6rience. Cependant, le
cofit des services rendus au sujet de l'utilisation de l'6quipement et d'installations spdciales
sera rembours6 aux taux habituels.

Paragraphe 12. DIPENSES ET PAIEMENTS

Toutes les d~penses et paiements r6sultant de 1'ex6cution du pr6sent Accord et lids
A la fourniture de services aux Etats Membres participants ou aux organismes coop6rants
d6sign6s par eux seront entirement support6s par ces Etats Membres.

Paragraphe 13. RESPONSABILITIS

a) Chaque organisme coop6rant d'un Etat Membre participant sera responsable des
plaintes pour dommages aux biens ou aux personnes, seulement en ce qui concerne les
activitds de l'organisme coopdrant ou de son personnel directement lies A l'Exp~rience.

b) Chaque fois qu'un membre du personnel d'un organisme coopdrant sera per-
sonnellement impliqu6 dans un litige quel qu'il soit, l'organisme coopdrant collaborera
avec les autorit6s mexicaines pour faciliter le r~glement de ce litige.

c) Le pr6sent Accord n'entrera pas en vigueur, pour chaque organisme coop6rant
de chaque Etat participant, tant qu'il n'aura pas W sign6 un accord sur les responsabilit6s
entre le Gouvernement de cet autre Etat participant et le Gouvemement du Mexique.

Paragraphe 14. RtGLEMENT DES DIFFiRENDS

a) Tout diff6rend entre le Gouvernement du Mexique et l'Organisation concemant
l'application ou l'interpr6tation du pr6sent Accord sera r~gl6 par n6gociation ou par tout
autre mode de rfglement amiable des diff6rends acceptd par les parties.
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b) Pour tout diffdrend de nature analogue entre un autre Etat Membre participant
et I'Organisation ou entre le Mexique et tout autre Etat Membre participant ou entre Etats
Membres participants, la procedure prdvue A l'alin6a a ci-dessus sera adopt~e mutatis
mutandis, sauf s'il en est dispos6 autrement par un arrangement spdcifique conclu entre
les parties en cause ou dans une note par laquelle un Etat Membre accepte d'&tre Etat
Membre participant comme il est indiqu6 A l'alin6a a du paragraphe 16 ci-dessous.

Paragraphe 15. PROTOCOLE D'EXtCUTION

L'Organisation ndgociera avec le Gouvemement du Mexique en vue de la signature
d'un Protocole d'ex6cution qui, conform~ment au present Accord, pr~cisera les d6tails
de l'application de cet Accord applicable A tout Etat Membre participant; ce Protocole
sera annex6 A l'Accord.

Chaque Etat Membre de l'Organisation recevra un exemplaire de ce Protocole
d'exdcution.

Paragraphe 16. APPLICATION DU PRISENT ACCORD AUX ETATS
MEMBRES PARTICIPANTS

a) Pour que le present Accord et le Protocole d'ex6cution puissent devenir appli-
cables A l'un des autres Etats Membres participants de l'Organisation, cet Etat Membre
enverra au Gouvernement du Mexique une note par laquelle il accepte d'8tre un membre
participant dans les conditions fix6es par l'Accord et par le Protocole d'exdcution, in-
diquant le nom et l'adresse de son organisme national qui sera son organisme coopdrant
aux fins de l'Accord, d~s que les stipulations de l'alin6a c du paragraphe 13 auront 6t
satisfaites. L'Organisation recevra copie de cette note.

b) Chacun des autres Etats Membres participants pourra, si n6cessaire, conclure
avec le Gouvernement du Mexique des arrangements suppl6mentaires qui, conform6ment
au present Accord, sp6cifieront les d6tails administratifs et techniques compl6mentaires
de la coop6ration requise entre le deux gouvernements.

L'Organisation recevra copie de ces arrangements suppl6mentaires.
c) Ces arrangements suppl~mentaires constitueront des annexes au pr6sent Accord,

applicables seulement aux parties en cause.
d) Tout arrangement suppl~mentaire pourra 8tre modifi6 A tout moment, par accord

entre les deux parties en cause; ces modifications devront tre notifides A l'Organisation.
e) Tout arrangement spdcifique conclu conformment aux dispositions du pr6sent

Accord constitueront une annexe A cet Accord, applicable seulement aux parties en cause.

Paragraphe 17. NOTIFICATION DES ANNEXES ET DES AMENDEMENTS

L'Organisation notifiera A tous les Etats Membres participants toutes les annexes et
tous les amendements conclus conform6ment aux clauses des paragraphe 15 et 16.

Paragraphe 18. DURIE DE L'A

a) Le present Accord entrera en vigueur apres sa signature par les deux parties et
le restera tant que le Gouvernement du Mexique et l'Organisation n'auront pas d~termin6,
par accord mutuel, que l'Exp6rience a pris fin, mais dans tous les cas au plus tard le
30 juin 1979.

b) Le present Accord entrera en vigueur pour les autres Etats Membres participants
A la date de la notification de leur acceptation, conformment l'alin6a a du paragraphe
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16 ci-dessus, une fois qu'ils auront satisfait aux conditions stipules par ce paragraphe;
il prendra fin conform6ment A I'alin6a a du paragraphe 18.

FAIT ET SIGNI A Gen~ve, le 25 avril 1979.

Pour le Gouvemement
du Mexique :

Le Repr6sentant permanent du Mexique
aupr~s des organisations intemationales
A Genve,

[Signe]
ROBERTO MARTfNEZ LE CLAINCHE

Ambassadeur

Pour I'Organisation
mdt6orologique mondiale

Le Secr6taire g6n6ral,

[Signe]
D. A. DAVIES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE D'EXECUTION] ENTRE LE MEXIQUE ET L'ORGANISA-
TION METEOROLOGIQUE MONDIALE RELATIF A L'ACCORD SUR
L'EXPERIENCE METEOROLOGIQUE MONDIALE SIGNE A GENE-VE
LE 25 AVRIL 19792

Conform6ment aux stipulations du paragraphe 15 de l'Accord sur l'Exp6rience m6-
t6orologique mondiale entre l'Organisation m6t6orologique mondiale et le Gouvernement
du Mexique 2;

Le Gouvernement du Mexique et l'Organisation m~t6orologique mondiale, ci-apr~s
d6nomm6e l' cOrganisation>>;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. CONDUITE DE L'EXPtRIENCE

a) Chaque Etat Membre participant d6tachera A l'a6roport d'Acapulco, pendant
l'Expdrience, un repr6sentant charg6 de coordonner les activitds sur place et d'assurer la
liaison avec l'organisme coop6rant mexicain qui sera dIment d6sign6, en vue de la mise
en oeuvre du pr6sent Protocole par le Gouvernement du Mexique.

b) L'Organisation coordonnera ses activitds par l'interm6diaire du centre opdra-
tionnel de la PEMG au Secr6tariat de I'OMM A Gen~ve. Ce centre opdrationnel sera
surtout chargd d'assurer que la planification et la conduite de l'Exp6rience seront dirig6es
en tout temps de faqon A atteindre les buts scientifiques de cette Experience.

c) Le Gouvernement du Mexique d6signera de m~me, comme attach6 de liaison,
une personne qualifi6e qui assurera le contact avec les repr6sentants et avec l'Organisation.

d) Les tfches principales des repr6sentants seront :
i) Assurer l'aide op6rationnelle, administrative et logistique n6cessaires pour atteindre

les buts scientifiques de l'Exp6rience;
ii) Fournir les directives scientifiques n6cessaires pour les op6rations en vol A partir du

centre d'op6ration;
iii) Assurer la liaison avec I'organisme coop6rant mexicain pour tous les aspects per-

sonnels, op6rationnels, administratifs et logistiques du programme;
iv) Coordonner avec l'organisme coop6rant mexicain les aspects scientifiques du pro-

gramme et la participation du personnel mexicain autoris6 au programme des opra-
tions en vol.
e) Le calendrier des op6rations A l'a6roport d'Acapulco sera le suivant

Personnel
- Arriv6e au plus t6t le 1 , mai 1979.
- D6part au plus tard le 15 juin 1979.
Adronefs
- Arriv6e au plus t6t le 5 mai 1979.

Entrd en vigueur le 25 avril 1979 par la signature, conformiment A I'article 6.
Voir p. 269 du prdsent volume.
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- Ddpart pr~vu vers le 10 juin 1979, pouvant 6tre retardd jusqu'au 15 juin 1979, si c'est
n6cessaire pour l'entretien des adronefs et/ou pour mettre en ceuvre le programme
d'observation de la PEMG.

f) Tous les a6ronefs participant subiront une inspection douani~re et une inspection
sanitaire A leur atterrissage A Acapulco.

g) Toutes les op6rations des adronefs participants seront assujetties aux dispositions
1dgales concemant I'aviation.

h) Les repr6sentants des autres Etats Membres participants foumiront au repr6sen-
tant mexicain un plan d'opdrations avant chaque vol au d6part d'Acapulco; ils fourniront
aussi, imm6diatement apr~s chaque vol se terminant A Acapulco, un rapport sur l'exdcution
du programme.

i) Des armes, des appareils photographiques ou un dquipement de d6tection A
distance ne pourront pas 8tre installds ni embarquds A bord des a6ronefs utilis6s pour
l'Expdrience.

j) Les a6ronefs utilisds pour l'Expdrience devront porter l'emblme de l'Organi-
sation, A l'exclusion de tout autre. L'emploi de l'embl~me de l'Organisation et de son
nom, en entier ou sous forme de sigle, par tout Etat Membre participant A l'Expdrience
est formellement autoris6 aux fins de cette Exp6rience par le Secrdtaire g6ndral de cette
Organisation. Lesdits avions ne seront pas assujettis A l'immatriculation en vertu des lois
et r~glements mexicains.

Article 2. QUESTIONS CONCERNANT LE PERSONNEL

a) Le personnel des autres Etats Membres participants obtiendra les visas approprids
avant le commencement des opdrations et sera assujetti A la r6glementation mexicaine
sur l'immigration.

b) Le Gouvernement du Mexique se rdserve le droit de fixer l'effectif du personnel
des autres Etats Membres participant A l'Expdrience.

c) Les reprdsentants dchangeront des listes du personnel participant ainsi que des
informations sur toute modification dventuelle de celles-ci.

d) Des mesures approprides seront prises pour permettre au personnel mexicain
autoris6 de participer au programmes de vol. Dans chaque vol, il pourra y avoir au
maximum trois personnes de nationalit6 mexicaine. Les reprdsentants coordonneront les
questions concernant le personnel mexicain participant aux opdrations en vol.

e) Les membres du personnel participant aux operations dans le cadre de l'Ex-
pdrience ne porteront pas d'uniforme militaire.

Article 3. SERVICES HOSPITALIERS ET MI-DICAUX

L'organisme mexicain coopdrant :
a) Fournira des informations sur les locaux et les services hospitaliers, suivant le besoin;
b) Fournira une liste des noms, adresses et numdros de t6ldphone de m6decins et de

dentistes priv6s recommandds A Acapulco.

Article 4. TA.CHES SPICIFIQUES DE L'ORGANISME MEXICAIN COOPtRANT

a) L'organisme coopdrant mexicain assistera les autres Etats Membres participants
sur les points suivants :
i) Les arrangements n6cessaires pour l'utilisation de bureaux et de hangars A l'adroport

d'Acapulco;
ii) L'autorisation d'avoir acc~s aux installations de l'a6roport d'Acapulco et d'en faire

usage;
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iii) L'arrivde au Mexique des a6ronefs et du personnel et leur depart du pays;
iv) L'importation et l'exportation de mati~res, d'6quipement, de fouritures, de mar-

chandises et d'autres biens n6cessaires A l'Expdrience.
v) Les exemptions fiscales stipul6es dans les paragraphes 9, 10 et 11 de l'Accord sur

l'Expdrience mdt6orologique mondiale entre l'Organisation mdt6orologique mondiale
et le Gouvernement du Mexique.

b) L'organisme mexicain coop6rant assurera, dans la mesure du possible, la
fourniture :
i) D'une aire de stationnement, en exemption de taxes, A l'a6roport d'Acapulco, pour

au maximum trois avions C-141 devant servir A l'Exp~rience;
ii) De l'aire de stockage pouvant 8tre n6cessaire, A l'a6roport d'Acapulco, pour 1'6quipe-

ment et les fournitures destin6s A l'Exp6rience, jusqu'A concurrence de 200 metres
carr6s.

Article 5. TACHES SPICIFIQUES DE L'ORGANISATION

a) L'Organisation assurera que les autres Etats Membres participants, ensemble
ou sdpardment, pendant la dur6e des operations - sauf s'il en est dispos6 autrement ci-
dessus ou sauf accord futur 6ventuel - fourniront ou feront foumir les adronefs, tout
1'6quipement et les foumitures techniques et tout le personnel n6cessaire A la conduite
de l'Expdrience.

b) L'Organisation maintiendra A son Secr6tariat A Gen~ve (Suisse) un centre opera-
tionnel de la PEMG pour la coordination internationale de l'Exp~rience.

Article 6. DURtE

Le pr6sent Protocole d'exdcution entrera en vigueur apr~s sa signature par les deux
parties et prendra fin en m~me temps que l'Accord sur l'Exp6rience m6t6orologique
mondiale entre lI'Organisation mondiale m6t6orologique et le Gouvemement du Mexique.

Le pr6sent Protocole d'ex6cution entrera en vigueur pour les autres Etats Membres
participants A la date de notification de leur acceptation de ce Protocole, conform6ment

'alinda a du paragraphe 16 de l'Accord sur l'Exp6rience m6t6orologique mondiale, et,
les conditions qui y figurent une fois satisfaites, prendra fin le 30 juin 1979.

FAIT ET SIGNI A Gen~ve le 25 avril 1979.

Pour le Gouvernement Pour 'Organisation
du Mexique : mdtdorologique mondiale:

Le Repr6sentant permanent du Mexique Le Secr6taire g6ndral,
aupr~s des organisations internationales
A Gen~ve,

[Signe [Signe]
ROBERTO MARTINEZ LE CLAINCHE D. A. DAVIES

Ambassadeur
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
MEXIQUE ET LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE EN VERTU DE
L'ARTICLE 16 DE L'ACCORD SUR L'EXPERIENCE METEORO-
LOGIQUE MONDIALE SIGNI A GENEVE LE 25 AVRIL 19792

No 718

Monsieur le Secr6taire aux relations extdrieures,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord sur l'Expdrience m6tdorologique mondiale

entre l'Organisation mdt6orologique mondiale et le Gouvernement du Mexique sign6 A
Gen~ve le 25 avril 19792. Conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 16 de cet Accord,
j'ai l'honneur de vous informer que les Etats-Unis d'Am6rique acceptent d'etre un Etat
Membre participant, dans les conditions stipul6es par l'Accord et le Protocole d'exdcution
correspondant3 , avec les rdserves suivantes :

1. Les obligations des Etats-Unis en vertu du paragraphe 12 sont sous rdserve de la disponi-
bilit6 des fonds n6cessaires; de plus, les Etats-Unis d'Am6rique estiment qu'ils ne supporteront
que le cofit de leur propre participation A I'Expirience.

2. En ce qui concerne le paragraphe 13, les Etats-Unis d'Am6rique ne seront responsables,
en cas de plaintes pour dommages aux personnes ou aux biens, que dans le cadre des activit6s
concernant I'Expdrience affectudes directement par l'organisme des Etats-Unis d'Amdrique ddsignd
comme coop~rant ou par son personnel. Les Etats-Unis d'Amdrique d6clinent toute responsabilit6
pour les plaintes qui seraient fond6es seulement sur un titre de propri~t6 d'dquipement, installations
ou autres biens utilisds pour l'Exp6rience.

Les membres du personnel des Etats-Unis participant A l'Exprience ne resteront pas au
Mexique, pour quelque raison que ce soit, apr~s le 15 juin 1979. Ils ne porteront pas d'uniforme
militaire et ne seront pas arm6s; l'adronef qu'ils utiliseront portera l'emblme de l'organisation
internationale. De plus, il n'y aura dans l'avion ni armes ni appareils photographiques ni 6quipement
de d6tection A distance, en dehors de ce qui est n6cessaire pour la recherche.

J'ai en outre l'honneur de vous informer que l'organisme coopdrant d6signd est, pour les Etats-
Unis d'Am6rique : The National Oceanic and Atmospheric Administration, Department of Com-
merce, Rockville, Maryland 20852, Etats-Unis. Le repr~sentant des Etats-Unis, en vertu de l'alinda
a de l'article premier du Protocole d'exdcution, est M. Edward V. Tiernan de I'U.S. Project Office
for the Experiment.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, j'ai l'hon-
neur de proposer que la prdsente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Entrd en vigueur le 25 avril 1979, date de ]a note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 269 du prdsent volume.

Voir p. 274 du prtsent volume.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Secrdtaire aux relations ext6rieures, l'assurance de ma
tr~s haute consid6ration.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Mexico (D.F.), 15 avril 1979'

[PATRICK J. LUCEY]

Son Excellence Monsieur Santiago Roel
Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico (D.F.)

II

ITATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRtTARIAT AUX RELATIONS EXTIRIEURES

MEXIQUE

Tlatelolco (D.F.), le 25 avril 1979

N* 1204213

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 718, aux termes de laquelle le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte de participer comme Etat Membre A
l'Accord sur l'Exp6rience m6t6orologique mondiale entre l'Organisation m6t6orologique
mondiale et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, ainsi qu'au Protocole d'exd-
cution correspondant, dans les conditions prescrites par ces textes et sous les r6serves
suivantes

[Voir note I]
J'ai le plaisir de vous informer que votre note et la pr6sente r6ponse constitueront

un accord entre nos deux gouvernements sur la participation des Etats-Unis d'Amdrique
A l'Exp6rience susdite, entrant en vigueur A dater de ce jour.

Au sujet de l'alin6a b de l'article 2 du Protocole d'ex6cution, le nombre des membres
participants des Etats-Unis se trouvant en m~me temps sur le territoire mexicain sera au
maximum de 79, le nombre total des personnes participant A l'ensemble de l'Exprience
ne devant pas d6passer 148.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire adjoint
aux relations ext6rieures,

[Signe]
JOSt JUAN DE OLLOQUI

Son Excellence Monsieur Patrick Joseph Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico (D.F.)

Devrait se lire .25 avril 1979-.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB RE-
PUBLIC FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES UN-
DER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of the Syrian
Arab Republic have agreed to the sales of agricultural commodities specified below. This
agreement shall consist of the preamble, parts I and III of the PL 480 Title I Agreement
signed on November 20, 1974,2 together with the following part II:

PART Il. PARTICULAR PROVISIONS

Item 1. COMMODITY TABLE
Supply period Maximum Export

(U.S. Approximate Market Value
Fiscal Maximum Quantity (Millions)

Commodity Year) (Metric Tons) U.S. Dollars

Wheat Flour ...... .............. 1979 34,000 6.9
Rice ...... ................... 1979 15,000 5.2

Item 11. PAYMENT TERMS

Dollar Credit
1. Initial payment-Five percent.
2. Currency Use Payment-Ten percent for section 104 (a) Purposes.
3. Number of Installment Payments-19.
4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual installments.
5. Due Date of First Installment Payment-Two years after date of last delivery of

commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-Two percent.
7. Continuing Interest Rate-Three percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE
Usual Marketing

Import Period Requirements
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat Flour .......... ..................... 1979 241,000
Rice ........... .......................... 1979 35,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1979 or any
subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this agreement
are being imported or utilized.

B. For the purpose of part 1, Article III A(4) of the agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina or bulgur (or the same product under a different name); and for rice-
rice in the form of paddy, brown or milled.
Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the

Came into force on 2 May 1979 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 57.
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poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of the Syrian Arab Republic agrees to give high priority to
the agricultural development section of the annual budget with emphasis placed on those
sectors that will expand the production, marketing and distribution of agricultural com-
modities as follows:

1. Continue to expand the areas of irrigated agriculture, emphasizing those crops most
needed by the Syrians, and land reclamation and construction of irrigation works in
the Aleppo region and the Euphrates River projects.

2. Emphasize increased production of livestock and poultry by giving budgetary priority
(a) to establishing pricing and marketing policies, (b) for a specialized extension
service to assist poultry and livestock farmers, and (c) to expand egg production.

3. Expand and strengthen agricultural education and training institutions, including the
re-establishment of an agricultural extension service to assist farmers and rural people.

4. Expand applied research on food crops and livestock by
(a) Placing emphasis on increasing production from arid lands and dry land farming,

while at the same time, improving pasture and range management.
(b) Disseminating research data and information for improving crop, livestock and

soil management practices.
5. Strengthen the Ministry of Agriculture and Agrarian Reform's capabilities and to

undertake a land classification and soil survey, and to maintain a current inventory of
Syria's soil resources in order to maximize the use of land for increased agricultural
production.

6. Expand and improve its system of grain storage facilities in order to provide for orderly
marketing and to maintain stable prices to farmers.

7. Improve internal agricultural marketing and distribution systems to assure adequate
supplies of food commodities in all parts of the country and for the export market.
This calls for identifying the type of facilities and requirements needed in various
parts of the country and developing plans for its early implementation.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in item V and for the following economic development sector: agriculture.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present agreement.

DONE at Damascus, in duplicate in the English and Arabic languages, each being
equally authentic, this second day of May 1979.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Syrian Arab Republic:

[Signed] [Signed]
DAVID G. NEWTON Dr. MOHAMMAD IMADY

Charg6 d'Affaires ad interim Minister of Economy
Embassy of United States of America and Foreign Trade
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MINUTES OF NEGOTIATIONS BETWEEN REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN
ARAB REPUBLIC

On April 28, 1979, a negotiation session was held to discuss the proposed P.L. 480 Title I
Agreement for U.S. Fiscal Year 1979 (October 1, 1978, to September 30, 1979). Shackford Pitcher,
Agricultural Attachd, American Embassy, represented the Government of the United States of
America, and Salem Haddad, General Director, Foreign Trade Organization for Chemicals and
Foodstuffs; Nadim Ibrahim, General Director, General Establishment for Cereal Processing and
Trade; and Husni Diab, Director of Monetary and Banking Affairs, Ministry of Economy and
Foreign Trade, represented the Government of the Syrian Arab Republic.

The American representative began the negotiations by stating that the American Government
was unable to meet the Syrian Government's total request due to severe budget limitations. He
pointed out that under the proposed agreement both the export value and/or the quantities are limited
to the amounts specified. In addition, that the usual marketing requirement (UMR) eligible countries
do not include the People's Republic of China, North Korea and other Communist Bloc Countries
and that the American exporters look forward to sharing in increased Syrian commercial purchases
of wheat flour and rice.

The American representative advised that purchase authorizations will be issued under the
agreement, only after the Secretary of Agriculture has determined that (a) adequate storage facilities
are available, and (b) the distribution of the commodity will not be a substantial disincentive to
Syrian domestic production of wheat and rice.

The American representative stated that purchase must be made on responsive bid offerings
to invitations for bids (IFB), publicly advertised in the United States. Bid offering must be received
and publicly opened in the United States, and all awards must be consistent with open, competitive
and responsive bid procedures. The terms of all IFB's must be approved by the Office of the
General Sales Manager prior to issuance.

The American representative notifies the Syrian representative that commissions, fees or other
payments to any selling agent are prohibited in any purchase of food commodities under the
agreement. If a purchasing agent and/or shipping agent is nominated, the Office of the General
Sales Manager must be notified in writing and be provided with a copy of the proposed agency
agreement. All such agents must be approved by the Office of the General Sales Manager.

The Syrian representatives gave assurances that instructions, information and the appropriate
authority to enable timely implementation of the agreement will be relayed to the Syrian Embassy
in Washington, D.C., including the following:

a. Commodity specifications;

b. Contracting and delivery periods;

c. Names and addresses of U.S. and foreign banks handling transactions letters of credit for
commodity and freight;

d. Authority to request and sign purchase authorization and other necessary documents;

e. Complete instructions, information, and authority regarding arrangements for purchasing com-
modities and contracting for freight (including the appointment of a purchasing and/or shipping
agent if applicable); and

f. Instructions to contact the Program Operations Division, Office of the General Sales Manager,
U.S. Department of Agriculture regarding the foregoing.

The Syrian representatives gave assurances that operable letters of credit for both commodity
and freight will be opened, and confirmed by the designated U.S. banks immediately after con-
tracting under each purchase authorization (PA) is concluded, and before vessels arrive at the
loading ports.

The representatives of the Syrian Arab Government pointed out that the quantity of rice offered
under the proposed agreement and the condition that half of it be shipped on United States flag
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vessels makes it very costly and therefore requested that flexibility be provided whereby additional
quantities of rice can be substituted for wheat flour. It was also pointed out that should the
Government of the Syrian Arab Republic be required to import wheat during the supply period,
that wheat be considered for substitution for wheat flour at such time.

SALEM HADDAD
General Director

Foreign Trade Organization
for Chemicals and Foodstuffs

[Signed]

NADIM IBRAHIM
General Director

General Establishment for Cereal
Processing and Trade

[Signed]

HUSNi DIAB
Director of Monetary
and Banking Affairs

Ministry of Economy
and Foreign Trade

[Signed]

[Signed]
SHACKFORD PITCHER

Agricultural Attachd
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AMENDING
THE AGREEMENT OF 2 MAY 1979 FOR THE SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES UNDER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I
PROGRAM

2

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
DAMASCUS

June 23, 1979

Dear Mr. Minister:
I have the honor to refer to the Public Law 480, Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two Governments on May 2, 1979,2 and to propose that
the agreement be amended as follows:

In part II, item I, Commodity Table, under the appropriate columns, delete: "wheat flour"
"1979" " 34,000" " Dols 6.9" and insert:

(1) "Wheat" " 1979" "30,000" "Dols 4.5"
(2) "Wheat flour" " 1979" "10,000" "Dols 2.4"
All the other terms and conditions of the May 2, 1979, Title I Agreement will remain

the same. I propose that this letter and your reply concurring therein constitute an agree-
ment between our two Governments to be effective on the date of your letter in reply.

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]
DAVID G. NEWTON

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Dr. Mohammad al-Imadi
Minister of Economy and Foreign Trade
Damascus

Came into force on 23 June 1979, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 See p. 280 of this volume.
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II

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
MINISTtRE DE L'tCONOMIE ET DU COMMERCE EXTIRIEUR'

23 June 1979

Dear Mr. Newton:
I have the honor to refer to the Public Law 480, Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two governments on May 2, 1979, and agree to the
amendment of that agreement proposed in your letter dated June 23, 1979, which is as
follows:

[See letter 1]

It is my pleasure to confirm that this reply constitutes an agreement between our
two governments, to be effective on the date of this letter in reply to your letter.

Accept, Mr. Chargd d'Affaires a.i., the renewed assurances of my highest
consideration.

Sincerely,

MOHAMMAD AL-IMADY
[Signed]

Minister of Economy
and Foreign Trade

Mr. David G. Newton
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Damascus, S.A.R.

I Syrian Arab Republic, Ministry of Economy and Foreign Trade.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES CONFORME-
MENT AU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique
arabe syrienne sont convenus de la vente des produits agricoles spdcifi~s ci-apr~s. Le
present Accord comprendra le pr6ambule, les premiere et troisi~me parties de 1'Accord
sign6 le 20 novembre 19742 en vertu du titre I de la Public Law 480, ainsi que la deuxi~me
partie ci-apr~s :

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS
PAriode d-offre Quantit' maximale Valeur marchande

(Exercice financier approxinative rnaximale J rlexportation
Produit des Etats-Unis) (En tonnes metriques) (En millions de dollars)

Farine de bid... . ................. 1979 34000 6,9
Riz ....... ................... 1979 15 000 5,2

Point 11. MODALITf-S DE PAIEMENT

Cr6dit en dollars
1. Paiement initial - 5 (cinq) p. 100.
2. R~glement partiel - 10 (dix) p. 100 aux fins de l'alin6a a de l'article 104.
3. Nombre de versements - 19.
4. Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch6ance du premier versement - Deux ans A compter de la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque annde civile.
6. Taux d'int~r~t initial - 2 (deux) p. 100.
7. Taux d'int~r~t ordinaire - 3 (trois) p. 100.

Point III. LISTE DES MARCHtS HABITUELS
Priode d'importation Obligations touchant

(Exercice financier les marchds habituels
Produit des Etats-Unis) (En tones mdtriques)

Farine de b1 ...................... 1979 241 000
Riz .......................... 1979 35 000

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice financier 1979 des
Etats-Unis ou tout exercice ultdrieur pendant lequel les produits financ6s en vertu du
pr6sent Accord sont importds ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de I'article III (premiere partie) de
l'Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris6e sont : pour la farine de b16 -

Entr en vigueur le 2 mai 1979 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1006, p. 57.
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bld, farine de bl, flocons de bl, semoule, farine ou boulghour (ou les memes produits
sous un nom different); et, dans le cas du riz - le riz sous forme de paddy, brun ou
usind.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans l'application des mesures d'auto-assistance, on s'emploiera en particulier
A contribuer directement au d6veloppement des zones rurales d6sh6rit6es et A permettre
aux 6conomiquement faibles de participer activement A l'accroissement de la production
agricole par la petite agriculture.

B. Le Gouvemement de la R6publique arabe syrienne s'engage A accorder une
priorit6 6lev6e dans son budget annuel au ddveloppement agricole en attribuant une
importance particuli~re aux secteurs permettant d'accroitre la production, la commer-
cialisation et la distribution de denr6es agricoles, et notamment :
1) A continuer A accroitre la superficie des terres irrigu6es en mettant I'accent sur les

cultures les plus n6cessaires en Syrie et A poursuivre les travaux de bonification des
terres et la construction des ouvrages d'irrigation dans la r6gion d'Alep et de I'Euphrate;

2) A mettre l'accent sur le d6veloppement de l'61evage et de l'aviculture, en prenant les
mesures budg6taires n6cessaires pour a) formuler des politiques des prix et de com-
mercialisation, b) en mettant en place un service sp6cialisd de vulgarisation pour aider
les aviculteurs et les 61eveurs, et c) en d6veloppant la production d'Ceufs;

3) A d6velopper et A renforcer l'ducation agricole et les institutions de formation, en
particulier en r6tablissant un service de vulgarisation agricole pour aider les agriculteurs
et les populations rurales;

4) A d6velopper les recherches appliqu6es sur les r6coltes alimentaires et l'61evage en
a) S'employant A accroitre la production de l'agriculture dans les r6gions arides et

non irrigu6es, tout en am61iorant la gestion des pfiturages et des terrains de parcours;
et

b) Diffusant les r6sultats des recherches et des informations afin d'am6liorer les pra-
tiques de culture, d'61evage et de gestion des sols;

5) A renforcer le Ministre de l'agriculture et les services de r6forme agraire ainsi qu'A
entreprendre une 6tude de classification des sols et une 6tude p6dologique et A maintenir
A jour un inventaire des ressources p6dologiques de la Syrie afin de maximiser
l'utilisation des terres pour promouvoir la production agricole;

6) A d6velopper et A am6liorer son r6seau d'installations de stockage des c6r6ales pour
pouvoir assurer une commercialisation rationnelle des c6r6ales et maintenir la stabilit6
des prix pay6s aux agriculteurs;

7) A am6liorer les syst~mes internes de commercialisation et de distribution agricoles
pour assurer des approvisionnements ad6quats en denr~es alimentaires dans toutes les
r6gions du pays et pour les march6s d'exportation. I1 faudra pour cela identifier le
type d'installations et de services n6cessaires dans diffdrentes r6gions du pays et dtablir
des plans pour les mettre en place d~s que possible.

Point VI. OBJECTIFS DE DfVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT tTRE
AFFECTfES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateurs tirera de la vente des produits financ6s
au titre du pr6sent Accord seront affect6es au financement des mesures d'auto-assistance
prdvues par l'Accord et au secteur de d6veloppement dconomique suivant : l'agriculture.

B. L'affectation des recettes A ces objectifs servira en particulier A relever directe-
ment le niveau de vie des membres les plus ddshdrit6s de la population du pays b6ndficiaire
et leur capacitd de participer au ddveloppement de leur pays.
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EN FOI DE QUO! les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dfment habilit6s,
ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Damas le 2 mai 1979, en double exemplaire en anglais et en arabe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique arabe syrienne

Le Charg6 d'affaires par int6rim Le Ministre de l'6conomie
de 'Ambassade des Etats-Unis et du commerce ext6rieur,

d'Am6rique,
[Signe] [Signe]

DAVID G. NEWTON MOHAMMED IMADY

PROCfES-VERBAL DE NEGOCIATIONS ENTRE LES REPRtSENTANTS DU GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE ARABE SYRIENNE

Le 28 avril 1979, il s'est tenu une rdunion de n6gociations pour discuter de l'Accord qu'il
dtait envisagd de conclure conform6ment au titre I de la PL 480 pour l'exercice financier 1979 des
Etats-Unis (ler octobre 1978 au 30 septembre 1979). Shackford Pitcher, Attach6 agricole A i'Am-
bassade des Etats-Unis, a repr6sent6 le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, et Salem Haddad,
Directeur g6ndral de l'Organisation du commerce ext6rieur de produits chimiques et de denr~es
alimentaires, Nadim Ibrahim, Directeur g6n6ral de l'Office g6ndral de traitement et du commerce
de cdr6ales, et Husni Diab, Directeur des affaires mondtaires et bancaires au Ministre de l'dconomie
et du commerce extdrieur, ont repr6sentd le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne.

Le reprdsentant des Etats-Unis a ouvert les n6gociations en d~clarant que le Gouvemement
des Etats-Unis n'6tait pas en mesure, par suite de graves contraintes budgdtaires, de satisfaire
I'intdgralitd de la demande faite par le Gouvemement syrien. I1 a fait observer que, dans l'Accord
proposd, la valeur A l'exportation et/ou les quantitds dtaient limit6es aux montants spdcifids. En
outre, les pays pouvant b~ndficier des obligations touchant les marchds habituels ne comprenaient
pas la Rdpublique populaire de Chine, la Cor6e du Nord et les autres pays du bloc communiste,
et les exportateurs am6ricains souhaitaient vivement pouvoir avoir une part des achats commerciaux
accrus de farine de b16 et de riz par la Syrie.

Le repr6sentant des Etats-Unis a fait savoir que les autorisations d'achat en vertu de l'Accord
ne seraient dmises qu'apr~s que le Secr6taire A l'agriculture aura ddtermin6 que a) des moyens
d'entreposage addquats sont disponibles et que b) la distribution des produits en question n'aurait
pas pour effet de d6courager de fagon marqu6e la production intdrieure de bl et de riz en Syrie.

Le repr6sentant des Etats-Unis a d~clard que les achats devraient 6tre faits A la suite d'avis
d'appels d'offres publids aux Etats-Unis. Les soumissions devraient 8tre reques et ouvertes en public
aux Etats-Unis, et tous les marchds devraient 6tre adjugds conform6ment A des proc6dures d'appels
d'offres ouvertes et faisant appel A la concurrence. Les conditions de tous les avis d'appels d'offres
devraient 8tre approuvdes par l'Office of the General Sales Manager avant d'etre publi6s.

Le repr6sentant des Etats-Unis a informd les repr6sentants de la Syrie que le versement de
commissions, d'honoraires ou d'autres paiements; A un agent de vente quelconque dtait interdit a
l'occasion de tout achat de denrdes alimentaires en vertu de l'Accord. En cas de d6signation d'un
agent d'achat et/ou d'exp6dition, l'Office of the General Sales Manager devrait en etre inform6
par 6crit et recevoir une copie du contrat d'agence propos6. Tous ces agents devraient 8tre approuv6s
par l'Office of the General Sales Manager.

Les repr6sentants de la Syrie ont donnd l'assurance que les instructions, informations et
autorisations voulues pour pouvoir exdcuter ponctuellement l'Accord seraient communiqu6es A
I'Ambassade de Syrie A Washington (D.C.), et notamment :
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a) Les spdcifications des produits;
b) Les ddlais de passation des marchds et de livraison;
c) Les noms et adresses des banques amdricaines et dtrang res devant dmettre les lettres de crddit

aff6rentes A I'achat des produits et au fret;
d) L'autorisation de demander I'dmission et de signer des autorisations d'achat et autres documents

n6cessaires;
e) Des instructions et des informations compldtes et des pleins pouvoirs concemant les arrangements

A prendre pour i'achat des produits et les marchds d'expldition (y compris, s'il y a lieu, en ce
qui concerne la nomination d'un agent d'achat et/ou d'expdition); et

f) Les instructions pour que l'Ambassade se mette en rapport avec la Program Operations Division,
Office of the General Sales Manager, Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis, concernant
ce qui prdcdde.

Les reprdsentants de la Syrie ont donnd I'assurance que des lettres de crddit n6gociables
concernant tant les produits que le fret seraient ouvertes et confirmdes par les banques amdricaines
ddsigndes immddiatement apr6s la passation du marchd faisant l'objet de chaque autorisation d'achat
et avant I'arrivde des navires aux ports de chargement.

Les reprdsentants du Gouvernement de la Rdpublique arabe syrienne ont fait observer que la
quantit6 de riz offerte dans le cadre de l'Accord propos6 ainsi que la condition selon laquelle la
moitid de ce riz devait 8tre expddi6e A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis, en ren-
chdrissaient beaucoup le prix, et ont demand6 par consdquent de pouvoir remplacer certaines
quantitds de farine de bid par des quantit6s suppl6mentaires de riz. II a dtd demand6 aussi, au cas
oil le Gouvemement de la Rdpublique arabe syrienne serait tenu d'importer du bid pendant la
pdriode d'offre, que la possibilitd soit envisagde de remplacer de la farine de bid par du bid.

Le Directeur g6n6ral, L'Attach6 agricole,
Organisation du commerce ext6rieur de pro-
duits chimiques et de denrdes alimentaires,

[Signe [Signd]
SALEM HADDAD SHACKFORD PITCHER

Le Directeur gdndral,
Office gdndral du traitement
et du commerce de cdrdales,

[Signel
NADIM IBRAHIM

Le Directeur des affaires mondtaires
et bancaires,

Ministdre de l'6conomie
et du commerce extdrieur,

[Signel
HUSNI DIAB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETITRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE MODIFIANT
L'ACCORD DU 2 MAI 1979 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES CONFORMtMENT AU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 4802

1

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE
DAMAS

Le 23 juin 1979

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles en
vertu du titre I de la Public Law 480 signd le 2 mai 19792 par des repr6sentants de nos
deux gouvernements et de proposer que ledit Accord soit modifi6 comme suit :

Dans la deuxidme partie, point I, Liste des produits, sous les colonnes appropri6es,
supprimer *Farine de b16, 1979, 34 000 et 6,9> et insrer:

1) oB1d 1979 30 000 4,5
2) <Farine de b16 1979 10 000 2,4

Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 2 mai 1979 demeureront
inchang6es. Je propose, si ce qui prc de rencontre l'agr6ment de votre gouvernement,
que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

Le Charg6 d'affaires par intdrim,
[Signe]
DAVID G. NEWTON

Son Excellence Monsieur Mohammed Al-Imadi
Ministre de I'6conomie et du commerce ext6rieur
Damas

Entr6 en vigueur le 23 juin 1979, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 292 du present volume.
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II

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

MINISTtRE DE L'tCONOMIE ET DU COMMERCE EXTtRIEUR

Le 23 juin 1979

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles en

vertu du titre I de la Public Law 480 sign6 le 2 mai 1979 par des repr6sentants de nos
deux gouvernements et d'accepter l'amendement audit Accord propos6 dans votre lettre
du 23 juin 1979, qui se lit comme suit :

[Voir lettre 1]
J'ai le plaisir de confirmer que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent entre

nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.
Veuillez agrder, etc.

Le Ministre de l'dconomie
et du commerce extdrieur,

[Signe]
MOHAMMED AL-IMADY

Monsieur David G. Newton
Chargd d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Damas (Rdpublique arabe syrienne)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Memorandum of Understanding for co-operation in the re-
search and development of tar sands (oil sands) and
heavy oil. Signed at Washington, Edmonton, Regina
and Ottawa on 4 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 November 1980.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Memorandum d'accord pour la cooperation en vue de la
recherche et de 'exploitation des sables bitumineux (p-
trolif~res) et des huiles lourdes. Signe ' Washington,
Edmonton, Regina et Ottawa le 4 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 7 novembre 1980.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' FOR COOPERATION IN THE
RESEARCH AND DEVELOPMENT OF TAR SANDS (OIL SANDS) AND
HEAVY OIL BETWEEN THE ALBERTA OIL SANDS TECHNOLOGY
AND RESEARCH AUTHORITY OF THE PROVINCE OF ALBERTA,
THE DEPARTMENT OF ENERGY, MINES AND RESOURCES OF CAN-
ADA, THE DEPARTMENT OF MINERAL RESOURCES OF THE PROV-
INCE OF SASKATCHEWAN, FOR CANADA, AND THE DEPART-
MENT OF ENERGY OF THE UNITED STATES FOR THE UNITED
STATES OF AMERICA (hereinafter called the "Participants")

Recognizing their mutual interest in the utilization of tar sands and heavy oil, and
desiring to exchange information and to further the development of processes and equip-
ment concerned with tar sands and heavy oil;

Bearing in mind efforts of both countries to encourage international cooperation in
the general field of energy research and development under both bilateral and multilateral
arrangements;

Recognizing that appreciable resources of tar sands and heavy oils also occur in
other and usually less developed countries;

Have agreed on the following:
Article 1. The objective of this Memorandum of Understanding is to establish a

framework for a program of cooperation between the Participants in research and de-
velopment activities in the field of tar sands and heavy oil extraction, processing and
related technologies.

The areas and forms of cooperation are listed under articles 2 and 3 respectively.
Article 2. The areas of cooperation covered by this Memorandum of Understanding

may include:
1. Parametric analysis of tar sands and heavy oil characteristics.
2. Comparative economics and sweep efficiencies of steam flooding and in situ com-

bustion methods.
3. Permeability-enhancement methods.
4. Treatment and use of water produced during tar sands and heavy oil development.
5. Steam flooding with additives (steam with a twist-SWAT).
6. Laboratory and field project reviews.

Other areas may be added by the Participants by mutual agreement in writing.
Article 3. Cooperation in accordance with this Memorandum of Understanding

may include but is not limited to the following forms:
1. Exchange of scientists, engineers and other specialists.
2. The planning, coordination and conduct of research and development and demon-

stration projects through task-sharing arrangements and joint funding as agreed by any
of the Participants. Each joint project would be implemented subject to a separate
memorandum executed by those Participants in that joint project.

3. Exchange, on a current basis, of scientific and technical information, and results and
methods of research and development.
I Came into force on 4 June 1979 by signature, in accordance with article 9 (1).
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4. The organization of seminars and other meetings on specific agreed topics concerning
tar sands and heavy oil in the areas listed in article 2, in a manner agreed by the
Coordinating Committee (article 4).

5. Short visits by specialist teams or individuals to the tar sands and heavy oil research
facilities and test sites of the other Participants.

6. Joint testing in facilities located in each country.

Other specific forms of cooperation may be added by the Participants by mutual
agreement in writing.

Each of the foregoing form of cooperation shall require an implementing agreement
setting forth the details of such cooperation.

Article 4. 1. To supervise the execution of this Memorandum of Understanding,
the Participants will establish a Coordinating Committee:

(a) Each country will designate up to five members for the Coordinating Committee; co-
chairmen will be nominated by Canada and the United States. The Committee will
meet as necessary but normally twice each year at locations mutually agreed upon,
in Canada and the United States, alternately.

(b) The Coordinating Committee will have as its general objective the following goals:
-To optimize the efforts of the Participants devoted to resolving outstanding tech-

nological problems inhibiting the production and utilization of oil from tar sands
and heavy oil;

-To reduce the technical risks to any of the Participants when new technologies are
introduced into this field;

-To shorten the time needed to develop and introduce new technologies in this field.
(c) The Coordinating Committee will be informed by each Participant of its own research,

development and demonstration plans at the earliest time possible in the respective
planning stages to the extent legally allowable or practically feasible to permit all
Participants to comment critically on each of these plans so as to enable all Participants
to take into account the intentions of the others in their own program planning
procedures.

(d) The Coordinating Committee will identify studies and projects suitable for cooperation
and prepare the basis of agreement and management structure appropriate to each.
In general, initial summaries should be prepared by one or more of the Participants
in the following format for formal consideration by the Coordinating Committee:
these short documents (5-6 pages) should provide relevant information under the
following headings:
-Objective study or project;
-Background, including pre-existing proprietary or non-proprietary information;
-Description of specific proposal;
-Projected cost level and method of financing proposed;
-Time-frame for study or project;
-Management approach.

In addition, special licensing considerations are to be noted.
If it is decided to undertake any such studies and projects, such studies and

projects shall require an implementing agreement setting forth the details of imple-
mentation of cooperation.

(e) The Coordinating Committee will report at least annually on its activities to the heads
of the departments and agencies who are the Participants to this Memorandum of
Understanding.
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Article 5. The Participants recognize the need to agree upon provisions concerning
information, copyrights and treatment of inventions or discoveries made or conceived in
the course of or under any implementing agreement entered into in accordance with this
Memorandum of Understanding. Accordingly, specific provisions relating to these con-
cerns shall be set forth in each such implementing agreement.

Article 6. The provisions of this Memorandum of Understanding shall not affect
the rights or duties of the Participants hereto under other agreements or arrangements.
This Memorandum of Understanding also in no way precludes commercial firms or other
legally constituted enterprises in each of the two countries from engaging in commercial
dealings in accordance with the applicable laws of each country; nor does it preclude the
Participants from engaging in activities with other governments or persons. Moreover,
it is expected that the present Memorandum of Understanding shall facilitate industrial
and commercial exchanges in the field of tar sands and heavy oil between the firms of
the countries of the Participants with a view to mutual benefits from such exchanges for
both countries. The Participants shall coordinate contracts and arrangements involving
commercial firms in their respective countries when such firms or enterprises act on behalf
of their respective governments under the terms of this Memorandum of Understanding.
It is understood that all such contracts and arrangements shall conform with applicable
laws and regulations under which each Participant operates.

Article 7. Cooperation under this Memorandum of Understanding shall be in ac-
cordance with laws of the respective countries and the regulations of the respective
Participants. All questions related to the Memorandum of Understanding arising during
its term shall be settled by the Participants by mutual agreement.

Article 8. Except when otherwise specifically agreed at the time, all costs resulting
from cooperation under this Memorandum of Understanding shall be borne by the Par-
ticipant that incurs them. The implementation of this Memorandum of Understanding
will be subject to the availability of appropriated funds.

Article 9. 1. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon
signature and continue for a five (5)-year period. This Memorandum of Understanding
may be extended by written agreement by the Participants following a review of accom-
plishments under the Memorandum of Understanding.

2. Any Participant may withdraw from this agreement upon six months written
notice, sent to the Coordinating Committee, but such withdrawing Participant
(i) Agrees to leave with other Participants all data and technical information exchanged

prior to withdrawal; and
(ii) Agrees to handle all data and technical information it has received from the other

Participants and guard it from all disclosure to others in accordance with provisions
of the implementing agreements under which the data and technical information was
received.

(iii) Agrees to continue its participation in any study or project underway at the time of
its withdrawal from this Memorandum of Understanding, subject to the withdrawal
arrangements agreed in respect to any individual study or project.
Withdrawal by the United States will result in the termination of the MOU.
3. In the event that, during the period of this Memorandum of Understanding the

nature of any Participant's tar sands and heavy oil programs should change substantially
whether this be by substantial expansion, reduction, transformation or amalgamation of
major elements with the tar sands and heavy oil programs of a third party, any Participant
shall have the right to request revisions in the scope and/or terms of this Memorandum
of Understanding.

Vol. 1204, 1-19248



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 303

4. All joint efforts and experiments begun but not completed at the expiration or
termination of this Memorandum of Understanding may be continued until their com-
pletion under the terms of this Memorandum of Understanding.

DONE this fourth day of June 1979 at Washington, D.C., USA, and Edmonton,
Regina, and Ottawa, Canada.

For the United States of America:
Department of Energy,

[Signed]
Name: JOHN F. O'LEARY
Title: Deputy Secretary

For Canada:
Alberta Oil Sands Technology

and Research Authority,
Name: [Signed -Signe]
Title: Chairman

[Signed -Signe'] 2

Approved by:
[Signed -Signe] 3

For the Minister of Federal and Intergov-
ernmental Affairs of the Province of
Alberta

Department of Energy,
Mines and Resources of Canada,

Name: [Signed -Signe] 4

Title: Deputy Minister

Department of Mineral Resources
of Saskatchewan,

[Signed]
Name: JOHN R. MESSER
Title: Minister

I Signed by C. W. Bowman - Sign6 par C. W. Bowman.
2 Signed by M. A. Carrigy - Signd par M. A. Carrigy.
3 Signed by J. Peter Meekison - Signd par J. Peter Meekison.
4 Signed by Ian A. Stewart - Signd par Ian A. Stewart.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' POUR LA COOPERATION EN VUE DE LA
RECHERCHE ET DE L'EXPLOITATION DES SABLES BITUMINEUX
(PETROLIFERES) ET DES HUILES LOURDES ENTRE L'OFFICE DE
TECHNOLOGIE ET DE RECHERCHE D'ALBERTA POUR LES SABLES
BITUMINEUX DE LA PROVINCE DE L'ALBERTA, LE DEPARTE-
MENT DE L'ENERGIE, DES MINES ET DES RESSOURCES DU CA-
NADA, LE DEPARTEMENT DES RESSOURCES MINERALES DE LA
PROVINCE DU SASKATCHEWAN, POUR LE CANADA, ET LE DE-
PARTEMENT DE L'ENERGIE DES ETATS-UNIS, POUR LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE, (ci-apr~s d~nomm~s les <Participants )

Reconnaissant leur int6ret mutuel A l'utilisation des sables bitumineux et des huiles
lourdes et d6sireux d'6changer des renseignements et de favoriser la mise au point de
procdd6s et de mat6riel pour l'exploitation des sables bitumineux et des huiles lourdes;

Conscients des efforts d6ploy6s par les deux pays pour encourager la coop6ration
intemationale dans le domaine g6n6ral de la recherche et du d6veloppement en matire
d'6nergie dans le cadre d'arrangements A la fois bilat6raux et multilat6raux;

Reconnaissant que des ressources appr6ciables de sables bitumineux et d'huiles
lourdes existent aussi dans d'autres pays, g6n6ralement moins d6velopp6s;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le pr6sent Mdmorandum d'accord a pour objet d'6tablir le cadre
d'un programme de coop6ration entre les Participants en mati~re d'activit6s de recherche
et de d6veloppement dans le domaine des techniques d'extraction et de traitement des
sables bitumineux et huiles lourdes et des techniques connexes.

Les domaines et formes de coop6ration sont 6num6r6s aux articles 2 et 3,
respectivement.

Article 2. Les domaines de coop6ration qui font l'objet du pr6sent Mdmorandum
d'accord peuvent comprendre :
1. L'analyse param6trique des caractdristiques des sables bitumineux et huiles lourdes;
2. L'dconomie et l'efficacit6 comparatives des m6thodes de traitement A la vapeur et de

com6ustion sur place;
3. Les m6thodes de renforcement de la perm6abilit6;
4. Le traitement et l'utilisation de l'eau produite au cours de l'exploitation des sables

bitumineux et huiles lourdes;
5. Le traitement A la vapeur avec des additifs (vapeur A effet - SWAT);
6. Les 6tudes de projets en laboratoire et sur le terrain.

Les Participants peuvent ajouter d'autres domaines d'un commun accord par 6crit.

Article 3. La coop6ration en vertu du pr6sent M6morandum d'accord peut com-
prendre, sans s'y limiter, les formes suivantes :

1. Echange de scientifiques, d'ing6nieurs et autres sp6cialistes;

' Entrd en vigueur le 4 juin 1979 par la signature, conformment au paragraphe I de l'article 9.
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2. Planification, coordination et exdcution de projets de recherche-ddveloppement et de
d6monstration au moyen des arrangements de partage des tAches et de financement
conjoint convenus par les Participants. Chaque projet conjoint serait ex6cutd con-
form6ment A un m6morandum distinct appliqu6 par les Participants concern6s par ledit
projet conjoint;

3. Echange r6gulier de renseignements scientifiques et techniques et des r6sultats et
m6thodes de recherche-d6veloppement;

4. Organisation de s6minaires et autres r6unions sur des sujets convenus relatifs aux
sables bitumineux et huiles lourdes dans les domaines 6num6r6s A l'article 2, de la
manire convenue par le Comitd de coordination (article 4);

5. Courtes visites de sp~cialistes, en 6quipe ou individuellement, aux installations de
recherche de sables bitumineux et huiles lourdes et aux terrains d'essai des autres
Participants;

6. Essais conjoints dans les installations situ6es dans chaque pays.

Les Participants peuvent ajouter d'autres formes sp6cifiques de coopdration d'un
commun accord par 6crit.

Chacune des formes de cooperation pr6cit6es exigera un accord de mise en ceuvre
dnongant les d6tails de ladite coop6ration.

Article 4. 1. Pour surveiller l'ex6cution du pr6sent M6morandum d'accord, les
Participants 6tabliront un Comit6 de coordination :

a) Chaque pays d6signera jusqu'A cinq membres du Comitd de coordination, ses co-
pr6sidents dtant nomm6s par le Canada et les Etats-Unis. Le Comitd se r6unira selon
les besoins mais g6n6ralement deux fois par an en des lieux mutuellement convenus,
alternativement au Canada et aux Etats-Unis.

b) Le Comitd de coordination aura pour objectif gdn~ral les buts ci-apr~s
- L'optimisation des efforts consacr6s par les Participants A la solution des probl~mes

techniques qui entravent la production et l'utilisation du p6trole A partir des sables
bitumineux et huiles lourdes,

- La r6duction des risques techniques encourus par l'un quelconque des Participants
lors de l'adoption de nouvelles techniques dans ce domaine,

- La r6duction du dM1ai n6cessaire pour la mise au point et en pratique de nouvelles
techniques dans ce domaine,

c) Chaque Participant informera le Comit6 de coordination de ses propres plans de
recherche-d6veloppement et de d6monstration le plus t6t possible dans son processus
de planification, dans la mesure 16galement autoris6e ou pratiquement faisable, afin
que chacun des Participants puisse formuler ses observations critiques sur chacun de
ces plans et tenir compte des intentions des autres Participants dans la planification
de son propre programme;

d) Le Comit6 de coordination d6terminera les 6tudes et projets qui se pr~tent A la coo-
p6ration et pr6parera les bases d'accord et la structure appropri6es chacun d'eux.
En g6n6ral, un premier r6sum6 devra 6tre pr6par6 par un ou plusieurs Participants,
sous la forme ci-apr~s, pour examen officiel du Comit6 de coordination; ces courts
documents (cinq A six pages) devront fournir les renseignements pertinents sous les
rubriques suivantes :
- Objectif de l'6tude ou du projet,
- Renseignements g6ndraux, y compris les renseignements connus exclusifs ou dans

le domaine public,
- Description de la proposition spcifique,
- Niveau pr6vu des d6penses et m6thode de financement propos6e,
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- Dur6e de l'6tude ou du projet,
- Mthode de gestion.

En outre, toutes questions sp6ciales de licence doivent 6tre mentionn6es.
S'il est d6cid6 d'entreprendre de tels 6tudes et projets, ceux-ci exigeront un accord

de mise en ouvre 6nongant les d6tails d'ex6cution de la coop6ration.
e) Le Comit6 de coordination rendra compte au moins une fois par an de ses activit6s

aux chefs des d6partements et organismes qui sont Participants au pr6sent M6morandum
d'accord.

Article 5. Les Participants reconnaissent la n6cessit6 de convenir de dispositions
relatives aux renseignements, aux droits d'auteur et au traitement des inventions ou
d6couvertes survenues dans le cadre d'un accord de mise en euvre conclu conform6ment
au pr6sent M6morandum d'accord. Chacun desdits accords de mise en oeuvre comportera
donc des dispositions concernant express6ment ces questions.

Article 6. Les dispositions du pr6sent M6morandum d'accord n'affecteront pas les
droits ou obligations des Participants aux termes d'autres accords ou arrangements. Le
pr6sent M6morandum d'accord n'empeche non plus en rien des entreprises commerciales
ou d'autres entreprises 16galement constitutes de chacun des deux pays d'entreprendre
des transactions commerciales conformment A la 16gislation de chacun des pays; il
n'empeche pas non plus les Participants de s'engager dans des activit~s avec d'autres
gouvernements ou d'autres personnes. Bien au contraire, le prdsent Mdmorandum d'ac-
cord devrait faciliter les 6changes industriels et commerciaux dans le domaine des sables
bitumineux et des huiles lourdes entre les entreprises des pays des Participants afin que
ces 6changes profitent aux deux pays. Les Participants coordonneront les contrats et
arrangements conclus entre des entreprises commerciales de leurs pays respectifs, lorsque
lesdites entreprises agiront au nom de leurs gouvemements respectifs, aux termes du
pr6sent Mdmorandum d'accord. I1 est entendu que tous lesdits contrats et arrangements
seront conformes aux lois et r~glements en vigueur pour chacun des Participants.

Article 7. La coopdration aux termes du pr6sent M6morandum d'accord sera con-
forme A la l6gislation des deux pays et A la r6glementation de chacun de Participants.
Toutes les questions relatives au M6morandum d'accord qui se poseraient pendant qu'il
est en vigueur seront r6gl6es d'un commun accord par les Participants.

Article 8. Sauf dispositions contraires express6ment convenues au moment voulu,
toutes les d~penses r6sultant de la coopdration aux termes du pr6sent M6morandum
d'accord seront A la charge du Participant qui les encourt. L'ex6cution du pr6sent Md-
morandum d'accord d6pendra de la disponibilit6 des fonds appropri6s.

Article 9. 1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A sa signature
et le demeurera pendant cinq (5) ans. Il pourra 6tre prolong6 par accord 6crit entre les
Participants apr~s examen des r6sultats obtenus au titre de ce M6morandum.

2. Tout Participant peut se retirer du prdsent Accord moyennant pr6avis par 6crit
de six mois au Comit6 de coordination, mais ledit Participant en se retirant

i) Convient de laisser aux autres Participants toutes les donn6es et tous les renseigne-
ments techniques 6chang6s avant son retrait;

ii) Convient de traiter toutes les donn6es et tous les renseignements techniques regus
des autres Participants conform6ment aux dispositions des accords de mise en euvre
au titre desquels il les a requs et d'empcher qu'ils soient r6v616s A des tiers;

iii) Convient de poursuivre sa participation A toute 6tude ou tout projet en cours au
moment de son retrait du pr6sent Mdmorandum d'accord, sous r6serve des arrange-
ments de retrait convenus pour chaque 6tude ou chaque projet.

Le retrait des Etats-Unis entrainera l'expiration du M6morandum d'accord.
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3. Dans le cas oti, pendant la duroe du present Memorandum d'accord, la nature
des programmes d'un Participant relatifs aux sables bitumineux et huiles lourdes serait
sensiblement modifi6e, que ce soit par une expansion, une r6duction ou une transformation
substantielles ou par I'amalgame d'616ments importants des programmes avec les pro-
grammes d'un tiers relatifs aux sables bitumineux et huiles lourdes, tout Participant a le
droit de demander la rdvision de la portde et/ou des termes du present Mdmorandum
d'accord.

4. Toute entreprise et expdrience conjointe commenc6e mais non achevde A l'ex-
piration ou A la d6nonciation du pr6sent Memorandum d'accord peut se poursuivre jusqu'A
son achvement aux termes du pr6sent M6morandum d'accord.

FAIT A Washington (D.C.) [Etats-Unis d'Amdrique] et A Edmonton, Regina et Ottawa
(Canada), le 4 juin 1979.

Pour les Etats-Unis d'Am6fique Pour le Canada:
Le Ddpartement de 1'6nergie, L'Office de technologie et de recherche

d'Alberta pour les sables bitumineux,
[Signel

Nom : JOHN F. O'LEARY Nom: [C. W. BOWMAN]
Titre : Secr6taire adjoint Titre : Pr6sident

[M. A. CARRIGY]

Approuvi par :
[J. PETER MEEKISON]

Au nom du Ministre des affaires fdd6rales
et intergouvemementales de la Province
de l'Alberta

Le Ddpartement de l'6nergie, des mines
et des ressources du Canada,

Nom : [IAN A. STEWART]
Titre : Ministre adjoint

Le D~partement des ressources min6rales
du Saskatchewan,

[Signe']
Nom : JOHN R. MESSER
Titre : Ministre
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA
CONCERNING SUPPORT OF
UNITED STATES ACTIVITIES AT
THE NATIONAL RESEARCH
COUNCIL SPACE RESEARCH
FACILITIES OF CANADA

The American Ambassador to the Canadian
Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

Ottawa, March 19, 1979

No. 55

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement

between the United States of America and
Canada concerning activities of the United
States at the Churchill Research Range,
with annex, effected by exchange of notes
at Ottawa November 16 and December 18,
1970,2 as extended by exchange of notes
June 29, 1973, 3 and June 8 and July 30,
1976, 4 and to the recent discussions be-
tween representatives of our two govern-
ments concerning support of activities at the
Churchill Range as well as other facilities
of the National Research Council of
Canada.

By its terms, the Agreement as amended will
expire on June 30, 1979, unless extended for
additional periods. Because of the continued

I Came into force on 20 September 1979, the date of the
note in reply, with retroactive effect from I July 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.

United Nations, Treaty Series. vol. 776, p. 97.
Ibid., vol. 916, p. 322.

4Ibid., vol. 1060, p. 350.
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ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE CANADA RELATIF A
L'APPUI DES ACTIVITES DES
ETATS-UNIS DANS LES INSTAL-
LATIONS DE RECHERCHE SPA-
TIALE DU CONSEIL NATIONAL
DE RECHERCHES DU CANADA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Secrtaire d'Etat aux affaires exti-
rieures du Canada

AMBASSADE DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE

Ottawa, le 19 mars 1979

N, 55

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord

entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Ca-
nada relatif aux activit6s des Etats-Unis au
Polygone de recherches Churchill, et A son
annexe, rdalisd par voie d'un 6change de
notes A Ottawa les 16 novembre et 18 dd-
cembre 19702, et prorog6 par les 6changes
de notes du 29 juin 19733 et des 8 juin et
30 juillet 19764, ainsi qu'aux r6centes dis-
cussions entre les repr6sentants de nos deux
gouvemements concernant l'appui des ac-
tivit6s au Polygone Churchill ainsi qu'A
d'autres installations du Conseil national de
recherches du Canada.

Selon ses propres dispositions, l'Accord mo-
difid doit expirer le 30 juin 1979, A moins d'8tre
prorogd pour des p~riodes supplmentaires.

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1979, date de la note
de rtponse, avec effet r~troactif au I- juillet 1979, conformd-
ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 776, p. 98.
Ibid., vol. 916, p. 322.

4 Ibid., vol. 1060, p. 350.
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mutual interest of both countries in the accom-
modation of United States activities at space re-
search facilities of the National Research
Council of Canada, I have the honor to propose
that the Agreement be amended and extended
for an additional period of three years.

It is my understanding that in the future the
new National Research Council of Canada fa-
cility at Cimli, Manitoba, rather than the
Churchill Research Range, will be the focal
point for rocket activities, but that such activities
will also continue to be accommodated at the
Churchill Range and other established or new
sites on an expeditionary basis. I also understand
that launching at Churchill Research Rapge of
meteorological rockets furnished by the United
States Air Force as provided in article I, para.
3, of the annex is not contemplated after June
30, 1979. In view of these developments and
the growing Canadian balloon launching capa-
bility since establishment in 1976 of a National
Research Council of Canada mobile scientific
balloon facility, I have the honor to further pro-
pose that the annex to the 1970 Agreement set-
ting forth the terms and conditions governing
the support of United States activities at the
Churchill Range be amended as follows:

A. That the title of the Agreement be changed
to read "Support of United States Activ-
ities at the National Research Council
Space Research Facilities."

B. That all references to Churchill Research
Range or The Range be changed to read
NRC Space Research Facilities
(NRCSRF), NRC facilities, or each fa-
cility as appropriate.

C. That article I, para. 3, be deleted.

D. That paragraphs 1, 2 and 4 of article IV
be deleted. Paragraph 3 be amended to
include balloon as well as sounding rocket
launchings. Article IV would then read as
follows:

"The NRC shall determine the level
of activities to be conducted at its space
research facilities. Rocket and balloon
launching schedules and all other de-
tails shall, for each specific case, be

Etant donn6 l'intdr6t que portent les deux pays
A la continuation des activitds des Etats-Unis aux
installations de recherche spatiale du Conseil na-
tional de recherches du Canada, je propose que
I'Accord soit modifid et prorogd pour une p&
riode additionnelle de trois ans.

Je crois comprendre qu'A l'avenir la nouvelle
installation du Conseil national de recherches du
Canada A Cimli, au Manitoba, plut6t que le Po-
lygone de recherches Churchill, sera le centre
des activitds faisant intervenir des fusdes, mais
que ces activitds continueront par ailleurs d'8tre
mendes au Polygone Churchill et dans d'autres
centres nouveaux ou existants, selon les exlo-
ditions. Je crois dgaement comprendre que le
lancement de fus6es mdtdorologiques foumies
par l'Armde de l'air des Etats-Unis, comme il
est pr6vu au paragraphe 3 de l'article I de l'an-
nexe, n'est pas envisagd apr s le 30 juin 1979.
Compte tenu de ces considerations et de la ca-
pacitd plus grande du Canada pour ce qui con-
ceme le lancement de ballons depuis la mise en
place, en 1976, d'une installation mobile du
Conseil national de recherches du Canada A cette
fin, je propose en outre que l'annexe A l'Accord
de 1970, qui expose les dispositions r6gissant
l'appui des activit6s des Etats-Unis au Polygone
de recherches Churchill, soit modifi6e comme
suit :

A. Que le titre de l'Accord soit remplac6 par
le titre suivant : <Appui des activit6s des
Etats-Unis dans les installations de re-
cherche spatiale du Conseil national de
recherches du Canada .

B. Que toutes les mentions du Polygone de
recherches Churchill ou du Polygone
soient remplac6es par les Installations de
recherche spatiale du CNR (IRSCNR), les
installations du CNR, ou chaque instal-
lation selon le cas.

C. Que le paragraphe 3 de 'article I soit
supprimd.

D. Que les paragraphes 1, 2 et 4 de l'article
IV soient supprim6s. Que le paragraphe 3
soit modifi6 de mani&re A englober les
lancements de ballons au m~me titre que
les lancements de fus6es-sondes. L'article
IV se lirait alors comme suit :

<Le CNRC determine le niveau des
activit~s qui seront mendes dans ses ins-
tallations de recherche spatiale. Pour
chaque lancement de fus~es et de bal-
Ions, les dates ainsi que tous les autres
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arranged between the cooperating
agencies."

E. That the reference in article XI, para. 4,
to section 203(b)(13) in the United States
National Aeronautics and Space Act be
changed to section 203(c)(13).

In accordance with the above, I further pro-
pose that all references in the Agreement itself
to the Churchill Research Range or The Range
be changed to read NRC Space Research Facil-
ities (NRCSRF), NRC facilities, or each facility
as appropriate.

If the above proposals are acceptable to
the Government of Canada, I have the
honor to propose that this note and Your
Excellency's note in reply shall constitute
an Agreement on this matter between our
two governments which will enter into force
on July 1, 1979, and remain in force until
June 30, 1982, unless terminated by either
government on three month's written notice
to the other or unless extended for addi-
tional periods by mutual agreement of our
two governments.

Accept, Excellency, the renewed assur-

ances of my highest consideration.

[Signed - Signel'

His Excellency
Donald C. Jamieson, P.C., M.P.

Secretary of State for External Affairs
Ottawa

I

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, September 20, 1979

No. EBS-2514

Excellency,

I have the honour to refer to Ambassador
Ender's Note No. 55 of March 19, 1979,

1 Signed by Thomas 0. Enders - Sign6 par Thomas 0.
Enders.
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details sont fixds par les organismes de
coopdration. >>

E. Que le renvoi A l'article 203b)(13) du Na-
tional Aeronautics and Space Act des
Etats-Unis que l'on trouve au paragraphe
4 de l'article XI soit remplacd par l'article
203c)13).

En conformitd avec ce qui precede, je propose
en outre que toutes les mentions que l'on trouve
dans l'Accord meme au sujet du Polygone de
recherches Churchill ou du Polygone soient rem-
placdes par les Installations de recherche spatiale
du CNR (IRSCNR), les installations du CNR,
ou chaque installation selon le cas.

Si les propositions qui prdcdent agr6ent
au Gouvernement du Canada, je propose
que la pr6sente note et votre note en r6-
ponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord sur cette question qui
entrera en vigueur le Ir juillet 1979 et le
restera jusqu'au 30 juin 1982, A moins que
l'un ou l'autre des deux Gouvernements n'y
mette fin par pr6avis 6crit de trois mois
donn6 A l'autre, ou qu'il soit prorogd pour
des p6riodes suppl6mentaires par voie
d'accord mutuel entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr6er, etc.

[THOMAS 0. ENDERS]

Son Excellence
Monsieur Donald C. Jamieson, C. P.
ddput6

Secr6taire d'Etat aux affaires extdrieures
Ottawa

[I

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

[Ottawa, le 20 septembre 1979]

Note n' EBS-2521

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Note
no 55 de l'Ambassadeur Enders en date du
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and to the recent discussions between rep-
resentatives of our two Governments con-
cerning support of activities of the United
States of America at the Churchill Range
as well as at other facilities of the National
Research Council of Canada.

I wish to advise that the Government of
Canada accepts the proposals set forth in
the Ambassador's Note, together with the
suggested amendments, and agrees that the
Ambassador's Note, together with this re-
ply and the annex thereto incorporating the
suggested amendments, which are authen-
tic in English and French, shall constitute
an Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force today
with effect from July 1, 1979, and remain
in force until June 30, 1982, unless ter-
minated by either Government on three
months written notice to the other, or unless
extended for additional periods by mutual
agreement of our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

[Signed - Signe'l
Secretary of State

for External Affairs

The Honourable Robert W. Duemling
Charg6 d'affaires
Embassy of the United States
Ottawa, Ontario

ANNEX

SUPPORT OF UNITED STATES ACTIVITIES AT THE
CANADIAN NATIONAL RESEARCH COUNCIL

SPACE RESEARCH FACILITIES

Article 1. CANADIAN GOVERNMENT

RESPONSIBILITY

1. The Government of Canada (hereinafter
referred to as Canada) may from time to time
make the Canadian National Research Council

'Signed by Flora Mac Donald - Sign6 par Flora
Mac Donald.

19 mars 1979, ainsi qu'aux rrcents entre-
tiens entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements concernant l'appui des ac-
tivitrs des Etats-Unis d'Amdrique dans le
Polygone Churchill ainsi que dans d'autres
installations du Conseil national de re-
cherches du Canada.

Je ddsire vous informer que le Gouverne-
ment du Canada approuve les propositions
exposdes dans la Note de I'Ambassadeur
ainsi que les modifications proposdes et ac-
cepte que la Note de l'Ambassadeur ainsi
que la prdsente r6ponse et son annexe dans
laquelle sont insdrdes les modifications pro-
posdes, dont les versions franqaise et an-
glaise font dgalement foi, constituent entre
nos deux Gouvernements un Accord qui en-
trera en vigueur aujourd'hui avec effet rd-
troactif au 1" juillet 1979, et le demeurera
jusqu'au 30 juin 1982, A moins que l'un ou
l'autre Gouvernement n'y mette fin par un
prdavis dcrit de trois mois A l'autre Gou-
vernement, ou A moins qu'il ne soit prorog6
de gr6 t gr6 pour des prriodes suppld-
mentaires.

Veuillez agrder, Monsieur le Chargd
d'affaires, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

Le Secrdtaire d'Etat
aux Affaires extdrieures

L'Honorable Robert W. Duemling
Chargd d'affaires des Etats-Unis
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Ottawa (Ontario)

ANNEXE

APPUI DES ACTIVITIS DES ETATS-UNIS DANS LES

INSTALLATIONS DE RECHERCHE SPATIALE DU

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU

CANADA

Article premier. RESPONSABILITIS

DU GOUVERNEMENT DU CANADA

1. Le Gouvernement du Canada (ci-apr~s
appelM le Canada) peut de temps A autre mettre
les installations de recherche spatiale du Conseil
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Space Research Facilities (hereinafter referred
to as the NRCSRF) available to agencies of the
Government of the United States (hereinafter
referred to as the United States) to carry out
experiments for peaceful purposes involving
sending rockets and shall support accepted proj-
ects with the services and facilities of the
NRCSRF to the same extent as it supports Ca-
nadian experiments, subject to the requirements
of the Canadian program.

2. Canada may similarly make these facil-
ities of the NRCSRF available for scientific ex-
periments using ground-based instruments,
balloons or aircraft.

Article II. UNITED STATES GOVERNMENT
RESPONSIBILITY

The United States will continue to provide
such rockets and rocket-borne equipment as may
be required for US launches and such ground
measuring and recording devices not available
at NRCSRF as they may deem necessary and
may provide such other equipment as needed for
the performance of activities under this Agree-
ment. Equipment provided by the United States
may be operated by either of the parties to this
Agreement.

Article III. COOPERATING AGENCIES

Cooperating Agencies shall be designated by
each Government to carry out, in consultation,
the provisions of this Agreement. For Canada
the Cooperating Agency shall be the National
Research Council of Canada (hereinafter re-
ferred to as NRC). For the United States the
Cooperating Agency shall be the National Aer-
onautics and Space Administration (hereinafter
referred to as NASA). Either Government may
change its Cooperating Agency by means of no-
tice in writing to the other Government. The
Cooperating Agencies designated by the two
Governments are authorized to conclude sup-
plementary agreements and administrative ar-
rangements from time to time in the im-
plementation of this Agreement.

Article IV. SCHEDULING

The NRC shall determine the level of activ-
ities to be conducted at its space research
facilities.

national de recherches du Canada (ci-apr~s ap-
peld les IRSCNR) A la disposition d'organismes
du Gouvernement des Etats-Unis (ci-apr~s ap-
peld les Etats-Unis) pour procdder A des exp-
riences A des fins pacifiques qui font intervenir
le lancement de fusdes, et il fournira aux projets
accept6s l'appui des services et des installations
des IRSCNR dans la meme mesure oia il fournit
cet appui aux expdriences canadiennes, sous rd-
serve des exigences du programme du Canada.

2. De la m~me manire, le Canada peut per-
mettre l'utilisation de ces installations des
IRSCNR pour proc6der A des expdriences scien-
tifiques faisant intervenir des instruments ter-
restres, des ballons ou des a6ronefs.

Article 11. RESPONSABILITIS
Du GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

Les Etats-Unis continueront de fournir les fu-
sdes et la charge utile n6cessaires aux operations
de lancement des Etats-Unis, ainsi que les ap-
pareils terrestres de mesure et d'enregistrement
qui ne sont pas disponibles dans les IRSCNR et
qu'ils estiment n6cessaires, et peuvent aussi
fournir toute autre pi&e de matdriel n6cessaire
aux activit6s pr6vues par le present Accord. Le
matdriel fourni par les Etats-Unis peut 8tre utilis6
par l'une ou I'autre partie au prdsent Accord.

Article Il. ORGANISMES DE COOPgRATION

Chaque Gouvernement nomme un organisme
de coopdration charg6 de mettre en application,
par voie de consultation, les dispositions du
prdsent Accord. L'organisme de coopdration du
Canada est le Conseil national de recherches du
Canada (ci-apr~s appel6 le CNR). L'organisme
de coopdration des Etats-Unis est le National
Aeronautics and Space Administration (ci-apr~s
appel6 la NASA). Chaque Gouvernement peut
changer d'organisme de coopdration par avis
dcrit t l'autre Gouvernement. Aux fins de l'ap-
plication du pr6sent Accord, les organismes de
coop6ration par les deux Gouvemements sont
habilitds A conclure de temps t autre des accords'
et des arrangements administratifs suppl6-
mentaires.

Article IV. DATES DE LANCEMENT

Le CNR d6termine le niveau des activitds qui
seront men6es dans ses installations de recherche
spatiale.
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Rocket and balloon launching schedules and
all other details shall, for each specific case, be
arranged between the Cooperating Agencies.

Article V. SAFETY

All programs conducted at the NRC facilities
shall conform to the NRC Safety Regulations in
force at the NRC facility.

Article VI. FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. For each launching of a sounding rocket
from the NRCSRF pursuant to this Agreement,
the United States shall pay at a rate or rates
to be mutually agreed by the Cooperating
Agencies.

2. For United States experiments at the
NRCSRF not involving sounding rockets, the
appropriate remuneration shall be agreed in each
individual case by the Cooperating Agencies.

Article VII. DATA EXCHANGE

The scientific data derived by each Govern-
ment from the conduct of activities pursuant to
this Agreement shall be made available on re-
quest within a reasonable period of time to the
Cooperating Agency of the other Government,
subject to normal protection being given to the
interests of prime experimenters. Scientific data
will also be made available to the international
scientific community, subject to the protection
of the experimenters' rights.

Article VIII. DEFINITION OF TERM
"UNITED STATES PERSONNEL"

For the purpose of this Agreement, the term
"United States Personnel" shall mean:

1. Civilian personnel (including persons who
are not United States citizens) engaged in or
connected with United States activities on the
NRC facilities but excluding:

(i) Canadian citizens and persons ordinarily
resident in Canada;

(ii) Personnel employed by a contractor en-
gaged by the Canadian Cooperating
Agency for the operation and mainte-
nance of the NRC facilities.

Pour chaque lancement de fusres et de bal-
Ions, les dates ainsi que tous les autres ddtails
pertinents sont fixes par les organismes de
cooperation.

Article V. StCURITt

Tous les programmes executds dans les in-
stallations du CNR doivent etre conformes aux
rfglements de sdcuritd du CNR en vigueur dans
ces installations.

Article VI. ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Pour chaque lancement d'une fus6e-
sonde A partir des IRSCNR aux termes du pr6-
sent Accord, les Etats-Unis versent un montant
A un taux ou A des taux dont conviennent les
organismes de cooperation.

2. Pour chaque expdrience des Etats-Unis
dans les IRSCNR ne faisant pas intervenir de
fusres-sondes, le montant A verser est fix6 par
les organismes de coopration.

Article VII. ECHANGES DE DONNIES

Les donndes scientifiques obtenues par chaque
Gouvernement A partir des activitrs menres en
vertu du prdsent Accord sont, sur demande,
mises A la disposition de I'organisme de coopd-
ration de l'autre Gouvemement dans un laps de
temps raisonnable, sous rdserve de la protection
normale A accorder aux intdr&ts des expdrimen-
tateurs au premier chef. Les donndes scienti-
fiques sont en outre mises A la disposition de ia
communautd scientifique internationale, sous
reserve de la protection des droits des
exprimentateurs.

Article VIII. DFINITION DU TERME

(PERSONNEL DES ETATS-UNIS>

Aux fins du present accord, l'expression <per-
sonnel des Etats-Unis> s'entend :

1. Du personnel civil (y compris des personnes
qui ne sont pas citoyens amdricains) qui s'a-
donne ou est lid aux activitds des Etats-Unis
dans les installations du CNR, A l'exclu-
sion :
(i) Des citoyens canadiens et des personnes

r~sidant normalement au Canada, et
(ii) Du personnel au service d'un entrepre-

neur engagd par l'organisme de coopd-
ration du Canada pour l'exploitation et
l'entretien des installations du CNR.
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2. Members of the United States "force" and
"civilian component" as defined in article I
of the North Atlantic Treaty Status of Forces
Agreement signed in London on June 19,
1951.1

Article IX. CANADIAN IMMIGRATION
AND CUSTOMS REGULATIONS

1. Except as otherwise provided, the direct
entry of United States personnel into Canada
shall be in accordance with Canadian customs
and immigration procedures which shall be ad-
ministered by local Canadian officials desig-
nated by Canada.

2. Canada shall take the necessary steps to
facilitate the admission into, and the departure
from, the territory of Canada of United States
personnel. The United States, at the request of
Canada, will assist in arranging for the departure
from Canada of any such personnel without ex-
pense to Canada.

Article X. TAXATION

Canada shall grant remission of customs du-
ties and federal sales and excise taxes on goods
imported by or on behalf of the United States
specifically for its own use at the NRC facilities
and federal sales and excise taxes on goods pur-
chased by or on behalf of the United States in
Canada which are to be used exclusively by the
United States at the NRC facilities.

Article XI. LIABILITY AND CLAIMS

1. In case of an accident arising in connec-
tion with the operation of the NRC facilities
responsibility to third parties shall be determined
in accordance with Canadian law.

2. No liability shall attach to the United
States based solely on title in the equipment and
facilities at the NRC facilities.

3. Where, as a result of determination in
accordance with Canadian law the operators of
the NRC facilities is found liable, the Canadian
Cooperating Agency shall bear the cost thereof.

4. Claims for damage to property or injury
to persons arising from acts or omissions of

' United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.

2. Des membres de la <force et de l'<<61ment
civil des Etats-Unis ainsi que les d6finit
l'Article premier de la Convention sur le sta-
tut des forces du Traitd de l'Atlantique Nord,
signde le 19 juin 1951 A Londres'.

Article IX. RtGLEMENTS D'IMMIGRATION

ET DE DOUANE DU CANADA

I. Sauf dispositions contraires, l'entr6e di-
recte du personnel des Etats-Unis au Canada
s'effectue conform6ment aux r~glements des
douanes et de l'immigration du Canada, dont
l'application est assur6e par des reprdsentants
canadiens locaux ddsign6s par le Canada.

2. Le Canada prend les mesures n6cessaires
pour faciliter l'admission du personnel des Etats-
Unis sur le territoire du Canada et le d6part dudit
personnel de ce m~me territoire. A la demande
du Canada, les Etats-Unis aident A prendre les
dispositions n6cessaires au d6part de ce m6me
personnel du Canada sans frais pour le Canada.

Article X. TAXATION

Le Canada accorde la r6mission des droits de
douane, des taxes f6d6rales de vente et d'accise
sur les biens import6s par les Etats-Unis ou en
leur nom express6ment pour leur usage dans les
installations du CNR, ainsi que la rdmission des
taxes f~drales de vente et d'accise sur les biens
achetds au Canada par les Etats-Unis ou au nom
des Etats-Unis pour l'usage exclusif des Etats-
Unis dans les installations du CNR.

Article XI. RESPONSABILITIE ET RICLAMATIONS

1. En cas d'accident lid A l'exploitation des
installations du CNR, la responsabilit6 civile est
6tablie d'apr~s les lois canadiennes.

2. Aucune responsabilitd n'est imput6e aux
Etats-Unis sur la seule foi de la proprit6 du
mat6driel et des appareils dans les installations
du CNR.

3. Lorsque, d'apr~s les lois canadiennes, la
responsabilit6 des exploitants des installations
du CNR est 6tablie, l'organisme de coopration
du Canada en assume les frais.

4. Les r6clamations pour dommages matd-
riels ou pr6judice causd A des personnes qui rd-

I Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 199, p. 67.
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United States personnel, who are sponsored by
or employed by or directly connected with
NASA, may be considered and settled in ac-
cordance with the provisions of section 203 (c)
(13) of the United States National Aeronautics
and Space Act (42 U.S.C. Sec 2473) and as it
may be amended.

5. Claims for damage to property or injury
to persons arising from acts or omissions of
members of the United States "force" as defined
in article VIII of this Agreement will be con-
sidered and settled in accordance with article
VIII of the North Atlantic Treaty Status of
Forces Agreement, signed in London on June
19, 1951.

6. In the case of other claims against the
United States arising from activities at the NRC
facilities the United States may also offer to
settle these in accordance with applicable pro-
visions of United States law. If any such offers
are acceptable, the United States may so settle
them.

Article XII. INFORMATION

The public release of information relating to
operations under this Agreement will be the re-
sponsibility of the Agency concerned with the
sponsorship of each project.

sultent d'actes ou d'omissions du personnel des
Etats-Unis, parrain6 par la NASA, travaillant
pour elle ou directement li A elle, peuvent 8tre
examin6es et r6gl6es en conformitd avec la der-
nire version en date des dispositions de l'article
203, c, 13, du National Aeronautics and Space
Act (42 U.S.C. Sec 2473) des Etats-Unis.

5. Les r6clamations pour dommages mat6-
riels ou pour prejudice caus6. A des personnes
qui r~sultent d'actes ou d'omissions des
membres de la <<forceo des Etats-Unis, telle que
d6finie A l'article VIII du prdsent Accord, sont
examines et rdgl6es en conformitd avec les dis-
positions de l'article VIII de la Convention sur
le statut des forces du Traitd de l'Atlantique
Nord, signde le 19 juin 1951 A Londres.

6. Les Etats-Unis peuvent aussi offrir de r6-
gler d'autres r6clamations, prdsentdes contre eux
A la suite d'activit6s dans les installations du
CNR, en conformitd avec les dispositions ap-
plicables de leur 1dgislation. Si une telle offre
est acceptable, les Etats-Unis peuvent choisir de
r~gler ces r6clamations de cette fagon.

Article VII. RENSEIGNEMENTS

I1 appartient A l'organisme qui parraine chaque
projet de diffuser les renseignements relatifs aux
operations men6es en vertu du prdsent Accord.

Devrait se lire : Article XII.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Korea,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between
the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and the
Republic of Korea (hereinafter referred to as the importing country) and with other friendly
countries in a manner that will not displace usual marketings of the exporting country in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their prob-
lems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity
to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these coun-
tries to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this Agreement
will be subject to:
1. The issuance by the Government of the exporting country of Purchase Authorizations

and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for Purchase Authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this Agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary Agreement, within 90 days
after the effective date of such supplementary Agreement. Purchase authorizations shall
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

Came into force on 7 June 1979 by signature, in accordance with part III (A).
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D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the Agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the
exporting country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country
or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article H

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such initial

payment as may be specified in part II of this Agreement. The amount of this payment
shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that
may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment in part II,
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.
B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this Agreement, or the end of the supply period, whichever is
later, such payment as may be specified in part II of this Agreement pursuant to section
103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The currency
use payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal
to the percentage specified for currency use payment in part II. Payment shall be made
in accordance with paragraph H and for purposes specified in subsection 104(a), (b), (e)
and (h) of the Act, as set forth in part II of this Agreement. Such payment shall be
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the period
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prior to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b)
the combined payments of principal and interest starting with the first installment payment,
until the value of the currency use payment has been offset. Unless otherwise specified
in part II, no requests for payment will be made by the Government of the exporting
country prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the
exporting country under this Agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance with

the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set
forth in part II.
D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this Agree-
ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of the
dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the commodities
(not including any ocean transportation costs) less any portion of the initial payment
payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II of
this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due and
payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior
to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last delivery

of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than the
due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of
interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery
and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due
date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on the
same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due
dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in part II of this Agreement.
E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make or cause to be made, payments
to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the exchange
rates provided for in this Agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C., 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two Governments.
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2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as
local currency), shall be deposited to the account of the Government of the United
States of America in interest bearing accounts in banks selected by the Government
of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale

of commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in part II of this Agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight differential),
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the
currency use payment, if any, made by the government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of
the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the government of
the importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The government of the importing country shall furnish in accordance
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
government of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of
the government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector
in which they were used.

G. Computations
The computation of the initial payment, currency use payment and all payments of

principal and interest under this Agreement shall be made in United States dollars.
H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting
country so elects,
1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a

mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations or, in the case of currency use payments, used
for the purposes set forth in part II of this Agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in part I, article III, G, of this Agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of the obligations or, in the case of currency use payments, used for
the purposes set forth in part II of this Agreement in the importing country.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of ag-
ricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of
the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this Agreement as
friendly countries). In implementing this provision the Government of the importing
country shall:
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1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into
the importing country paid for with the resources of the importing country will equal
at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in part II during each import period specified in the table
and during each subsequent comparable period in which commodities financed under
this Agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these
usual marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this Agreement.

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase
in commercial purchases of agricultural commodities by the importing country.

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or trans-shipment
to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this Agreement (except where such resale, di-
version in transit, trans-shipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America).

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin, which is defined in part II of this Agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in part II (except as may be
specified in part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments shall seek

to assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help
Part II describes the program the Government of the importing country is undertaking

to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish in such form and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress
the Government of the importing country is making in carrying out such self-help
measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Government

of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period specified
in part II, item I, of this Agreement and any subsequent comparable period during which
commodities purchased under this Agreement are being imported or utilized:
1. The following information in connection with each shipment of commodities under

the Agreement: the name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the
commodity and quantity received, and the condition in which received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections A,
2 and 3 of this Article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination,
of commodities which are the same or like those imported under the Agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records on the amount financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation
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of the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this Agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the
ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier.

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the country,
and passed through customs, if any, of the importing country, and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the trade
within the importing country without restriction on its use within the country or
otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for determining

the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country
shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not
less favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the Gov-
ernment of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other
nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the

importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this Agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as may be

mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided
for in subsection 103(1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item . COMMODITY TABLE
Supply Approximate Maximum
Period Maximum Export
(U. S. Quantity Market

Calendar (Metric Value
Commodity Year) TonslBales) ($ Millions)

Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) . 1979 140,000 19.3
Feedgrains (Corn) ........... ....... 1979 80,000 8.6
Cotton (Upland) ..... ............ 1979 35,000 12.1

TOTAL $40.0

Vol. 1204, 1-19250



326 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

Item 11. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit (CLCC)
A. Initial payment-Five (5) percent.
B. Currency use payment-Forty (40) percent for 104(A) purposes.
C. Number of installment payments-Thirty-one (31)
D. Amount of installment payment-Approximately equal annual amounts.
E. Due date of first installment payment-Ten (10) years after date of the last

delivery of commodities in each calendar year.
F. Initial interest rate-Two (2) percent.
G. Continuing interest rate-Three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Commodity

Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) .........
Feedgrains ......................
C otton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Import Period
(us CV)

1979
1979
1979

UMR

(MT/Bales)

1,515,000
825,000

801,000 bales of which at
least 773,000 bales shall be
imported from the United
States of America.

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period
The export limitation period shall be the U.S. calendar year 1979 or any subsequent

U.S. calendar year in which the commodities financed under this Agreement are being
imported or utilized.
B. Commodities to Which Export Limitations Apply

For the purposes of part 1, Article III A (4), of this Agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, or bulgur (or same products under a different name); for feedgrains-
corn, cornmeal, barley, sorghum, rye and oats, including mixed feeds containing pre-
dominantly such grains; and, for cotton-upland cotton and cotton textiles (including
yam and waste).
C. Permissible Exports

Commodity

Cotton Textiles
Quantity and Conditions

Raw cotton content equivalent in weight to
70,000 bales (480 pounds net). If this export
quantity is exceeded, the raw cotton equivalent
in weight of such cotton textile exports will,
in addition to the UMR provided in item II1,
be imported from the United States into the
Republic of Korea and paid for with the re-
sources of the importing country, but such off-
set purchase requirement need not exceed the
level of total Title 1, P.L. 480 imports during
the supply period.

Period
Exports Permitted

During U.S. CY 1979 and any sub-
sequent comparable supply period
during which cotton purchased un-
der this agreement is being im-
ported or utilized.

Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of Republic of Korea continues to accord high priority to increasing
production of food. In implementing the following self-help measures, the Government
will place specific emphasis on their contributing directly to development progress in

Vol. 1204, 1-19250



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 327

poor rural areas and on enabling the poor to participate actively in increasing agricultural
production through small farm agriculture.

The Government will:
A. Continue to strengthen the underlying foundation of the agricultural sector by pro-

viding additional capital to train more agricultural specialists in both basic and applied
sciences and by providing adequate research and training facilities to carry out ex-
perimentation and to extend results to users.

B. Continue the basic and applied research efforts directed toward:
1. Increasing production of major food grains, especially rice;
2. Facilitating the expansion and improvement of agricultural mechanization and

irrigation; and,
3. Improving land utilization patterns for rice and other commodity production.

C. Increase and improve storage facilities for food grains in port areas, at regional
terminals, and at local markets.

D. Expand and improve family planning programs and service to help further reduce
population growth, especially in the rural areas.

E. Further expand the analysis of investment alternatives to enable decisions on their
possible impacts on the production and/or agribusiness sector as well as the effects
of existing agricultural policies on various policy proposals.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO THE
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of the commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in the agreement in accordance with paragraph B below.

B. In the use of the proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country. All of the proceeds from the sale of the
commodities financed under this agreement will be used in support of the specific projects
or programs described below. These projects or programs are included in the progress
report of the ROKG on self-help activities dated November 30, 1979.

Project or Program Summary of How it will Benefit Intended Beneficiaries
(1) Control of Disease Needy small farmers will be assisted in order to increase

and Insect Damage their food grain production and farm household incomes
through the timely provision of agricultural chemicals at
stable prices.

(2) Irrigation Food grain production by needy small farmers will be in-
creased through additional irrigation programs.

(3) Agricultural Additional agricultural production and farm household in-
Development come of needy small farmers will be increased through

financing program for the cultivation of special crops.
C. The Government of the importing country shall provide reports on how the

proceeds are used for the purposes set forth herein in accordance with the provisions of
article II F of this Agreement.

PART Ill. FINAL PROVISIONS
A. This agreement may be terminated by either Government by notice of termi-

nation to the other Government for any reason, and by the Government of the exporting
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country if it should determine that the self-help program described in the Agreement is
not being adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations
the Government of the importing country has incurred as of the date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement. DONE at Seoul, in duplicate, this 7th day
of June 1979.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
THOMAS STERN

Charg6 d'Affaires ad interim

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed]
SHIN HYON HWACK

Deputy Prime Minister and Minister,
Economic Planning Board
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS ACRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique
de Cor6e,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s le opays exportateur >) et la R6pu-
blique de Corde (ci-apr~s d6nomm6 le «pays importateuro) et avec d'autres nations amies
de telle manire que les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir un plus haut degr6 d'autonomie, et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-memes A leurs problmes lis
A la production alimentaire et l'accroissement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en dove-
loppement, A encourager ces pays A amdliorer leur propre production agricole et A les
aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agricoles et de
r6duire, notanment, les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr6es;

D6sirant arr6ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e la «Loi ), et les
mesures que les deux gouvemements prendront, tant individuellement que conjointement,
pour favoriser I'application des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits
agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur, conform6ment
aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numdr6s dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera subordonnd A :
1. La d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et A

l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. La disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

I Entrt en vigueur le 7 juin 1979 par la signature, conformement au paragraphe A de la troisitme partie.
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C. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat devront etre prdsentdes dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui concerne tous autres
produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord suppl6mentaire, dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord suppldmentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exportateur,
les livraisons des produits vendus au titre du prdsent Accord seront toutes effectu6es au
cours des pdriodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantitd totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autorisd aux termes du pr6sent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale A l'exportation sp6cifi6e
pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du prdsent Accord.
Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit
faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement selon
que le cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte
que les quantitds de ce produit vendues conform6ment un mode particulier de finance-
ment ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximale approximative applicable in-
diqude dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du
prdsent Accord). Le fret maritime diffdrentiel est r6putd 8tre 6gal A la diff6rence, telle
qu'elle aura td d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de
transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion
des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins dlev6s, qui auraient td
encourus autrement. Le Gouvemement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser
au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en charge par le
Gouvernement du pays exportateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bAtiments am6ri-
cains pour des produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis
aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment ofi le navire se pr6sentera au chargement, le
Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre
de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et
A la livraison des produits vis6s par le prdsent Accord s'il estime que l'6volution de la
situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.

Article H

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paiement

initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement
repr6sentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport maritime
qui pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans
la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform6ment
aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
B. Reglement partiel

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la demande
du Gouvernement du pays exportateur, pour les montants qu'il pourra d6terminer, et au
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plus tard un an apr~s le dernier ddbours effectud par la Commodity Credit Corporation
au titre du prdsent Accord, ou A la fin de la pdriode d'offre si celle-ci est post6rieure, le
r~glement sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du prdsent Accord conform6ment A l'alin6a b
de I'article 103 de la Loi (ci-apr~s d6nomm6 orglement partieb>). Le r~glement partiel
repr6sentera la partie du montant financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage
spdcifid dans la deuxi~me partie aux fins du riglement partiel. Le r~glement sera effectu6
conform~ment aux dispositions de la section H et aux fins sp6cifi6es aux alin~as a, b, e
et h de l'article 104 de la Loi, telles qu'elles sont 6nonc6es dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord. Ce r~glement sera d6duit a) du montant des int&ts annuels exigibles
au cours de la priode ant~rieure A la date d'6ch6ance du premier versement, et ce A
compter de la premiere annde, et b) des versements destindes A amortir le total de la dette
(int6ret et principal) A compter du premier versement, jusqu'k concurrence de la valeur
du rfglement partiel. A moins que la deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gou-
vernement du pays exportateur ne pr6sentera aucune demande de paiement avant le premier
versement effectu6 par la Commodity Credit Corporation du pays exportateur au titre du
prdsent Accord.

C. Mode de financement
I La vente des produits spcifis dans la deuxi~me partie sera financde selon le mode

de financement qui y est indiqu6. Des dispositions sp6ciales relatives A la vente sont
6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie.
D. Dispositions relatives au credit

1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile au titre
du pr6sent Accord, le montant principal du crddit (ci-apr~s d6nomm6 le oprincipalo)
comprendra le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera payd conform6ment aux dch6ances indiqudes dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier versement viendra A 6chdance et sera payable A la
date spdcifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants vien-
dront A dchdance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'dch6ance du
premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 6tre effectud avant la
date de son dch6ance.

2. L'int6r~t sur le solde non payd du principal dO au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrds au titre du present Accord au cours de chaque annde
civile sera pay6 comme suit :
a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les int6rts commenceront A courir A la date de la

derni~re livraison de ces produits au cours de chaque ann6e civile. Les int6r~ts seront
exigibles au plus tard A la date de l'dch6ance du premier versement effectu6 en
remboursement du principal; toutefois, si la date du premier versement tombe plus
d'un an apr~s la date de la dernire livraison, le premier versement des int6r~ts sera
effectud au plus tard le jour anniversaire de ladite date de la derni~re livraison et, par
la suite, les int6rets seront pay6s chaque annde au plus tard A la date d'dchdance de
chaque versement effectud en remboursement du principal;

b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les int6r~ts commenceront A
courir A partir de la date du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvemement du pays
exportateur. Les int6r6ts seront payds chaque ann6e, le premier versement dtant exigible
un an apr~s la date de la dernire livraison de produits faite au cours de chaque ann6e
civile; toutefois, si les versements pour ces produits ne viennent pas A 6ch6ance le
jour anniversaire de la date de cette derni~re livraison, tout int6r~t 6chu A l'6ch6ance
du premier versement sera exigible A la date du premier versement et, par la suite,
les int6rets seront pay6s A l'6ch6ance de chaque versement.
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3. Pour la p~riode comprise entre la date A partir de laquelle l'intdret commence
A courir et l'6ch6ance du premier versement, l'int6ret sera calculd au taux initial spdcifi6
dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Par la suite, l'intdr~t sera calcul6 au taux
ordinaire spcifid dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. Dip6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paiements au

Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et au taux de change stipul6s
dans d'autres dispositions du prdsent Accord, selon les modalit6s suivantes :
1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington (D.C.), 20250, A moins qu'il
ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouvernements;

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e «monnaie
locale ) seront ddpos6s au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique dans
des comptes portant int6r6t ouverts dans des banques 6tablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

F. Recettes provenant des ventes
Le montant total des recettes que le pays importateur retirera de la vente de produits

financ6s au titre du pr6sent Accord qui serviront A la r6alisation des objectifs de ddve-
loppement dconomique 6nonc6s dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord ne sera pas
inf6rieur A l'dquivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gou-
vernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits
(d6duction faite du fret maritime diff6rentiel), sous rdserve toutefois que les recettes
provenant des ventes qui seront ainsi affect6es seront, le cas 6ch6ant, diminu6es du
montant du r~glement partiel effectu6 par le Gouvemement du pays importateur. Le taux
de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale
sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant
autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation
commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des
organisations priv6es ou non gouvemementales des prets par pr6l vement sur les fonds
qui lui seront ainsi acquis, les sommes pr~t6es porteront int6ret des taux approxima-
tivement 6quivalant A ceux appliqu6s aux pr~ts comparables dans le pays importateur.
Le Gouvernement du pays importateur foumira, conform6ment aux r gles de pr6sentation
de son budget annuel, aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, mais
au moins une fois par an, un rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes,
certifi6 conforme par ses services de v6rification des comptes et comprenant, en ce qui
concerne leur utilisation, l'indication du secteur budg6taire auquel lesdites recettes ont
6t6 affect6es.

G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel ainsi que tous les

calculs du principal et des int6rets au prdsent au titre du pr6sent Accord seront effectu6s
en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, au choix du Gou-

vernement du pays exportateur :
1. Les paiements seront effectu6s, A un taux de change arretd d'un commun accord, en

monnaie d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes ainsi vers6es seront
utilisdes par le Gouvemement du pays exportateur pour faire face A ses obligations
ou, s'agissant des r6glements partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du
prdsent Accord;
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2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable, spdcifid
dans la section G de l'article III (premiere partie) du prdsent Accord, en vigueur A la
date du paiement et, si le Gouvemement du pays exportateur le souhaite, les sommes
ainsi versdes seront converties au meme taux en dollars des Etats-Unis, ou utilis~es
par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations ou, s'agissant
des r~glements partiels, aux fins dnoncdes dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord,
dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux gouvemements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en sorte

que les ventes de produits agricoles effectudes en ex6cution du pr6sent Accord n'affectent
pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrainent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas
les 6changes commerciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays expor-
tateur considre comme 6tant des pays amis (dfnomm~s dans le pr6sent Accord «pays
amis ). Aux fins de l'application de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra :

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et
d'autres pays amis, payd au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
dgal A la quantit6 des produits agricoles spfcifi~e dans la liste des marchds habituels
figurant dans la deuxi~me partie du prdsent Accord, durant chaque pdriode d'impor-
tation indiqude dans ladite liste et durant chaque p6riode comparable subs6quente, au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financd conform~ment au present
Accord auront W livr6s. Les importations de produits effectudes pour satisfaire A ces
obligations touchant les marchds habituels au cours de chaque p6riode d'importation
viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au present Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur b6ndficie, pour une part dquitable de tout ac-
croissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour empecher la revente, l'acheminement en
transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles achet6s en
ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins autres que la
consommation int6rieure (sauf dans les cas o6 cette revente, cet acheminement en
transit, cette rdexpddition ou cette utilisation seront express6ment approuv6s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour emp6cher l'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou 6trang~re, pr6vu dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord,
durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (A moins que des
indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou que cette exportation
ne soit expressdment approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privi
Dans l'ex6cution du prdsent Accord, les deux gouvernements s'efforceront de main-

tenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des n6gociants priv6s.
C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue d'amd-
liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses produits
agricoles est d6crit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays
importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays
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exportateur, un 6tat des progr~s r~alisds par le Gouvernement du pays importateur dans
l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux gouvernements pourraient convenir, le

Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de la
p6riode d'offre indiqude au point I de la deuxi~me partie du prdsent Accord et au cours
de toute p6riode ult6rieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits
achet~s au titre du pr6sent Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

present Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'arriv6e,
la nature du produit et la quantitd reque et l'6tat dans lequel la cargaison a 6 reque;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations touchant
les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des paragraphes
2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn~es statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les exportations
par pays de destination de produits identiques ou analogues A ceux qui seront import6s
au titre du prdsent Accord.

E. Methodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la con-

cordance de leurs relevds respectifs des montants financ6s en ce qui concerne les produits
livrds durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur
et le Gouvernement du pays importateur pourront procdder A tous ajustements des comptes
de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropri6s.

F. Definitions
Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6put6e avoir 6t6 effectu6e A la date du requ A bord figurant dans le
connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir t6 effectu6e lorsque le produit aura franchi la fronti~re
du pays importateur et aura 6t6 dddouan6, s'il y a lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t vendu aux n6gociants
dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays, ou
lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre manire aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le montant

de toute somme en monnaie locale devant 6tre pay6e au Gouvernement du pays exportateur
sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que
le plus 6lev6 des taux de change en vigueur A la date du paiement par le pays importateur
pouvant 6tre Igalement obtenus dans ce pays et qui ne sera pas non plus moins favorable
au Gouvernement du pays exportateur que le plus O1ev6 des taux de change pouvant 8tre
obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire de taux

de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays
importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire du taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements) qui r6pond aux
exigences de la premiere phrase de la prdsente section.
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H. Consultation
Les deux gouvemements se consulteront, A la requete de I'un ou de l'autre, sur toute

question pouvant s'd1ever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne
l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
I. Identification des produits et publicit6

Le Gouvemement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait etre
mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer I'identification des produits
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la publicit6
prdvue au paragraphe 1 de I'article 103 de la Loi.

DEUXliME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point 1. LISTE DES PRODUITS

Produit

Bid/farine de bld (en dquivalent de bld)
Cdrdales destindes A l'alimentation des

animaux (mais) .............
Coton (de plateau) .............

TOTAL

Priode de livraison
(Anne civile

des Etats-Unis)

1979

1979
1979

Qunait' ,aimale
approximative

(En tonnes
mftriques)

140 000
80 000

35 000

Valeur marchande
,maximale

d l'exportation
(En millions
de dollars)

19,3
8,6

12,1
40,0

Point H. MODALITI1S DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible
A. Paiement initial - 5 (cinq) p. 100.
B. R glement partiel - 40 (quarante) p. 100 aux fins de l'alin6a a de l'article

104.
C. Nombre de versements - 31 (trente et un).
D. Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales.
E. Date d'dchdance du premier versement - 10 (dix) ans A compter de la date

de la demire livraison faite au cours de chaque annde civile.
F. Taux d'int6r~t initial - 2 (deux) p. 100.
G. Taux d'intdr~t ordinaire - 3 (trois) p. 100.

Point III. LISTE DES MARCHtS HABITUELS

Produit

Farine/farine de bld (en dquivalent de bl) .....
Cdr&ales destinies A l'alimentation des animaux
Coton .............................

Phriode d'importation
(Annife civile des

Etats-Unis)

1979
1979
1979

Obligations touchant
les march,4s habituels

(En tonnes m,4triqueslballes)

1 515 000
825 000

801 000 balles, dont au moins
773 000 seront import6es des
Etats-Unis d'Am~rique

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Piriode de limitation des exportations
La p6riode de limitation des exportations sera l'ann6e civile 1979 des Etats-Unis ou

toute ann(e civile ult6rieure au cours de laquelle les produits dont l'achat aura 6t6 financ6
au titre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.
B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III (premiere partie) du pr6sent
Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris6e sont, dans le cas du bld/farine
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de b : le biW, la farine de bWd, les flocons de biW, la semoule, la farine et le boulghour
(ou les m~mes produits sous un nom diff6rent); dans le cas des c6r6ales destin6es A
l'alimentation des animaux : le mais, l'avoine, ainsi que les aliments compos6s dans
lesquels ces c6r6ales pr6dominent; et dans le cas du coton : le coton de plateau et les
textiles de coton (y compris le coton i et les ddchets de coton).

C. Exportations autorisdes
Pe'iode d'autorisation des

Produit Quantide ei conditions exportations

Textiles de coton Teneur en coton brut 6quivalant, en poids, A Ann6e civile 1979 des Etats-Unis
70 000 balles (480 livres net). Si cette quantit6 ou toute annde civile ultdrieure au
d'exportation est d6pass6e, I'6quivalent en co- cours de laquelle le coton dont
ton brut, en poids, de ces exportations de tex- l'achat aura W financ6 au titre du
tiles de coton devra, en sus des obligations prtsent Accord sera import ou
touchant les marchds habituels prdvus au point utilisd.
III, etre import6 des Etats-Unis en R6publique
de Cor6e et pay6 par le pays importateur au
moyen de ses propres ressources, 6tant entendu
que ces achats compensatoires ne devront pas
n6cessairement d6passer les importations to-
tales effectu6es en vertu du titre I de la Public
Law 480 pendant la p6rode d'offre.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e continue d'accorder une prioritd 6lev6e
A l'accroissement de la production alimentaire. Dans I'application de ces mesures d'auto-
assistance, le gouvernement mettra express6ment l'accent sur la mise en ceuvre de mesures
propres A contribuer directement au d6veloppement des zones rurales ddsh6rit6es et A faire
participer activement les populations pauvres, par la petite agriculture, A l'augmentation
de la production agricole.

Le Gouvernement s'engage A.:

A. Continuer de renforcer les bases du secteur agricole en choisissant un financement
suppl6mentaire permettant de former un plus grand nombre de spdcialistes agricoles
aux sciences tant pures qu'appliqu6es, et en foumissant des moyens de recherche et
de formation ad6quats pour proc6der A des expdriences et pour en diffuser les r6sultats
aupr~s des usagers;

B. Poursuivre ses efforts de recherche de base et appliqude tendant A
1. Accroitre la production des principales c6r6ales alimentaires, et sp6cialement du

riz;
2. Faciliter le ddveloppement et l'am6lioration de la m6canisation de l'agriculture et

de l'irrigation; et
3. Am6liorer les modes d'utilisation des terres utilis6es pour la culture du riz et

d'autres produits.
C. Ddvelopper et A am6liorer les installations d'entreposage des c6rdales alimentaires

dans les zones portuaires, dans les terminaux r6gionaux et sur les march6s locaux;
D. Elargir et A amdliorer les programmes de planification de la famille et les services

connexes afin de contribuer A r6duire encore plus l'accroissement d6mographique,
spdcialement dans les zones rurales;

E. Poursuivre l'analyse des diff6rentes possibilit6s d'investissement pour pouvoir prendre
des d6cisions quant A leur impact potentiel sur la production et/ou le secteur des agro-
industries, ainsi qu'en ce qui concerne les effets des politiques agricoles actuelles sur
les diff6rentes options propos6es.
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Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTtES
LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financds au
titre du pr6sent Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance dnoncdes
dans I'Accord, conform6ment au paragraphe B ci-dessous.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis sur
I'am6Iioration directe des conditions de vie des habitants les plus d6sh6ritds du pays
bWn6ficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement de leur pays. L'intdgralit6
des recettes provenant de la vente des produits financ6s en vertu du pr6sent Accord sera
utilis6e pour appuyer la rdalisation des projets ou programmes sp6cifiques d6crits ci-
dessous. Ces projets ou programmes figurent dans le rapport que le Gouvernement de la
Rdpublique de Cor~e a pr6sent6 le 30 novembre 1979 concemant l'avancement des
activitds d'auto-assistance.

Projet ou programme

1) Lutte contre les mala-
dies et les ddgdts caus6s
par les insectes

2) Irrigation

3) D6veloppement
agricole

Rsumg de ses avantages pour le groupe cible
Une aide sera fournie aux petits agriculteurs dans le besoin
pour leur permettre d'accroitre leur production de c6r6ales
alimentaires et le revenu du m6nage grace A la fourniture
ponctuelle de produits chimiques pour l'agriculture A des
prix stables.
Les petits agriculteurs dans le besoin pourront accroitre leur
production de c6r6ales alimentaires grace A des programmes
d'irrigation suppldmentaires.
La production agricole et le revenu des m6nages des petits
agriculteurs dans le besoin seront accrus grace A un pro-
gramme de financement visant a favoriser la culture de r6-
coltes spdciales.

C. Le Gouvernement du pays importateur communiquera des rapports sur la faqon
dont les recettes sont utilisdes aux fins indiqu6es dans le pr6sent article, conform6ment
aux dispositions de la section F de l'article II du pr6sent Accord.

TRO1SIIME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES
A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit, mettre

fin au pr6sent Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le Gouvernement
du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le programme d'auto-assistance
d6crit dans le pr6sent Accord n'est pas appliqud comme il convient. Pareille d6nonciation
ne rdduira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvemement du pays im-
portateur A la date A laquelle il aura W mis fin A l'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
B. EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dftment autoris6s A

cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A S6oul, en double exemplaire, le 7 juin 1979.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

Le Charg6 d'affaires par intdrim,

[Signe']
THOMAS STERN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e

Le Premier Ministre adjoint et Ministre
charg6 de la Commission de planification
dconomique,

[Signe]
SHIN HYON HWACK
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AGREEMENT' ON RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNICAL EX-
CHANGE BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULA-
TORY COMMISSION (USNRC) AND THE SWISS FEDERAL OFFICE
OF ENERGY (EAEW) FOR AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF SWITZERLAND IN THE USNRC HEAVY SECTION STEEL TECH-
NOLOGY PROGRAM AND THE RESEARCH PROGRAM IN FRAC-
TURE MECHANICS OF THE SWISS FEDERAL INSTITUTE FOR
REACTOR RESEARCH (EIR) COVERING A FOUR-YEAR PERIOD

The Contracting Parties,
Considering that the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and

the Swiss Federal Office of Energy (EAEW)

(a) Have a mutual interest in cooperation in the field of reactor safety research, with the
objective of improving and thus ensuring the safety of reactors on an international
basis;

(b) Have as a mutual objective the achievement of full reciprocity in the exchange of
technical information in the field of reactor safety research;

(c) Recognize that their respective countries are parties to the Implementing Agreement
on the Technical Exchange of Information in the Field of Reactor Safety Research
and Development of the International Energy Agency, signed on May 20, 1976, under
which this Agreement is executed, and

(d) Have expressed their intention to participate cooperatively in the USNRC Heavy
Section Steel Technology (HSST) program and in the Fracture Mechanics research
program carried out by the Swiss Federal Institute for Reactor Research (EIR),
Have agreed as follows:

Article I. PROGRAM COOPERATION

The USNRC and the EAEW, in accordance with the provisions of this Agreement
and subject to applicable laws and regulations in force in their respective countries, will
join together for cooperative research in the USNRC-sponsored HSST program, as de-
scribed in appendix 1 or as amended, and in the EIR Fracture Mechanics program, as
described in appendix 2, or as amended.

Article Ii. SCOPE OF AGREEMENT

2.1. Both parties agree that the research programs which each has included for
technical exchange under the terms of this Agreement and are described in appendices 1
and 2 are open for participation by the other party.

2.2. Subject to the availability of funds, each party agrees to provide the necessary
personnel, materials, equipment and services for the performance of their respective
programs, as described in appendix 1 or 2, or as amended.

2.3. Each party agrees to permit the other to assign a mutually agreed upon technical
expert to participate in the program that the permitting party is sponsoring, as described
in appendix 1 or 2, or as amended.

2.4. Further, each party agrees to permit the other to assign a technical expert to
participate in any program review group that the permitting party may have established
for periodic reviews of the status and future plans of the program it is sponsoring.

Came into force on 9 July 1979 by signature, in accordance with section 6 (I).
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2.5. Each party agrees to provide to the other party access to all experimental data
and results of analyses it has obtained or derived from the USNRC and EIR programs
included under this Agreement, as well as access to operational computer codes and data
it has developed or used to analyze the results of these two programs, except for proprietary
codes and data, which will not be made available unless authorized by the owner.

2.6. Each party agrees to bear the total costs of transportation, living expenses and
any other costs arising from its participation under this Agreement, and for the transport
and related costs for apparatus and other equipment furnished by it.

Article III. PATENTS

3. 1. With respect to any invention or discovery made or conceived during the
period of, or in the course of or under, this Agreement for SWISS participation in the
USNRC HSST program described in appendix 1, or as amended, the USNRC as the
recipient party and the EAEW as the assigning party, and for USNRC participation in
the EIR Fracture Mechanics Program described in appendix 2, or as amended, the EAEW
as the recipient party and the USNRC as the assigning party, hereby agree that:

3.1.1. If made or conceived by personnel of one party (the assigning party) or its
contractors while assigned to the other party (recipient party) or its contractors:
(a) The recipient party shall acquire all right, title, and interest in and to any

such invention, discovery, patent application or patent in its own country
and in third countries, subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free
license to the assigning party, with the right to grant sublicenses, under any
such invention, discovery, patent application or patent for use in the pro-
duction or utilization of special nuclear material or atomic energy; and

(b) The assigning party shall acquire all right, title, and interest in and to any
such invention, discovery, patent application, or patent in its own country,
subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to the recipient
party, with the right to grant sublicenses, under any such invention, discov-
ery, patent application or patent, for use in the production or utilization of
special nuclear material or atomic energy.

3.1.2. If made or conceived other than by personnel in paragraph 3.1.1 above and while
in attendance at meetings or when employing information which has been com-
municated under this Agreement by one party or its contractors to the other party
or its contractors, the party making the invention shall acquire all right, title,
and interest in and to any such invention, discovery, patent application or patent
in all countries, subject to the grant to the other party of a royalty-free, nonex-
clusive, irrevocable license, with the right to grant sublicenses, in and to any
such invention, discovery, patent application, or patent in all countries, for use
in the production or utilization of special nuclear material or atomic energy.

3.2. Neither party shall discriminate against citizens of the country of the other
party with respect to granting any license or sublicense under any invention pursuant to
subparagraphs 3.1. 1 and 3.1.2 above.

3.3. Each party will assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its nationals according to the laws of its Country.

Article IV. EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION AND USE
OF RESULTS OF PROGRAM

4.1. Subject to the other provisions of this article, the parties agree that information
developed or transmitted under this Agreement may be given wide distribution. Except
as may be noted hereinafter, such knowledge and information may be made available to
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the public through customary channels and in accordance with normal procedures of the
parties.

4.2. It is recognized by both parties that in the process of exchanging information,
or in the process of other cooperation, the parties may provide to each other "industrial
property of a proprietary nature." Such property, including trade secrets, inventions,
patent information, and know-how, made available hereunder and which bears an ap-
propriate restrictive legend clearly indicating that the property is of proprietary commercial
value, shall be respected by the receiving party and shall not be used for commercial
purposes or made public without the prior consent of the transmitting party. Such property
is defined as that which:
(a) Has been held in confidence by its owner; and
(b) Is of a type which is customarily held in confidence by its owner; and
(c) Has not been transmitted by the transmitting party to other entities (including the

receiving party) except on the basis that it be held in confidence; and
(d) Is not otherwise available to the receiving party from another source without restriction

on its further dissemination.

4.3. Recognizing that "industrial property of a proprietary nature," as defined
above, may be necessary for the conduct of specific programs included under this Agree-
ment, or may be included in an exchange of information, such property shall be used
only in the furtherance of nuclear safety programs in the receiving country. Its dissem-
ination will, unless otherwise mutually agreed to in writing, be limited as follows:

(a) To persons within or employed by the receiving party, and to other concerned gov-
ernment agencies of the receiving party, and

(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only within the country of
the receiving party and within the framework of its contract(s) with the respective
party engaged in work relating to the subject matter or the information so disseminated,
and

(c) On an as-needed, case-by-case basis, to organizations licensed by the receiving party
to construct or operate nuclear production or utilization facilities, provided that such
information is used only within the terms of the license and in work relating to the
subject matter of the information so disseminated, and

(d) To contractors of licensed organizations in subparagraph (c) receiving such infor-
mation, for use only in work within the scope of the license,

provided that the information disseminated to any person under subparagraphs (b), (c)
and (d) above shall be pursuant to an agreement of confidentiality.

4.4. The application or use of any information exchanged or transferred between
the parties under this Agreement shall be the responsibility of the party receiving the
information, and the transmitting party does not warrant the suitability of the information
for any particular use or application.

Article V. DISPUTES

5.1. Any dispute between the parties concerning the interpretation or application
of this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be referred to a tribunal of three arbitrators to be chosen by the parties, and who
shall also choose the chairman of tribunal. Should the parties fail to agree upon the
composition of the tribunal or the selection of the chairman, the President of the Inter-
national Court of Justice shall, at the request of the parties, exercise those responsibilities.
The tribunal shall decide any such dispute by reference to the terms of this Agreement
and any applicable laws and regulations, and its decision on all questions of facts shall
be final and binding on the parties.
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Article VI. FINAL PROVISIONS

6.1. This Agreement shall enter into force upon signature of the parties and shall
remain in force for a period of 4 years.

6.2. Either party may withdraw from the present Agreement after providing the
other party written notice 6 months prior to its intended date of withdrawal.

6.3. If either of the research programs described in appendices 1 and 2 is sub-
stantially reduced or eliminated, other research work of equivalent programmatic interest
may be substituted upon mutual agreement of the parties.

6.4. Either party may at its option participate in a continuation of the other party's
program beyond the 4-year period of this Agreement under mutually acceptable terms
and conditions.

For the United States For the Swiss Federal
Nuclear Regulatory Commission: Office of Energy:

By: [Signed - Signet By: [Signed - Signe12

Title: Executive Director for Operations Title: Deputy Director
Date: June 15, 1979 Date: July 9, 1979

APPENDIX I

THE HEAVY SECTION STEEL TECHNOLOGY (HSST) PROGRAM

The Program

The Heavy-Section Steel Technology (HSST) Program is a major Nuclear Regulatory Com-
mission (NRC) sponsored safety engineering research activity devoted to development of a quan-
titative basis for assuring adequate margins of safety against fracture of the primary coolant pressure
boundaries of water-cooled nuclear power reactors. The principal objects of study are the thick-
walled pressure vessels of these reactor systems. All relevant aspects of the technology of the steels
and weldments commonly used in reactor pressure vessels are being investigated. Another important
part of the program is to establish quantitative relationships between the characteristics of materials
and loading conditions under which fracture would occur in a flawed structure.

The specific objectives of the program are to provide a thorough quantitative assessment of
heavy-section reactor vessel steel fracture characteristics including a realistic assessment of fracture
potential and development of fracture prevention criteria. The program will include the effects of
irradiation, flaw growth mechanisms, and the effects of thermal shock, with crack propagation and
arrest characteristics under both stress and toughness gradients.

Table 1 describes the general test program capabilities.
The program has been underway since 1967 and over 70 technical reports or progress reports

have been produced. The program is extending into studies of thermal shock, weld heat affected
zones and failure under pneumatic loads.

Research Areas

The HSST program is comprised of the major research areas listed below:

-Elastic Plastic Fracture Analysis Development and Evaluation: This part of the program has
been set up to develop new methods of elastic-plastic fracture analysis and to evaluate existing
methods. J-R curve test development for upper shelf toughness characterization is an important

Signed by Lee V. Gossick - Signd par Lee V. Gossick.
2 Signed by C. Zangger - Signd par C. Zangger.
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task in FY 77-78. Photoelastic measurements and analysis of nozzle comer cracks are conducted
in model vessels. The required fracture toughness testing is performed in this area. Also this
research area provides the analytical support for the thermal shock and the intermediate test
vessel (ITV) programs.

-Cyclic Crack Growth and LWR Crack Growth Analyses: In this research area, the investigators
are to continue to develop cyclic crack growth rate data including the effects of material, LWR
water chemistry, temperature, R-ratio, cyclic rate, hold time, loading rate, etc., and to determine
a realistic upper bound relationship between da/dN and delta K. From these data, the investigator
will update the crack growth analyses for LWR pressure vessels.

-Irradiation Effects: The purpose of this research area is to determine the static and dynamic
toughness of the ductile upper shelf of irradiated reactor vessel materials. Included among the
FY 1977 tasks are completion of a 4T-CT program on low shelf weld metals and initiation of
a third irradiation of this material.

-Intermediate Vessel Testing: Tests are planned to evaluate structural integrity of repair welds
both on the upper shelf and in the transition region. A crack arrest test is also planned.

-Thermal Shock: The aim of this research area is to verify the method of analysis that is used to
predict crack propagation in a reactor vessel subjected to emergency core cooling system (ECCS)
operation following a postulated loss-of-coolant accident (LOCA). Thermal shock tests on 21-
inch OD test cylinders have been completed, and studies are underway to design a "warm
prestressing" test using liquid N2 on large cylinders.

Table 1. HEAVY SECTION STEEL TEST PROGRAM CAPABILITIES

Test Phase Capabilities

1. Intermediate Test Vessel (ITV) Testing Temperature from ambient to -200'F (-93°C)
Pressures from ambient to -35 ksi (-241MPa)

2. Pneumatic Load Testing of Vessels Vessel sizes up to -39 in. (99 cm) O.D. by 54 in. (137 cm)
high

3. Thermal Shock Testing Temperatures from - 10°F (-230C) to 550°F (2880C)
Ambient pressure
Specimen sizes: straight cylinders 21 in (53 cm) O.D. and 39
in (99 cm) O.D.

4. Irradiation Effects Hot cells for studying highly irradiated Charpy, tensile and IT
CT specimens
Irradiation facilities:
-Temperature control up to 550'F
-Fluences up to -2 x 10 "g n/cm2

-Specimen up to 4 in. CS.

APPENDIX 2

THE EIR RESEARCH PROGRAM IN FRACTURE MECHANICS

The Program

The EIR Research Program in Fracture Mechanics was initiated in 1972 with the aim to review
and improve the existing methods for analyzing fracture phenomena in the light of their application
to nuclear power reactor structures in Switzerland. In particular the program aims at improving the
basis for a prediction of fracture behavior in case of ductile materials and relatively thin walled
structures, like, for instance, containment shells or primary pipe systems.

The specific objective of the program is a quantitative evaluation of the safety margin against
fracture for nuclear reactor components under both monotonic and alternating loading conditions.
Theoretical and experimental work is done on selected topics within this frame.
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So far, about 25 technical reports have been produced and 13 papers have been published in
the open literature or presented at related groups. The program is sponsored by the Swiss Licensing
Authority. Contributions to three Swiss regulatory guides have been made in this context.

Research Areas

Fatigue Growth Mechanics of Planar Cracks
Fatigue growth of realistically shaped cracks in wide plate specimens made of nuclear reactor

steels is investigated experimentally. A theoretical model is sought for prediction of growth rate
and change of shape of fatigue cracks in vessel walls with particular emphasis to low cycle-high
loading conditions. Use in the model of elastic-plastic fracture parameters to describe crack growth
is envisaged. The results will be applied to the "leak before break" question.

Another typical application is the realistic prediction of crack growth in noninspectable areas
of nuclear pressure vessels in order to assess the requirements for inservice inspection.

Elastic-Plastic Fracture Mechanics
The development of elastic-plastic methods is continuously followed up. Potentially useful

methods are studied with a view to prediction of high load fatigue crack growth in connection with
the research area described above. Especially the crack opening displacement and the J-Integral
technique are applied to the testing of materials for nuclear components, in order to obtain a more
realistic estimate on the safety against fracture at these operational conditions, under which ductile
fracture is expected. The degree of conservatism of the various methods is evaluated for specific
examples.

Effect of Dimensions on Fracture Behavior
A theoretical model was developed for prediction of the thickness dependent transition from

a plane stress to a plane strain condition in front of a crack in fracture mechanics specimens.
Measurements of the state of stress and the state of strain in front of deep notches are made for
both elastic and plastic material behavior. These measurements are extended to specimens with
very sharp notches, representing cracks. Plans exist to further improve the model and to make it
suitable for application to more complex geometries.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PARTICIPATION A LA RECHERCHE ET D'ItCHANGE
TECHNIQUE POUR UNE PERIODE DE QUATRE ANS ENTRE LA
COMMISSION DE RtGLEMENTATION NUCLEAIRE DES EfTATS-
UNIS (UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION
[USNRC]) ET L'OFFICE FEDERAL DE L'ENERGIE, REPREtSENTANT
LE GOUVERNEMENT DE LA CONFEDERATION SUISSE, DANS LE
CADRE DU PROGRAMME DE L'USNRC SUR LA TECHNOLOGIE DES
ACIERS A PROFIL EPAIS ET DU PROGRAMME DE RECHERCHE DE
L'INSTITUT FEDERAL DE RECHERCHES EN MATIE-RE DE R1tAC-
TEURS (IFR) SUR LA MIECANIQUE DE RUPTURE

Les Parties contractantes,

Considdrant que la Commission de rdglementation nucl~aire des Etats-Unis d'Amd-
rique (United States Nuclear Regulatory Commission - USNRC) et l'Office fd~ral
suisse de l'6nergie (OFE)

a) Ont un intrt commun A coopdrer dans le domaine de la recherche sur la siret6 des
rdacteurs afin d'amdliorer et ainsi d'assurer la sfiret6 des r~acteurs sur une base
intemationale;

b) Ont pour objectif commun de parvenir A une rdciprocit6 complete dans l'change de
renseignements techniques dans la recherche sur la s~ret6 des rdacteurs;

c) Reconnaissent que leurs pays respectifs sont parties A l'Accord d'application sur
l'6change technique de renseignements dans le domaine de la recherche-ddveloppe-
ment en mati~re de sWretd des rdacteurs de l'Agence internationale de l'6nergie, sign6
le 20 mai 1976, en vertu duquel le prdsent Accord est execut6;

d) Ont exprim6 leur intention de participer en coopdration au programme de recherche
de I'USNRC sur la technologie des aciers A profil 6pais (HSST) et au programme de
recherche sur la mdcanique de rupture mis en ouvre par l'Institut fdddral suisse de
recherches en mati~re de rdacteurs (IFR);

Sont convenues de ce qui suit :

Article I. COOP11RATION AU TITRE DU PROGRAMME

L'USNRC et I'OFE, conformdment aux dispositions du prdsent Accord et sous
rdserve des lois et rdglementations applicables dans leurs pays respectifs, s'associent en
vue de mener des recherches en cooperation dans le cadre du programme de recherche
sur la technologie des aciers A profil dpais de I'USNRC, ddcrit A l'appendice 1 ou tel
qu'il aura td modifi6, et le programme de recherche sur la mdcanique de rupture de
l'IFR, ddcrit A l'appendice 2 ou tel qu'il aura t modifid.

' Entrd en vigueur le 9 juillet 1979 par Ia signature, conformment au paragraphe 6.1.
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Article If. PORTIE DE L'ACCORD

2.1. Les deux Parties conviennent que les programmes de recherche que chacune
d'elles a inclus dans l'dchange technique en vertu du present Accord et qui sont d6crits
aux appendices 1 et 2 sont ouverts A la participation de l'autre Partie.

2.2. Sous rdserve des fonds disponibles, chaque Partie convient de fournir le
personnel, le mat6riel, l'6quipement et les services n6cessaires pour que ses programmes
puissent atre exdcut6s tels qu'ils sont d6crits A l'appendice 1 ou 2, ou tels que modifies.

2.3. Chacune des Parties autorise l'autre Partie A affecter un expert technique
acceptd par les deux Parties pour participer au programme que la Partie donnant I'au-
torisation fait executer, conformdment aux descriptions de l'appendice 1 ou 2, ou tels
que modifi6s.

2.4. En outre, chaque Partie autorise l'autre A affecter un expert technique pour
participer A tout groupe d'examen du programme que la Partie qui a donn6 I'autorisation
peut avoir cr66 pour examiner p6riodiquement l'dtat d'avancement et les plans du pro-
gramme qu'elle fait ex6cuter.

2.5. Chaque Partie convient d'accorder A 1'autre Partie 1'acc~s A toutes les donndes
expdrimentales et A tous les r6sultats des analyses qu'elle a obtenus ou qui ont td obtenus
dans le cadre des programmes de I'USNRC et de l'IFR vis6s au prdsent Accord, et l'acc~s
aux codes et donn6es de calculs op6rationnels qu'elle a mis au point ou qu'elle a utilis6s
pour analyser les r6sultats de ces deux programmes, A l'exception des codes et donn6es
qui sont propri6td exclusive et qui ne seront pas communiqu6s sans autorisation de leur
propridtaire.

2.6. Chaque Partie convient de prendre A sa charge la totalitd des d6penses de
transport, des frais de subsistance et toutes autres d6penses dues A sa participation en
vertu du pr6sent Accord, ainsi que les frais de transport et autres des appareils et des
6quipements qu'elle fournit.

Article III. BREVETS

3. 1. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte faite ou conque dans le
cadre ou pendant la dur6e du pr6sent Accord relatif A la participation de la Suisse au
programme sur la technologie des aciers A profil dpais de 'USNRC d6crit A l'appendice
1 ou tel qu'il aura t6 modifid, 'USNRC, en tant que Partie h6te, et I'OFE, en tant que
Partie proc6dant aux affectations, et la participation de I'USNRC au programme de
recherche sur la m6canique de rupture de I'IFR d6crit A l'appendice 2 ou tel qu'il aura
td modifi6, I'OFE, en tant que Partie h6te, et I'USNRC, en tant que Partie procddant

aux affectations, conviennent de ce qui suit :

3.1.1. Si ladite invention ou d6couverte a t6 conque ou faite par le personnel d'une
Partie (la Partie proc6dant aux affectations) ou de ses entrepreneurs alors qu'ils
6taient affect6s aupr~s de l'autre Partie (la Partie h6te) ou de ses entrepreneurs :
a) La Partie h6te acquerra tous les droits, titres de propri6t6 et intrts sur ladite

invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son propre
pays et dans les pays tiers, sous rdserve de l'octroi A la Partie proc6dant aux
affectations d'une licence exempte de redevances, non exclusive et irr6vo-
cable, accompagnde du droit d'octroyer des licences subsidiaires en ce qui
concerne ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet,
aux fins de la production et de l'utilisation de mati~res nucl6aires sp6ciales
ou d'6nergie atomique; et

b) La partie proc6dant aux affectations acquerra tous les droits, titres de propridtd
et int6r6ts sur ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit
brevet, dans son propre pays, sous r6serve de l'octroi A la Partie h6te d'une
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licence exempte de redevances, non exclusive et irrdvocable, accompagn~e
du droit d'octroyer des licences subsidiaires en ce qui concerne ladite inven-
tion, d~couverte, demande de brevet ou ledit brevet, aux fins de la production
ou de l'utilisation de mati~res nucl6aires sp6ciales ou d'dnergie atomique;

3.1.2. Si ladite invention ou d~couverte a 6td conque ou faite par du personnel autre
que celui qui est vis6 A l'alin6a 3.1.1 ci-dessus au cours de rdunions ou lors de
l'emploi de renseignements communiqu6s dans le cadre du prdsent Accord par
une Partie ou ses entrepreneurs A l'autre Partie ou A ses entrepreneurs, la Partie
auteur de l'invention acquerra tous les droits, titres de propri6t6 et int6rats sur
ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans tous
les pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre Partie d'une licence exempte de
redevances, non exclusive et irr6vocable, accompagnde du droit d'octroyer des
licences subsidiaires en ce qui conceme ladite invention, d6couverte, demande
de brevet ou ledit brevet dans tous les pays, aux fins de la production ou de
l'utilisation des mati~res nucl6aires sp6ciales ou d'6nergie atomique.

3.2. Chacune des Parties s'abstiendra de toute discrimination A l'encontre des
ressortissants du pays de l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou
licence subsidiaire relative A toute invention en application des alin6as 3.1.1 et 3.1.2 ci-
dessus.

3.3. Chaque Partie assume la responsabilit6 de payer les redevances ou indemnit6s
dont le paiement A ses ressortissants est exigd conform6ment A sa 16gislation nationale.

Article IV. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS SCIENTIFIQUES ET UTILISATION
DES RISULTATS DU PROGRAMME

4.1. Sous r6serve des autres dispositions du pr6sent article, les Parties conviennent
que les renseignements d6couverts ou transmis dans le cadre du prdsent Accord peuvent
recevoir une large diffusion. Sous r6serve des dispositions 6ventuelles ci-apr~s, ces ren-
seignements et ces r6sultats peuvent tre mis A la disposition du public par les voies
usuelles et conformdment aux proc6dures normales des Parties.

4.2. I1 est reconnu par les deux Parties qu'au cours de l'6change de renseignements,
ou au cours d'autres formes de coopdration, chacune des Parties peut fournir A l'autre
des 616ments de propri6t6 industrielle>>. Ladite propri6t6, notamment les secrets com-
merciaux, les inventions, les renseignements sur les brevets et le savoir-faire, commu-
niqu6e dans le cadre du pr6sent Accord et A laquelle est attach6e une d6signation restrictive
appropri6e indiquant clairement que cette propri6t6 a une valeur commerciale exclusive
doit 8tre respect6e par la Partie destinataire et ne doit pas re utilis6e A des fins com-
merciales ou rendue publique sans le consentement pr6alable de la Partie qui la transmet.
Cette propri6t6 est d6finie par les caract6ristiques suivantes
a) Elle a 6td maintenue confidentielle par son propri6taire;
b) Elle est d'un type qui est habituellement tenu confidentiel par son propri6taire;
c) Elle n'a pas 6t6 communiqu6e par la Partie qui la transmet A d'autres entit6s (y compris

la Partie b6ndficiaire), si ce n'est A condition qu'elle demeure confidentielle;
d) Elle ne peut pas 8tre obtenue autrement par la Partie b6n6ficiaire aupr~s d'une autre

source sans que des restrictions soient impos6es A la divulgation.

4.3. Reconnaissant que les «dldments de propri6t6 industrielle>>, au sens d6fini ci-
dessus, peuvent 8tre n6cessaires A la conduite de programmes particuliers inclus dans le
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prdsent Accord ou qu'ils peuvent 6tre inclus dans un dchange de renseignements, cette
proprit6 ne doit tre utilisde que pour l'exdcution des programmes de sairet6 nucldaire
dans le pays destinataire. Sa diffusion, A moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement par 6crit
d'un commun accord, est limitde :
a) Aux personnes relevant de la Partie destinataire ou employ6es par elle et aux autres

organismes publics intdress6s de la Pattie destinataire;
b) Aux entrepreneurs ou aux sous-traitants de la Partie destinataire pour 8tre utilisde

uniquement sur le territoire de la Partie destinataire et dans le cadre des contrats qu'ils
ont conclus avec la Partie int~ress~e ex6cutant des travaux lis au domaine de Fin-
formation ainsi diffusde;

c) Selon les besoins, et dans chaque cas particulier, aux organisations autorisdes par la
Partie destinataire A construire ou A exploiter des installations de production ou
d'utilisation d'dnergie nucldaire, dtant entendu que ces renseignements ne devront 8tre
utilis6s que conform6ment aux dispositions de la licence et pour des travaux li6s au
sujet des renseignements ainsi diffus6s; et

d) Aux entrepreneurs des organisations autorisdes visdes A l'alinda c ayant requ de tels
renseignements, exclusivement pour des travaux couverts par la licence;

dtant entendu que les renseignements communiqu6s A toute personne conform6ment aux
dispositions des alin6as b, c et d ci-dessus le seront A titre confidentiel.

4.4. L'application ou l'utilisation de tout renseignement 6chang6 ou transf6r6 entre
les Parties en vertu du prdsent Accord incombe h la Partie qui regoit ces renseignements,
et la Partie qui les transmet ne garantit pas que ces renseignements sont adapt6s A une
utilisation ou A une application particuli~re, quelle qu'elle soit.

Article V. DIFFtRENDS

5.1. Tout diff6rend entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de l'application
du pr6sent Accord qui n'est pas rdgl6 par voie de n6gociation ou par tout autre mode
convenu de rdglement sera renvoyd A un tribunal compos6 de trois arbitres qui seront
choisis par les Parties et qui choisiront leur pr6sident. Si les Parties n'arrivent pas A se
mettre d'accord sur la composition du tribunal ou sur la d6signation de son pr6sident, le
Pr6sident de la Cour internationale de justice exercera cette responsabilit6 A la demande
des Parties. Le tribunal r6glera les diff6rends conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord ainsi que des lois et r6glementations en vigueur, et ses d6cisions concernant toutes
les questions de fait seront sans appel et auront force ex6cutoire.

Article VI. DISPOSITIONS FINALES

6.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature par les Parties et le
demeurera pendant une dur6e de quatre ans.

6.2. L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord en notifiant son
intention A l'autre, avec pr6avis 6crit de six mois.

6.3. Si l'un ou l'autre des programmes de recherche ddcrits aux appendices 1 et 2
est sensiblement r6duit ou est supprimd, d'autres travaux de recherche d'un int6ret
6quivalent du point de vue des programmes peuvent leur 6tre substitu6s par accord mutuel
des Parties.

6.4. Chaque Partie peut, A son grd, continuer de participer A l'ex6cution du pro-
gramme de recherche de l'autre Partie au-delA de la p6riode de quatre ans pr6vue au
prdsent Accord, selon des clauses et conditions mutellement acceptables.
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Pour la Commission de r~glementation Pour l'Office f~d~ral suisse
nucl6aire des Etats-Unis d'Am6rique : de 1'6nergie

Par : [LEE V. GosSICK] Par: [C. ZANGGER]
Titre : Directeur ex6cutif charg6 des Titre : Directeur adjoint

opdrations
Date : Le 15 juin 1979 Date : Le 9 juillet 1979
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APPENDICE I

PROGRAMME DE RECHERCHE SUR LA TECHNOLOGIE
DES ACIERS A PROFIL tPAIS (HSST)

Le programme

Le programme sur la technologie des aciers de forte 6paisseur (HSST) est une importante
activitd de recherche sur les techniques de sdcuritd que dirige la Commission de r~glementation
nuclaire (NRC) et qui vise A 6tablir une base quantitative permettant d'assurer des marges suffisantes
de s6curitd contre la rupture des limites de pression du circuit primaire de refroidissement des
r~acteurs nucldaires refroidis par eau. Les principaux objets de l'6tude sont les cuves sous pression
A parois dpaisses de ces r~acteurs. Toutes les questions concernant la technologie des aciers et des
soudures normalement utilis6es dans la fabrication de ces cuves sont examin6es. Une autre partie
importante du programme consiste A 6tablir des relations quantitatives entre les caract6ristiques des
mati~res et les conditions de chargement dans lesquelles une fracture se produirait en cas de structure
d6fectueuse.

Les objectifs spdcifiques du programme sont de faire une dvaluation quantitative d6taillde des
caract6ristiques de fracture des aciers A profil dpais utilis6s dans la fabrication des cuves, notamment
une 6valuation rdaliste du potentiel de fracture et la mise au point des critres permettant de la
pr6venir. Le programme couvrira les effets d'irradiation, les m6canismes de croissance des d6fauts
ainsi que les effet des chocs thermiques, sans oublier les caract6ristiques de propagation et d'arr~t
des fissures dans des variations continues de contrainte et de t6nacit6.

Le tableau 1 d6cit les capacit6s g~ndrales du programme d'essai.
Le programme est en cours depuis 1967 et plus de 70 rapports techniques ou rapports d'activit6s

ont d6j t 6tablis. I1 est 6tendu aux dtudes des chocs thermiques, des zones affect6es par la chaleur
des soudures et aux pannes caus6es lors des chargements pneumatiques.

Domaine de recherche

Le programme HSST comprend les grands domaines de recherche d6crits ci-dessous

- Mise au point et ivaluation de l'analyse des ruptures ilasto-plastiques : Cette partie du pro-
gramme a pour objet la mise au point de nouvelles m6thodes d'analyse des ruptures dlasto-
plastiques ainsi que l'dvaluation des m6thodes existantes. La mise au point d'un essai relatif A
la courbe J.R. pour d6terminer les caract6ristiques de r6sistance du palier ductile est une tfiche
importante en 1977-1978. Des mesures photo-dlastiques et une analyse des fissures des angles
de tuy~re sont faites dans des cuves modules. Les essais n6cessaires de r6sistance aux ruptures
sont ex6cut6s dans ce secteur. De plus, ce domaine de recherche fournit aux programmes d'6tude
des chocs thermiques et des cuves d'essais intermdiaires le soutien analytique n6cessaire.

- Analyses de la croissance des fissures cycliques et des fissures affectant les rdacteurs d eau
ldgere : Dans ce secteur, les chercheurs doivent continuer de mettre au point des donndes sur
le taux de croissance des fissures cycliques, y compris les effets de la mati~re, la chimie de
I'eau des rdacteurs A eau l6gre, la temp6rature, le coefficient R, le taux cyclique, le temps de
r6tention, le taux de chargement, etc., et de d6terminer une relation r6aliste de limite supdrieure
entre da/dN et delta K. A partir de ces donn~es, les chercheurs mettront A jour les analyses de
croissance des fissures pour les cuves sous pression des rdacteurs A eau 1dg~re.

- Effets d'irradiation : L'objet de ce domaine de recherche est de d6terminer la r6sistance statique
et dynamique du palier ductile des mat6riaux irradi6s des cuves de r6acteurs. Au nombre des
tAches A exdcuter pendant l'exercice 1977 figurent l'ach~vement d'un programme 4T-CT sur
les m6taux de soudure du palier inf6rieur et la mise en route d'une troisi~me irradiation de ces
mat~riaux.

- Essais de cuves intermidiaires : Des essais sont pr6vus pour 6valuer l'int gritd structurelle des
soudures de r6paration du palier ductile et de la r6gion de transition. Un essai d'arr~t des fissures
est prdvu dgalement.
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- Chocs thermiques : L'objet de ce domaine de recherche est de verifier la m~thode d'analyse
qui est utilisde pour pr6dire la propagation d'une fissure dans une cuve de rdacteur soumise A
une opdration de refroidissement d'urgence du cceur (ECCS) apr~s un accident pr6sumd de perte
de rdfrig6rant (LOCA). Les essais de choc thermique qui ont lieu sur des cylindres d'un diamtre
de 21 pouces sont achevds et des 6tudes sont en cours pour un essai de «prdcontrainte A chaud
avec N2 liquide sur des cylindres de grande taille.

Tableau 1. CAPACITS DU PROGRAMME D'ESSAI DES ACIERS A PROFIL tPAIS

Phase d'essai Capacitds

I. Essai de cuves expdrimentales intermdiaires Tempdratures variant entre la templrature ambiante
et 93 'C
Pression variant entre la pression ambiante et 241 MPa

2. Essais de chargement pneumatique des cuves Cuves pouvant atteindre un diamtre de 99 cm et une
hauteur de 137 cm

3. Essais de chocs thermiques Temp6ratures pouvant varier entre - 23 'C et 288 'C
Pression ambiante
Taille des spcimens : cylindres droits de 53 cm et 99 cm
de diamtre

4. Effets d'irradiation Cellules chaudes pour I'6tude d'dchantillons de Charpy,
d'dprouvettes pour essais de tractionetde IT CTfortement
irradi6s
Installations d'irradiation
- Contr6le de la temperature jusqu'A 288 °C
- Fluences jusqu'h -2 x 10> n/cm2

- Sp6cimen jusqu'A 10 cm CS

APPENDICE 2

PROGRAMME DE RECHERCHE SUR LA MtCANIQUE DE RUPTURE DE L'LFR

Le programme

Le programme de recherche sur la m6canique de rupture de l'IFR a W lance6 en 1972 et vise
A examiner et am6liorer les m6thodes existantes pour analyser le phdnom~ne de rupture A la lumi~re
de leur application aux structures des rdacteurs nucl6aires de puissance en Suisse. En particulier,
le programme vise A amdliorer les 616ments qui servent A prdvoir le comportement de rupture dans
le cas de mat6riaux ductiles et de structures A paroi relativement mince, par exemple les enceintes
de sfiretd ou les circuits primaires.

L'objectif particulier du programme est d'6valuer quantitativement la marge de sfiret6 relative
A la rupture des composants de rdacteurs nucl6aires dans des conditions de chargement tant uniforme
qu'altem6. Les travaux thdoriques et expdrimentaux sont faits sur des questions particuli~res dans
ce cadre.

Jusqu'A present, quelque 25 rapports techniques ont W r~dig~s et 13 documents ont W publis
dans les publications A diffusion g6ndrale ou pr6sent6s A des groupes de spdcialistes. Le programme
est dirig6 par les autoritds suisses responsables de la d~livrance des autorisations d'exploiter. Ce
programme a servi A l'6tablissement de trois guides de r~glementation suisses.

Domaines de recherche

Mcanique de croissance de fissures planes dues 6 la fatigue

La croissance due A la fatigue de fissures ayant une forme r~aliste dans des specimens de
plaques de grande dimension faites d'acier utilisd dans les rdacteurs nucl~aires est 6tudide A titre
experimental. On dtudie un module thdorique pour pr~voir le taux de croissance et les changements
de forme des fissures dues A la fatigue dans les parois de la cuve, et notamment dans des conditions
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cycle bas-chargement dlevd. On envisage d'utiliser dans le module des param~tres de rupture 61asto-
plastique pour d~crire la croissance des fissures. Les rdsultats seront appliquds A la question ofuite
avant rupture .

Dans un autre exemple d'application, on cherchera A prdvoir de fagon rdaliste la croissance
des fissures dans des zones des cuves sous pression qui ne peuvent pas etre soumises A l'inspection
afin d'dvaluer les besoins d'inspection en cours du service.

M~canique de rupture glasto-plastique

La mise au point de m6thodes d1asto-plastiques s'accompagne continuellement d'applications
des rdsultats ddjA obtenus. On 6tudie les m6thodes potentiellement utiles afin de pr6voir la croissance
des fissures dues A la fatigue en chargement d1evd en liaison avec le domaine de recherche d6crit
ci-dessus. Particulirement, le d6placement des ouvertures de fissures et la technique J-Intdgrale
servent A tester les matdriaux pour les composants nucl6aires afin d'obtenir une estimation plus
r6aliste de la sfiret6 par rapport aux ruptures dans ces conditions d'exploitation, dans lesquelles
une rupture ductile peut apparaitre. La sfiret6 prdsent~e par les diverses mdthodes est 6valu6e dans
le cas d'exemples pr6cis.

Effet des dimensions sur le comportement de rupture

On a mis au point un module thdorique pour prdvoir la transition, lie A l'dpaisseur, entre une
contrainte plane et une d6formation plane en face d'une fissure dans des spdcimens de m6canique
de rupture. Les mesures de I'dtat de contrainte et de l'6tat de d6formation en face d'entailles
profondes sont faites dans le cas d'un comportement 61astique et d'un comportement plastique.
Ces mesures sont 6tendues A des spdcimens comportant des entailles tr~s profondes, reprdsentant
des fissures. I1 existe des plans pour amdliorer encore le modle et le rendre applicable A des
g6omdtries plus complexes.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SWITZERLAND

Agreement on research participation and technical exchange
in the United States Nuclear Regulatory Commission
(USNRC) Loss of Fluid Test Program and the Emer-
gency Core Cooling Systems-Reflood Program of the
Swiss Federal Institute for reactor research (EIR) cov-
ering a four-year period (with appendices). Signed at
Washington on 15 June 1979 and at Wurenlingen on
9 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 November 1980.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SUISSE

Accord de participation A la recherche et d'6change tech-
nique pour une p6riode de quatre ans entre la Com-
mission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis
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AGREEMENT1 ON RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNICAL EX-
CHANGE BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULA-
TORY COMMISSION (USNRC) AND THE SWISS FEDERAL OFFICE
OF ENERGY (EAEW) FOR AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF SWITZERLAND IN THE USNRC LOSS OF FLUID TEST PROGRAM
AND THE ECCS-REFLOOD PROGRAM OF THE SWISS FEDERAL IN-
STITUTE FOR REACTOR RESEARCH (EIR) COVERING A FOUR-
YEAR PERIOD

The Contracting Parties,
Considering that the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and

the Swiss Federal Office of Energy (EAEW)
(a) Have a mutual interest in cooperation in the field of reactor safety research, with the

objective of improving and thus ensuring the safety of reactors on an international
basis;

(b) Have as a mutual objective the achievement of full reciprocity in the exchange of
technical information in the field of reactor safety research;

(c) Recognize that their respective countries are parties to the Implementing Agreement
on the Technical Exchange of Information in the Field of Reactor Safety Research
and Development of the International Energy Agency, signed on May 20, 1976, under
which this Agreement is executed, and

(d) Have expressed their intention to participate cooperatively in the USNRC-funded
Loss of Fluid Test (LOFT) research program at the Idaho National Engineering
Laboratory, which is operated under contractual arrangement between the U.S. De-
partment of Energy and EG&G, Inc., and in the ECCS-Reflood Program carried out
by the Swiss Federal Institute for Reactor Research (EIR),
Have agreed as follows:

Article I. PROGRAM COOPERATION

The USNRC and the EAEW, in accordance with the provisions of this Agreement
and subject to applicable laws and regulations in force in their respective countries, will
join together for cooperative research in the USNRC LOFT program, as described in
appendix 1, or as amended, and in the EAEW ECCS-Reflood research program, as
described in appendix 2, or as amended.

Article I. SCOPE OF AGREEMENT

2.1. Both parties agree that the research programs which each has included for
technical exchange under the terms of this Agreement and are described in appendices I
and 2, are open for participation by the other party.

2.2. Subject to the availability of funds, each party agrees to provide the necessary
personnel, materials, equipment and services for the performance of their respective
programs, as described in appendix 1 or 2, or as amended.

Came into force on 9 July 1979 by signature, in accordance with section 6.1.
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2.3. Each party agrees to permit the other to assign up to two mutually agreed
upon technical experts to participate in the program that the permitting part is sponsoring,
as described in appendix 1 or 2, or as amended.

2.4. Further, each party agrees to permit the other to assign a technical expert to
participate in any program review group that the permitting party may have established
for periodic reviews of the status and future plans of the program it is sponsoring. If one
of the parties has not established a program review group, it will permit the other party
to periodically review and consult with it in regard to program planning, testing and data
analysis.

2.5. Each party agrees to provide to the other party access to all experimental data
and results of analyses it has obtained or derived from the USNRC and EIR programs
included under this Agreement, as well as access to operational computer codes and data
it has developed or used to analyze the results of these two programs, except for proprietary
codes and data, which will not be made available unless authorized by the owner.

2.6. Each party agrees to bear the total costs of transportation, living expenses and
any other costs arising from its participation under this Agreement, and for the transport
and related costs for apparatus and other equipment furnished by it.

Article III. PATENTS

3.1. With respect to any invention or discovery made or conceived during the
period of, or in the course of or under, this Agreement for Swiss participation in the
USNRC LOFT Program described in Appendix 1, or as amended, the USNRC as the
recipient party and the EAEW as the assigning party, and for USNRC participation in
the EIR ECCS-Reflood Program described in Appendix 2, or as amended, the EAEW as
the recipient party and the USNRC as the assigning party, hereby agree that:
3.1.1. If made or conceived by personnel of one party (the assigning party) or its

contractors while assigned to the other party (recipient party) or its contractors:
(a) The recipient party shall acquire all right, title, and interest in and to any

such invention, discovery, patent application or patent in its own country
and in third countries, subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free
license to the assigning party, with the right to grant sublicenses, under any
such invention, discovery, patent application or patent for use in the pro-
duction or utilization of special nuclear material or atomic energy; and

(b) The assigning party shall acquire all right, title, and interest in and to any
such invention, discovery, patent application, or patent in its own country,
subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to the recipient
party, with the right to grant sublicenses, under any such invention, discov-
ery, patent application or patent, for use in the production or utilization of
special nuclear material or atomic energy.

3.1.2. If made or conceived other than by personnel in paragraph 3.1.1 above and while
in attendance at meetings or when employing information which has been com-
municated under this Agreement by one party or its contractors to the other party
or its contractors, the party making the invention shall acquire all right, title,
and interest in and to any such invention, discovery, patent application or patent
in all countries, subject to the grant to the other party of a royalty-free, nonex-
clusive, irrevocable license, with the right to grant sublicenses, in and to any
such invention, discovery, patent application, or patent in all countries, for use
in the production or utilization of special nuclear material or atomic energy.

3.2. Neither party shall discriminate against citizens of the country of the other
party with respect to granting any license or sublicense under any invention pursuant to
subparagraphs 3.1.1 and 3.1.2 above.
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3.3. Each party will assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its nationals according to the laws of its country.

Article IV. EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION AND USE OF RESULTS OF PROGRAM

4.1. Subject to the other provisions of this article, the parties agree that information
developed or transmitted under this Agreement may be given wide distribution. Except
as may be noted hereinafter, such knowledge and information may be made available to
the public through customary channels and in accordance with normal procedures of the
parties.

4.2. It is recognized by both parties that in the process of exchanging information,
or in the process of other cooperation, the parties may provide to each other "industrial
property of a proprietary nature." Such property, including trade secrets, inventions,
patent information, and know-how made available hereunder and which bears an appro-
priate restrictive legend clearly indicating that the property is of proprietary commercial
value, shall be respected by the receiving party and shall not be used for commercial
purposes or made public without the prior consent of the transmitting party. Such property
is defined as that which:
(a) Has been held in confidence by its owner; and
(b) Is of a type which is customarily held in confidence by its owner; and
(c) Has not been transmitted by the transmitting party to other entities (including the

receiving party) except on the basis that it be held in confidence; and
(d) Is not otherwise available to the receiving party from another source without restriction

on its further dissemination.
4.3. Recognizing that "industrial property of a proprietary nature," as defined

above, may be necessary for the conduct of specific programs included under this Agree-
ment, or may be included in an exchange of information, such property shall be used
only in the furtherance of nuclear safety programs in the receiving country. Its dissem-
ination will, unless otherwise mutually agreed to in writing, be limited as follows:
(a) To persons within or employed by the receiving party, and to other concerned gov-

ernment agencies of the receiving party, and
(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only within the country of

the receiving party and within the framework of its contract(s) with the respective
party engaged in work relating to the subject matter or the information so disseminated,
and

(c) On an as-needed, case-by-case basis, to organizations licensed by the receiving party
to construct or operate nuclear production or utilization facilities, provided that such
information is used only within the terms of the license and in work relating to the
subject matter of the information so disseminated, and

(d) To contractors of licensed organizations in subparagraph (c) receiving such infor-
mation, for use only in work within the scope of the license,

provided that the information disseminated to any person under subparagraphs (b), (c)
and (d) above shall be pursuant to an agreement of confidentiality.

4.4. The application or use of any information exchanged or transferred between
the parties under this Agreement shall be the responsibility of the party receiving the
information, and the transmitting party does not warrant the suitability of the information
for any particular use or application.

Article V. DISPUTES

5.1. Any dispute between the parties concerning the interpretation or application
of this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
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shall be referred to a tribunal of three arbitrators to be chosen by the parties, and who
shall also choose the chairman of tribunal. Should the parties fail to agree upon the
composition of the tribunal or the selection of the chairman, the President of the Inter-
national Court of Justice shall, at the request of the parties, exercise those responsibilities.
The tribunal shall decide any such dispute by reference to the terms of this Agreement
and any applicable laws and regulations, and its decision on all questions of facts shall
be final and binding on the parties.

Article VI. FINAL PROVISIONS

6. 1. This Agreement shall enter into force upon signature of the parties and shall
remain in force for a period of 4 years.

6.2. Either party may withdraw from the present Agreement after providing the
other party written notice 6 months prior to its intended date of withdrawal.

6.3. If either of the research programs described in Appendices 1 and 2 is sub-
stantially reduced or eliminated, other research work of equivalent programmatic interest
may be substituted upon mutual agreement of the parties.

6.4. Either party may at its option participate in a continuation of the other party's
program beyond the 4-year period of this Agreement under mutually acceptable terms
and conditions.

For the United States For the Swiss Federal
Nuclear Regulatory Commission: Office of Energy:

By: [Signed - Signe' By: [Signed - Signe 2

Title: Executive Director for Operations Title: Deputy Director
Date: June 15, 1979 Date: July 9, 1979

APPENDIX I

USNRC Loss OF FLUID TEST PROGRAM

1. Objectives

The experimental objectives of the LOFT test program are:
a. Provide the experimental data required to evaluate analytical methods and codes used to predict:

(a) what happens in large PWRs when a LOCA occurs; (b) the manner in which current
engineered safety features of commercial nuclear plants, such as emergency core cooling systems
(ECCS), perform when activated and how effective they are during a LOCA; and (c) the margins
of safety provided by the current designs of engineered safety features for PWRs in the event
of a LOCA.

b. Identify and investigate any unexpected events or thresholds which may occur during the
performance of LOFT tests.

2. Facility descriptions

The major component of LOFT is the Mobile Test Assembly (MTA), which consists of a 55-
thermal-megawatt reactor system and reactor cooling system mounted on a double-width rail-
transportable test dolly. The MTA is installed in a high-pressure containment building that has
auxiliary systems for reactor plant support and a contiguous underground control room. In the event

Signed by Lee V. Gossick - Sign6 par Lee V. Gossick.

Signed by C. Zangger - Signd par C. Zangger.
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of major unexpected problems or at the completion of a series of tests, the MTA can be moved
by rail from the containment building into a nearby large "hot shop" for remote disassembly or
maintenance.

The reactor core is 5-1/2 feet long, 2 feet in diameter, and contains 1300 PWR type fuel rods.
The core is instrumented with high-temperature thermocouples and other specially developed in-
strumentation to measure temperatures, flow, pressures and coolant levels inside the reactor vessel.
The highly instrumented fuel for LOFT was designed and fabricated by the Exxon Nuclear Company
at Richland, Washington.

The reactor coolant system has one active, heat-dissipating, operating loop--that models the
three unbroken loops of a four-loop plant-and a special blowdown loop that can simulate a ruptured
loop in a large PWR. The blowdown loop contains special quick-opening valves that simulate
rupture of a large reactor coolant pipe in a commercial nuclear steam suppression tank which is
pressure and temperature controlled to simulate the containment pressure conditions calculated to
exist following a large PWR loss-of-coolant accident.

The LOFT facility's ECCS has the same components as that of a large PWR and is designed
to provide a simulated performance. Three systems for emergency coolant injection are provided:
(1) gas-pressurized water-filled accumulators that can inject a large volume of water into the reactor
system quickly; (2) high-pressure injection pumps that can provide a small flow of high-pressure
coolant for small breaks; and (3) low-pressure injection pumps that can provide large volumes of
water for core cooling after an experiment or for core cooling in the highly unlikely event of a
major primary system rupture. The primary coolant system and ECCS are extensively instrumented
and ECCS injection points and flow rates are easily varied for experimental purposes.

3. Integral Test Program

The test program began with nonnuclear loss-of-coolant tests (see table 1) and will continue
with nuclear experiments including degraded performance of the ECC system such as pump failures
and loss of offsite power-those situations which must be considered when making licensing
calculations. Nonnuclear tests are defined as those in which no nuclear core heat is produced, while
nuclear experiments are those in which the reactor is producing nuclear heat and therefore a coolant
temperature differential exists across the core. The LOFT nuclear experiment plan consists of
multiple test series with full, intermediate and small-sized breaks, alternate ECC injection, antici-
pated transients and steam generator tube rupture.

To provide experimental data for analysis evaluation, nonnuclear and nuclear experiments will
be conducted to investigate items such as the following:

(1) Break flow coefficients and break geometry as they affect depressurization.

(2) Pump resistance effects, at powered, coast-down, and locked rotor conditions.

(3) Downcomer bypass and mixing of the emergency coolant with the reactor coolant.

(4) Structural response of the core and system components during blowdown.

(5) Heat transfer of the steam generator as it affects depressurization and reflood rate.

(6) Three-dimensional hydraulic effects in the core, plenums, and other volumes of the reactor
coolant system.

(7) Two-phase resistance of various system components.

(8) Containment (back) pressure as it affects the ECC flooding rate.

(9) ECC flow patterns, interaction with counter-current steam flow, and steam generation from
wall heat transfer in the reactor upper annulus and downcomer.

(10) The effects of scaling various reactor coolant system components.

(11) Reproducibility of experimental results.

(12) Influence of the fuel pellet and fuel element gas pressure on the magniture of the sensible
heat.

(13) Fuel cladding growth or ballooning during the LOCA.
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(14) Heat transfer behavior from the core tothe coolant during the LOCA.

Other major areas of investigation in the LOFT integral test program will include: unexpected
LOCA phenomena, unexpected event identification, threshold identification, and synergistic effect
identification.

4. Current Status (May 1978)

The LOFT facility is currently undergoing systems and components acceptance testing prior
to initiation of the nuclear experimental program. Five nonnuclear blowdown tests have been
completed. The nuclear core has been installed and initial criticality achieved on February 5, 1978.
Low power physics testing and the final nonnuclear blowdown test have been completed. The
nuclear power range test program is scheduled to be completed by early 1979 prior to beginning
the nuclear blowdown experiment program (see tables II and III).

Table I. LOFT NONNUCLEAR EXPERIMENTAL SERIES L-I

Break Break ECC
Size Type IniectionExperiment

System
Pressure
(MPa)

LI-1 ............................................. 1/2 Hot Cold 9.3
leg leg

L1-2 ............................................. Full Cold Cold 15.5
leg leg

(delayed)
LI-3 ............................................... Full Cold Lower 15.5

leg plenum
LI-4 ............................................. Full Cold Cold 15.5

leg leg
LI-5* .............................................. Full Cold Cold 15.5

leg leg
*With nuclear core

Table Ii. L2 SERIES-POWER ASCENSION SERIES

Power
Lerel PCS Flow/AT Pre-

Primary
coolant

Test No. (wlcm ) (kgls)l('C) Pressurized pumps Delay

L2-2 .......... 78 171.4/23.9 No On No
L2-3* ....... .. 117 171.4/35.8 No On No
L2-4 .......... 156 228.1/35.8 No On No
L2-5 .......... 117 171.4/35.8 No Off/locked Yes
L2-6 .......... 117 171.4/35.8 Yes On No
All 200% DECL breaks
All assume loss of one LPIS and HPIS train

* Additional lower power test may be inserted here if decontamination preparations not complete.

Table Ill. LOFT NUCLEAR EXPERIMENTAL PROGRAM

Number of
Test Sequence Experiments Schedule

Power Ascension (full size break) ................... 6 11/78-12/80
Intermediate and Small Cold Leg Breaks ...........
Alternate ECCS ...........................
Hot Leg Breaks ...........................
ATWS .................................
Steam Generator Tube Rupture ..................
Dismantle ................................

5/81-3/82
8/82-6/83

11/83-4/84
9/84-2/85

7/85-12/85
1986
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APPENDIX 2

EIR PROGRAMS ON ECC THERMAL-HYDRAULICS AND LOCA ANALYSIS

1. Experiments on ECC Thermal-Hydraulics at EIR

1. 1. Reflood and Spray Cooling Experimental Program
The objective of these experiments is to investigate the thermal-hydraulic and heat-transfer

behavior during reflooding, spraying and coupled reflooding and spraying in PWR and BWR-bundle
geometry. The results of the experiments are expected to give information on transient heat transfer
coefficient and quenching times as a function of the initial cladding temperature, pressure, power
and injection flow rates.

The experimental program will be performed in four stages:

-Annular geometry (reflood)
-Monotube geometry (reflood)
-Rod bundle geometry (reflood experiment with LOFT geometry and conditions).
-Rod bundle geometry (reflood and spray cooling experiment with BWR geometry and conditions).

The first step is the investigation of the flow pattern during reflooding in a special single rod
test-section with a quartz-glass outer tube wall, allowing visual observations. The testing of the
instrumented electrically heated fuel rod simulators for bundle experiments will also be carried out
in this configuration.

To investigate the influences of the particular parameters on heat-transfer and rewetting,
preliminary tests will be carried out in a vertical internally cooled tube (Monotube) which simulates
a full length subchannel in a reactor fuel bundle.

The PWR reflood experiment in bundle geometry (NEPTUN) has been designed to provide
reflood data applicable to the analysis of LOFT nuclear tests. This experiment plays an analogous
role for LOFT as FLECHT does for the commercial PWR. It will allow to investigate individual
effects and to carry out parameter studies in a 37-rod bundle test.

At a later stage, experiments are planned for a BWR-type bundle during the reflood and spray-
cooling phase.

1.2. Experimental Facility NEPTUN
The test facility NEPTUN designed for reflood experiments is currently under construction.

Its scheme is shown in fig. 1.
The loop has the ability to carry out experiments in bundle or single-tube test sections. The

system is designed for controlled inlet water temperature, inlet flow rate and back pressure in the
upper plenum. The measurements include:

-Fluid temperatures,
-Heater element surface temperatures,
-Void fraction with DP-cells along the length of the test section,
-- Carry-over rate, and
-Steam mass flow rate.

The main characteristics of the test facility NEPTUN are given in table 1. The cross-section
of the bundle simulating a part of the LOFT fuel element is shown in figure 2. The heater elements
required for NEPTUN are developed and manufactured at EIR. The specifications of the electrically
heated rods having a chopped cosine axial power distribution can be seen in figs. 3A and 3B.
1.3. Two-Phase Flow Research Work

The research and development work, which is based on earlier studies in this field at EIR,
includes the investigation of particular two-phase flow phenomena as well as the development of
new measurement techniques for transient and steady-state two-phase flows. The programs consist
of:
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a. Fluid-to-fluid modelling. Investigations have been carried out on scaling void-fraction, pressure
drop and critical heat flux for water and Freon 113 in steady-state flow conditions. This program
has been completed.

b. Development of measurement methods to determine cross section-averaged gas (steam) and
liquid velocities. The methods under development are based on laser-correlation for gas and on
a luminescent technique for the liquid phase. The aim of these investigations is to achieve more
accurate information about two-phase flow rate in steady state and if possible under transient
conditions.

c. Development and improvement of an impedance void meter to determine void fraction in transient
two-phase flow.

The facilities for these experiments are a Freon loop and an air-water loop. The laser instru-
mentation for the measurement of the phase velocities is developed and the, first tests have been
carried out under steady-state flow conditions in the air-water loop. The next step of this program
will include investigations in steam-liquid conditions and adaption of these techniques for transient
conditions.

The new measuring techniques currently under development will be used in the experimental
program as soon as they are fully developed and sufficiently tested. The EIR reflood experiments
using simulated LOFT heater rods will be equipped with conventional instruments so that their
success does not depend on the stage of the development of the new techniques.

2. The LOCA Analysis Program

The primary aim of this program is to investigate the thermal-hydraulics during a LOCA with
ECC. The main objectives are:

-To gain insight in merits of the LOCA analysis codes currently used for licensing;
-To critically review the models used in LOCA computer codes;
-To compare the main codes with well-defined experimental results (e.g., CSNI-standard prob-

lems) to demonstrate their abilities to predict real situations;
-To provide a theoretical back-up to the EIR transient experiments, especially of the LOFT related

tests described above in section 1;
-To perform detailed studies on the existing ECC safety philosophies and systems of PWRs and

BWRs, and perform consulting work for the licensing of Swiss LWRs with respect to ECCS.

The following computer codes for LOCA analysis are available at EIR: (1) RELAP 4/MOD
3 (best estimate and evaluation model options for hydraulic analysis during blowdown phase); (2)
RELAP 4-FLOOD (hydraulic analysis during the reflooding phase); (3) RELAP 4/MOD 5; (4)
THETA 1-B and TOODEE-2 (thermal analysis of PWR fuel elements during LOCA transients);
and (5) MOXY-EM (for single elements) and COBRA-Ill (for bundles): (thermal analysis of BWR
fuel elements during LOCA transients).

Table 1. NEPTUN FACILITY CHARACTERISTICS

Max. bundle-power .................................... 100 k W
Max. coolant flow ................................... 1 kg/sec
Flooding rate ....................................... 2 to 15 cm/sec
Flooding water temp ................................... 20 to 147*C
System pressure ....................................... I to 5 bar
Initial cladding temperature ...... .......................... Up to 900°C
Geometry of test sections

Monotube ....... ................................. Dh = 14.4 mm
L = 3760 mm

37 rod bundle ....... ............................... P/D = 1.33
D = 10.72 mm
L = 1680 mm
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FIG. 1
NEPTUN

Bundle/Single tube test sections
Upper plenums and steam separators
Carryover tanks
Watersupply tank
Cooler
Pump
Steam boiler
Pressure control valves
Turbine meters
Steam superheater
Electrical heating
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FIG. 2

NEPTUN BUNDLE

37 - Rod Configuration
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FIG. 3 A

H E A-T E R S P E CI F I C AT I 0 N S

- HEATED LENGTH 1680 mm

- 0. DIAMETER 10.72 mm

- POWER DISTRIBUTIONJ CHOPPED COSINE

- ROD POWER 2.3 KW

- AVERAGE HEAT FLUX 4.15 W/cM 2

- PEAK HEAT FLUX 6.35 W/cm2

- PEAK LINEAR HEAT RATIING 21.4 W/CM
- AXIAL PEAKING FACTOR 1.53
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PARTICIPATION A LA RECHERCHE ET D'ECHANGE
TECHNIQUE POUR UNE PERIODE DE QUATRE ANS ENTRE LA
COMMISSION DE RI GLEMENTATION NUCLEAIRE DES ETATS-
UNIS (UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION
[USNRC]) ET L'OFFICE FEDERAL DE L'ENERGIE, REPRESENTANT
LE GOUVERNEMENT DE LA CONFEDERATION SUISSE, DANS LE
CADRE DU PROGRAMME D'ESSAIS DE L'USNRC SUR LES PERTES
DE REFRIGERANTS DANS LES REACTEURS NUCLEAIRES ET DU
PROGRAMME DE L'INSTITUT FEDERAL DE RECHERCHES EN MA-
TIERE DE REACTEURS (IFR) SUR LES SYSTtMES DE SECOURS
POUR LE REFROIDISSEMENT ET LA REIMMERSION DU C(EUR
D'UN REACTEUR

Les Parties contractantes,
Consid~rant que la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis d'Am6-

rique (USNRC) et 'Office fdddral suisse de l'6nergie (OFE)

a) Ont un intdr~t commun A coop6rer dans le domaine de la recherche sur la sfiret6 des
r6acteurs afin d'am6liorer et ainsi d'assurer la sfiret6 des r6acteurs sur une base
internationale;

b) Ont pour objectif commun de parvenir A une r6ciprocitd complte dans l'6change de
renseignements techniques dans la recherche sur la scret6 des r6acteurs;

c) Reconnaissent que leurs pays respectifs sont parties A l'Accord d'application sur
1'6change technique de renseignements dans le domaine de la recherche-d6veloppe-
ment en mati~re de sfret6 des r~acteurs de l'Agence internationale de 1'6nergie, sign6
le 20 mai 1976, en vertu duquel le prdsent Accord est ex6cut6;

d) Ont exprim6 leur intention de participer en coop6ration au programme d'essai de
I'USNRC sur les pertes de r6frig6rants (LOFT) au Idaho National Engineering Lab-
oratory, exploit6 dans le cadre d'un arrangement contractuel entre le D6partement de
l'dnergie des Etats-Unis et I'EG and G Inc., et au programme sur les syst~mes de
secours pour le refroidissement et la r6immersion du cceur d'un rdacteur mis en euvre
par l'Institut f6d6ral suisse de recherche en mati~re de r6acteurs (IFR);

Sont convenues de ce qui suit :

Article I. COOPtRATION AU TITRE DU PROGRAMME

L'USNRC et I'OFE, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et sous
r6serve des lois et r6glementations applicables dans leurs pays respectifs, s'associent en
vue de mener des recherches en coop6ration dans le cadre du programme de perte de
r~frig~rants (LOFT) de I'USNRC, d6crit A l'appendice 1 ou tel qu'il a 6t modifi6 et le
programme de recherche sur la r6immersion des syst~mes de refroidissement d'urgence
du cceur de I'IFR, d6crit A l'appendice 2 ou tel qu'il a 6t6 modifi6.

Entrd en vigueur le 9 juillet 1979 par la signature, conformtment au paragraphe 6.1.
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Article 11. PORTIE DE L'ACCORD

2.1. Les deux Parties conviennent que les programmes de recherche que chacune
d'elles a inclus dans i'6change technique en vertu du pr6sent Accord et qui sont d6crits
aux appendices 1 et 2 sont ouverts A la participation de l'autre Partie.

2.2. Sous r6serve des fonds disponibles, chaque Partie convient de foumir le
personnel, le mat6riel, l'6quipement et les services n~cessaires pour que ses programmes
puissent etre ex6cutds tels qu'ils sont d6crits A I'appendice 1 ou 2, ou tels qu'ils ont 6td
modifies.

2.3. Chacune des Parties autorise l'autre Partie a affecter jusqu'A deux experts
techniques accept6s par les deux Parties pour participer au programme que la Partie
dormant I'autorisation fait ex6cuter, conform6ment aux descriptions de l'appendice 1 ou
2, ou aux modifications.

2.4. En outre, chaque Partie autorise l'autre A affecter un expert technique pour
participer A tout groupe d'examen du programme que la Partie qui a donn6 l'autorisation
peut avoir cr66 pour examiner p6riodiquement l'6tat d'avancement et les plans du pro-
gramme qu'elle fait ex6cuter. Si une Partie n'a pas constitud de groupe d'examen du
programme, elle autorise l'autre Partie A examiner p6riodiquement avec elle les plans,
les essais et les analyses de r6sultats du programme et A la consulter A leurs sujets.

2.5. Chaque Partie convient d'accorder A l'autre Partie I'acc~s A toutes les donndes
exp6rimentales et A tous les r6sultats des analyses qu'elle a obtenus ou qui ont W obtenus
dans le cadre des programmes de I'USNRC et de l'IFR visds par le pr6sent Accord, et
l'acc~s aux codes et donndes de calculs op6rationnels qu'elle a mis au point ou qu'elle
a utilisds pour analyser les r6sultats de ces deux programmes, A I'exception des codes et
donn6es qui sont proprit6 exclusive et qui ne seront pas communiques sans autorisation
de leur titulaire.

2.6. Chaque Partie convient de prendre A sa charge la totalit6 des d~penses de
transport, des frais de subsistance et toutes autres d6penses dues A sa participation en
vertu du prdsent Accord, ainsi que les frais de transport et autres des appareils et des
6quipements qu'elle fournit.

Article III. BREVETS

3. 1. En ce qui conceme toute invention ou d6couverte faite ou conque dans le
cadre ou pendant la durde du pr6sent Accord relatif la participation de la Suisse au
programme sur les pertes de r6frigdrants (LOFT) de I'USNRC d6crit A l'appendice 1, ou
tel qu'il est amend6, 'USNRC en tant que Partie h6te et I'OFE en tant que Partie proc6dant
aux affectations, et A la participation de I'USNRC au programme de r6immersion des
syst~mes de refroidissement d'urgence du coeur de I'IFR d6crit A l'appendice 2 ou tel
qu'il est amend6, I'OFE en tant que Partie h6te et I'USNRC en tant que Partie proc6dant
aux affectations, conviennent de ce qui suit :
3.1.1. Si ladite invention ou d6couverte a W conque ou faite par le personnel d'une

Partie (la Partie proc6dant aux affectations) ou de ses entrepreneurs alors qu'ils
6taient affect6s aupr~s de l'autre Partie (la Partie h6te) ou de ses entrepreneurs :
a) La Partie h6te acquerra tous les droits, titres de propri6td et int6r~ts sur ladite

invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son propre
pays et dans les pays tiers, sous rdserve de l'octroi A la Partie proc6dant aux
affectations d'une licence exempte de redevances, non exclusive et irr6vo-
cable, accompagn~e du droit d'octroyer des licences subsidiaires en ce qui
concerne ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet,
aux fins de la production ou de l'utilisation de matires nucldaires sp6ciales
ou d'6nergie atomique; et
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b) La Partie proc6dant aux affectations acquerra tous les droits, titres de propridt6
et int~rts sur ladite invention, dfcouverte, demande de brevet ou sur ledit
brevet, dans son propre pays, sous r6serve de l'octroi A la Partie h6te d'une
licence exempte de redevances, non exclusive et irrdvocable, accompagn6e
du droit d'octroyer des licences subsidiaires en ce qui concerne ladite inven-
tion, d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet, aux fins de la production
ou de l'utilisation de mati~res nucldaires sp6ciales ou d'6nergie atomique.

3.1.2. Si ladite invention ou d6couverte a dt6 conque ou faite par du personnel autre
que celui qui est vis6 A l'alin~a 3.1.1 ci-dessus au cours de r6unions ou lors de
l'emploi de renseignements communiques dans le cadre du pr6sent Accord par
une Partie ou ses entrepreneurs A l'autre Partie ou A ses entrepreneurs, la Partie
auteur de l'invention acquerra tous les droits, titres de propri6td et intfrets sur
ladite invention, d~couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans tous
les pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre Partie d'une licence exempte de
redevances, non exclusive et irr6vocable, accompagn6e du droit d'octroyer des
licences subsidiaires en ce qui concerne ladite invention, d6couverte, demande
de brevet ou ledit brevet dans tous les pays, aux fins de la production ou de
l'utilisation des matires nucl~aires sp6ciales ou d'6nergie atomique.

3.2. Chacune des Parties s'abstiendra de toute discrimination l'encontre des
ressortissants du pays de l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou
licence subsidiaire relative A toute invention en application des alin6as 3.1.1 et 3.1.2 ci-
dessus.

3.3. Chaque Partie assume la responsabilit6 de payer les redevances ou indemnit6s
dont le paiement A ses ressortissants est exigd conform6ment A sa 16gislation nationale.

Article IV. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS SCIENTIFIQUES ET UTILISATION
DES RPSULTATS DU PROGRAMME

4.1. Sous r6serve des autres dispositions du present article, les Parties conviennent
que les renseignements d~couverts ou transmis dans le cadre du present Accord peuvent
recevoir une large diffusion. Sous rdserve des dispositions 6ventuelles ci-apr~s, ces ren-
seignements et ces r~sultats peuvent 6tre mis A la disposition du public par les voies
usuelles et conform~ment aux procedures normales des Parties.

4.2. I1 est reconnu par les deux Parties qu'au cours de l'6change de renseignements,
ou au cours d'autres formes de coop6ration, chacune des Parties peut fournir A l'autre
des <616ments de propridtd industrielleo. Ladite propridt6, notamment les secrets com-
merciaux, les inventions, les renseignements sur les brevets et le savoir-faire, commu-
niqu6e dans le cadre du pr6sent Accord et A laquelle est attach6e une d6signation restrictive
appropri6e indiquant clairement que cette propri6t6 a une valeur commerciale exclusive
doit 8tre respect6e par la Partie destinataire et ne doit pas 8tre utilis6e A des fins com-
merciales ou rendue publique sans le consentement pr6alable de la Partie qui la transmet.
Cette propri6t6 est d6finie par les caractdristiques suivantes
a) Elle a W maintenue confidentielle par son propridtaire;
b) Elle est d'un type qui est habituellement tenu confidentiel par son propri6taire;
c) Elle n'a pas 6t6 communiqu6e par la Partie qui la transmet A d'autres entit6s (y compris

]a Partie b6ndficiaire), si ce n'est A condition qu'elle demeure confidentielle;
d) Elle ne peut pas 6tre obtenue autrement par la Partie bdndficiaire aupr~s d'une autre

source sans que des restrictions soient imposdes A la divulgation.
4.3. Reconnaissant que les <616ments de propri6td industrielleo, au sens d6fini ci-

dessus, peuvent Wtre n6cessaires A la conduite de programmes particuliers inclus dans le
pr6sent Accord ou qu'ils peuvent tre inclus dans un 6change de renseignements, cette
propri6t6 ne doit 8tre utilis6e que pour l'exdcution des programmes de sfiret6 nucl6aire
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dans le pays destinataire. Sa diffusion, A moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement par 6crit
d'un commun accord, est limit6e :
a) Aux personnes relevant de la Partie destinataire ou employdes par elle et aux autres

organismes publics int6ress6s de la Partie destinataire;
b) Aux entrepreneurs ou aux sous-traitants de la Partie destinataire pour 6tre utilis6e

uniquement sur le territoire de la Partie destinataire et dans le cadre des contrats qu'ils
ont conclus avec la Partie intdress6e ex6cutant des travaux lis au domaine de Fin-
formation ainsi diffus6e;

c) Selon les besoins, et dans chaque cas particulier, aux organisations autoris6es par la
Partie destinataire A construire ou A exploiter des installations de production ou
d'utilisation d'6nergie nucl6aire, 6tant entendu que ces renseignements ne devront 6tre
utilis6s que conform6ment aux dispositions de la licence et pour des travaux lis au
sujet des renseignements ainsi diffus6s; et

d) Aux entrepreneurs des organisations autorisdes visdes A l'alin6a c ayant requ de tels
renseignements, exclusivement pour des travaux couverts par la licence.

11 est entendu que les renseignements communiqu6s A toute personne conform6ment aux
dispositions des alin6as b, c et d ci-dessus le seront A titre confidentiel.

4.4. L'application ou l'utilisation de tout renseignement 6chang6 ou transfr6 entre
les Parties en vertu du pr6sent Accord incombe A la Partie qui regoit ces renseignements,
et la Partie qui les transmet ne garantit pas que ces renseignements sont adapt6s A une
utilisation ou A une application particuli~re, quelle qu'elle soit.

Article V. DIFFIRENDS

5.1. Tout diff6rend se posant entre les Parties au sujet de I'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par tout
autre mode convenu de r~glement sera renvoy6 A un tribunal compose de trois arbitres
qui seront choisis par les Parties et qui choisiront leur pr6sident. Si les Parties n'arrivent
pas A se mettre d'accord sur la composition du tribunal ou sur la d6signation de son
pr6sident, le Pr6sident de la Cour internationale de justice exercera cette responsabilit6
A la demande des Parties. Le tribunal r~glera les diff6rends conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord ainsi que des lois et r6glementations en vigueur, et ses ddcisions
concemant toutes les questions de fait seront sans appel et auront force ex6cutoire.

Article VI. DISPOSITIONS FINALES

6.1. Le present Accord entrera en vigueur A sa signature par les Parties et le
demeurera pendant une dur6e de quatre ans.

6.2. L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord en notifiant son
intention A l'autre, avec pr6avis 6crit de six mois.

6.3. Si l'un ou l'autre des programmes de recherche d6crits aux appendices 1 et 2
est sensiblement r6duit ou est supprim6, d'autres travaux de recherche d'un int6ret
dquivalent du point de vue des programmes peuvent leur 8tre substitu6s par accord mutuel
des Parties.

6.4, Chaque Partie peut, A son grd, continuer de participer A l'ex6cution du pro-
gramme de recherche de l'autre Partie au-delA de la pdriode de quatre ans pr6vue au
pr6sent Accord, selon des clauses et conditions mutuellement acceptables.

Pour la Commission de r6glementation Pour l'Office f6ddral suisse
nuclaire des Etats-Unis d'Am6rique : de 1'6nergie

Par: [LEE V. GOSSICK] Par: [C. ZANGGER]
Titre : Directeur ex6cutif chargd des Titre : Directeur adjoint

opdrations
Date : 15 juin 1979 Date 9 juillet 1979
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APPENDICE 1

PROGRAMME D'ESSAI DE PERTE DE RtFRIGtRANTS CALOPORTEURS DE L'USNRC

1. Objectifs

Les objectifs expdrimentaux du programme d'essai LOFT sont les suivants

a) Fournir les donnres exp~rimentales n~cessaires pour 6valuer les mrthodes et codes d'analyse
utilisds pour prdvoir : a) ce qui se produit dans le cas d'un accident dO A une perte de rdfrig~rants
caloporteurs dans un rdacteur A eau pressuris6e de grande taille; b) la manire dont les dispositifs
techniques de sfretd actuels incorpords dans les centrales nucl6aires commerciales, par exemple
les syst~mes de refroidissement d'urgence du creur, fonctionnent lorsqu'ils sont ddclenchds et
la mesure de leur efficacitd pendant un accident dO A une perte de rdfrig~rants caloporteurs; et
c) les marges de sfiretd fournies par les conceptions actuelles des dispositifs de sfretd incorports
aux rdacteurs A eau pressurisde en cas d'accident dO A une perte de rdfrigdrants caloporteurs.

b) Ddterminer et dtudier tout 6vdnement inattendu ou seuil qui risquerait de se produire au cours
de l'exdcution d'essais du programme LOFT.

2. Descriptions des installations

Le principal 616ment du programme d'essai LOFT est 'assemblage d'essai mobile qui com-
prend un rdacteur de 55 MW thermiques et un syst~me de refroidissement du rdacteur montd sur
un simulateur d'essai double largeur transportable sur rails. L'assemblage d'essai mobile est installd
dans un bftiment de confinement A haute pression 6quipd de syst~mes auxiliaires n~cessaires A une
centrale A rracteur nucldaire et une salle de commande souterraine contigue. En cas de graves
problkmes inattendus ou une fois achevde une sdrie d'essais, I'assemblage d'essai mobile peut etre
sorti du bfitiment de confinement sur ses rails et amend dans un atelier chaud de grande taille situ6
A proximitd pour y etre d6montd ou entretenu au moyen de dispositifs tdlcommandrs.

Le cceur du rracteur mesure 5/, pieds de long, 2 pieds de diamtre et contient 1 300 barres
de combustible de type rracteurs A eau pressurisde. L'instrumentation du cceur comprend des
thermocouples A haute temperature et autres instruments spdcialement conqus pour mesurer les
tempdratures, les d6bits, les pressions, les niveaux de rrfrigrants caloporteurs A l'intrrieur de la
cuve du rracteur. Le combustible hautement instrumentd du programme LOFT a 6td conqu et
fabriqud par Exxon Nuclear Company de Richland, dans l'Etat de Washington.

Le syst~me de rrfrigdrant du rracteur comporte une boucle active de dissipation de la chaleur
qui reproduit les trois boucles ininterrompues d'une centrale A quatre boucles, et une boucle de
drcompression spdciale qui peut simuler une boucle ayant subi une rupture dans un rdacteur A eau
pressurisre de grande taille. La boucle de drcompression contient des vannes spciales A ouverture
rapide qui simulent la rupture d'un circuit de rrfrigdrants caloporteurs dans un r~acteur de grande
taille dans une cuve de suppression de vapeur nucldaire de type commercial, dont la pression et la
tempdrature sont commandres de faqon A simuler les conditions de pression du confinement telles
qu'elles existent d'apr~s les calculs A la suite d'un accident dO A une perte de r6frigrants caloporteurs
dans un rdacteur A eau pressurise de grande taille.

L'installation du refroidissement d'urgence du cceur du programme LOFT comporte les mrmes
composants qu'un rracteur A eau pressurisde de grande taille et est conque pour assurer une
performance simulre. Trois syst~mes sont prrvus pour l'injection de rrfrigrrants caloporteurs
d'urgence : 1) des accumulateurs remplis d'eau pressurisde au gaz qui peuvent injecter rapidement
un grand volume d'eau dans le rracteur; 2) des pompes A injection A haute pression qui peuvent
assurer un debit faible de rffrigrrants caloporteurs A haute pression en cas de petite rupture; 3) des
pompes A injection A basse pression qui peuvent injecter des volumes importants d'eau pour refroidir
le cceur apr~s une expdrience ou pour refroidir le cceur dans le cas extr~mement improbable d'une
grave rupture du circuit primaire. Le circuit de refroidissement primaire et le syst~me de refroi-
dissement d'urgence du cceur comportent une instrumentation importante et les points d'injection
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et les debits du systeme de refroidissement d'urgence du coeur peuvent facilement 6tre modifies
pour des exp6riences.

3. Programme d' essai intdgral

Le programme d'essai a d'abord comporte des essais de perte de r6frigerants caloporteurs non
nucleaires (voir tableau 1) et il se poursuivra avec des experiences nucldaires impliquant une moindre
performance du systeme de refroidissement d'urgence du cceur, par exemple des defaillances de
pompes et une perte d'alimentation exterieure, situations dont il convient de tenir compte lorsqu'on
6tablit les calculs pour l'octroi des autorisations d'exploiter. Les essais non nucleaires sont d6finis
comme 6tant les essais ol aucune chaleur nucldaire n'est produite dans le coeur, les experiences
nucleaires en revanche sont les experiences au cours desquelles le r6acteur produit de ]a chaleur
nucl6aire, et oix donc il existe des differences de temperature des r6frigerants caloporteurs dans le
cceur. Le plan d'experiences nucl6aires LOFT comprend une serie d'essais multiples avec des
pannes completes, intermediaires et peu importantes, des injections altern6es du systeme de refroi-
dissement d'urgence du coeur, des situations transitoires prevues et des ruptures du tube g6n6rateur
de vapeur.

Afin d'obtenir des donn6es exp6rimentales pour l'6valuation des analyses, on procedera A des
exp6riences non nucleaires et nucleaires portant sur les 616ments ci-apres :

1) Coefficients de d6bit en cas de panne et geom6trie des pannes qui ont une incidence sur la
d6pressurisation;

2) Effets de r6sistance des pompes lorsque le rotor est actionne, ralenti et bloqu6;
3) Contournement de recirculation et melange des refrig6rants caloporteurs en cas de refroi-

dissement d'urgence et des r6frig6rants caloporteurs du reacteur;
4) Reponse structurelle du cceur et des composants pendant une depressurisation;
5) Transfert de chaleur du g6nerateur de vapeur et son influence sur le taux de renoyage;

6) Effets hydrauliques A trois dimensions dans le cceur, le reservoir et les autres volumes du
systeme de refroidissement du reacteur;

7) R6sistance du debit en deux phases des divers composants du systeme;
8) Contre-pression de confinement et son incidence sur le d6bit de reimmersion du systeme de

refroidissement d'urgence du cceur;
9) Sch6mas des d6bits du systeme de refroidissement d'urgence du coeur, interaction avec le

d6bit de vapeur a contre-courant et production de vapeur provenant du transfert de chaleur
des parois dans l'anneau sup6rieur du reacteur et la recirculation;

10) Effets de d6multiplication des divers composants du systeme de refroidissement du cceur;
11) Reproductibilite des r6sultats de l'experience;
12) Influence de la pression de gaz des pastilles et des 616ments combustibles sur la quantite de

chaleur sensible;
13) Croissance ou gonflement des gaines de combustible pendant les accidents dus A une perte

de fluide caloporteur;
14) Comportement du transfert de chaleur en provenance du coeur vers le liquide de refroidissement

pendant un accident dQ A une perte de refrig6rants caloporteurs.

Les autres travaux importants de recherche prevus par le programme d'essai int6gral LOFT
comprennent : les ph6nomenes inattendus en cas d'accident dO A une perte de refrig6rants calo-
porteurs, ia mise en evidence des 6venements inattendus, la d6termination des seuils et la d6ter-
mination de l'effet synergetique.

4. Etat actuel (mai 1978)

L'installation LOFT est actuellement soumise A des essais d'acceptation des systemes et
composants avant le lancement du programme experimental nucleaire. Cinq essais de d6compression
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non nuciaires ont t achev~s. Le cocur nuclkaire a W installd et la criticit6 initiale a W atteinte
le 5 fWvrier 1978. Les essais physiques A basse puissance et les essais de d6compression non
nucl6aires finals ont 6td achev6s. Le programme d'essai en condition de production d'dnergie
nucldaire devrait 6tre achev6 au d6but de 1979 avant le d6but du programme d'exp6rimentation de
la d6compression nucl6aire (voir tableaux II et III).

Tableau I. SfRIE D'EXPtRIENCES NON NUCLtAIRES LOFT L-I

Fonadrienre

LI-2 .........

LI-3 .........

LI-4 .........

LI-5* ..........

Importance
de la tvanne

1/2

complete

complete

complete

complete

Type de
pantie

branche
chaude
branche
froide

branche
froide

branche
froide

branche
froide

Injection du systme
de refroidissement

du caur

branche froide

branche froide
(diffdr~e)

r6servoir infdrieur

branche froide

branche froide

Pression du system
(MPa)

9,3

15,5

15,5

15,5

15,5

* Avec cceur nuclaire.

Tableau H. StRIE L2-StRIE DE MONTtE EN PUISSANCE

N
0

d'essai

L2-2 .......
L2-3* ........
L2-4 ........

Niveau de
puissance
(w/cm

2
)

78
117
156

L2-5 .. ..... .. 1
L2-6 ....... .1.1.
Toutes les pannes A 200 %

Debit du
system

de
refroidissementl

AT
(kg/s)/(*C)

171,4/23,9
171,4/35,8
228,1/35,8

171,4/35,8
171,4/35,8

Pompes du
systeme de

refroidissement
pressurisi primaire

non en fonction
non en fonction

non en fonction
A I'arr~t/

non bloqu6
oui en fonction

Dans tous les cas, on suppose une perte d'un 6l6ment de SIHP et de SIFP

* Un essai suppl6mentaire A basse puissance pourra etre ajout6 si les pr~paratifs de decontamination ne sont pas complets.

Tableau 111. PROGRAMME EXPtRIMENTAL NUCLtAIRE LOFT
Sequence des essais Nombre d'expdriences

Montde en puissance (panne complete) ............. 6

Pannes interm6diaires et rdduites de ]a branche froide 3

Syst~mes de refroidissement d'urgence du cceur
altern6s ......... ......................... 3

Pannes de la branche chaude ...... .............. 2

ATWS ................................ 2

Rupture des tubes du g6n6rateur de vapeur ....... 2

D6mant~lement ........................

Calendrier

1/78-12/80
5/81-3/82

8/82-6/83
11/83-4/84
9/84-2/85
7/85-12/85

1986
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Retard du
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non

oui
non
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APPENDICE 2

PROGRAMMES DE L'IFR SUR L'HYDRAULIQUE THERMIQUE DU SYSTME DE REFROIDISSEMENT
D'URGENCE DU CCEUR ET L'ANALYSE D'ACCIDENTS DUS A DES PERTES DE RtFR1G~tRANTS CALOPORTEURS

1. Expdriences sur les caractgristiques thermiques hydrauliques
des systemes de refroidissement d'urgence du ceur a l'IFR

1.1. Programme experimental de refroidissement par rimmersion et aspersion

Ces experiences visent A 6tudier le comportement thermique hydraulique et le transfert de
chaleur pendant la rdimmersion, l'aspersion et la combinaison r6immersion et aspersion dans une
g6omdtrie A faisceaux de rdacteurs A eau pressurisde ou de r6acteurs A eau bouillante. Les r~sultats
de l'exprience devraient donner des renseignements sur le coefficient de transfert de chaleur des
dtats transitoires et les ddlais d'extinction, en tant que fonction de la tempdrature de gaine initiale,
de la pression, de la puissance et des debits d'injection.

Le programme explrimental sera exdcut6 en quatre 6tapes

- Gdomdtrie annulaire (r6immersion)

- Gdomdtrie monotube (rdimmersion)

- Gdom6trie de faisceaux de combustible (exprience de rdimmersion avec g6omdtrie et conditions
LOFT)

- Gdomtrie de faisceaux de barres (rdimmersion et refroidissement par aspersion avec gdomdtrie
et conditions de rdacteur A eau bouillante).

Au cours de la premiere dtape, on dtudiera les debits pendant la r6immersion dans une section
d'essai sp6ciale A barre unique avec paroi tubulaire extdrieure en verre A quartz permettant l'ob-
servation visuelle. L'essai des simulateurs de barre de combustible chauff6s A l'diectricitd par
instrumentation pour les expdriences sur les faisceaux aura aussi lieu dans cette configuration.

Pour 6tudier les influences de certains paramtres sur le transfert de chaleur et le remouillage,
on procddera A des essais prdliminaires dans un tube A refroidissement intdrieur vertical (monotube)
qui simule un canal secondaire de longueur rdelle dans un faisceau de combustible de rdacteur.

L'expdrience de r6immersion sur rdacteur A eau pressurisde dans une gdom6trie de faisceaux
(NEPTUN) est conque pour foumir des donnes utilisables dans l'analyse des essais nucldaires
LOFT. Cette exp6rience joue dans le programme LOFT un r6le analogue Ai l'expdrience FLECHT
pour les rdacteurs A eau pressurisde de type industriel. Elle servira aussi A examiner les effets dans
chaque cas et A 6tudier les paramtres dans un essai sur faisceaux de 37 barres.

Dans un stade ultdrieur, il est pr6vu de faire des experiences sur un faisceau de type r6acteur
A eau bouillante au cours de la phase de r6immersion et de la phase de refroidissement par aspersion.

1.2. Installation expirimentale NEPTUN

L'installation expdrimentale NEPTUN con~ue pour des exp6riences de r6immersion est ac-
tuellement en construction. Son plan est indiqu6 A la figure 1.

La boucle permet de faire des exp6riences sur des faisceaux ou sur des tubes uniques. Le
systime est conqu pour une temp6rature d'eau A l'arrivde, un debit d'entrde et une contre-pression
dans le r6servoir sup6rieur contr6lds. Les mesures portent sur

- Les temperatures de fluide

- Les temperatures A la surface des 6lments chauffants

- Le volume libre dans les cellules A diff6rence de pression sur la longueur de la section d'essai

- L'entrainement

- Le debit de masse de vapeur.

Les principales caractdristiques de l'installation d'essai NEPTUN sont donndes au tableau 1.
Une coupe du faisceau simulant une partie de l'6l6ment combustible LOFT est pr~sentde A la
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figure 2. Les 6lments chauffants n~cessaires pour NEPTUN sont dtudids et fabriquds A I'IFR.
Les sp6cifications des barres chauff6es dlectriquement ayant une distribution de puissance axiale
sinusoidale limit6e sont indiqu~s aux figures 3A et 3B.

1.3. Travaux de recherche sur les d~bits en phase double

Les travaux de recherche et de ddveloppement reposant sur des 6tudes antdrieures faites dans
ce domaine A l'IFR comprennent l'6tude de ph6nom~nes particuliers du debit en phase double ainsi
que la mise au point de nouvelles techniques de mesure pour les debits en phase double au cours
des 6tats transitoires et des dtats stables. Les programmes comprennent :

a) L'6tablissement de modules liquide-liquide. Des 6tudes ont W faites sur la fraction de vide en
d6multiplication, la chute de pression et le flux de chaleur critique pour l'eau et le frdon 113
dans des conditions de d6bit stable. Ce programme est achev6.

b) Mise au point de m6thodes de mesure pour d6terminer la vitesse moyenne des gaz (vapeur) et
des liquides et sections efficaces. Les m6thodes A l'6tude reposent sur une corrdlation laser pour
les gaz et sur une technique A luminescence pour la phase liquide. Ces 6tudes doivent aboutir
A des renseignements plus precis au sujet du d6bit en phase double dans des conditions stables
et, si possible, dans des conditions transitoires.

c) Mise au point et amdlioration d'un dispositif pour mesurer le vide d'impddance afin de d6terminer
la fraction du vide dans le d6bit en phase double des transitoires.

Les installations utilis6es au cours de ces expdriences sont constitu6es par une boucle au fr6on

et une boucle air-eau. L'instrumentation laser pour la mesure des vitesses de phase a 06 mise au
point et les premiers essais ont dtd faits dans des conditions de d6bit stable dans la boucle air-eau.
La prochaine 6tape du programme comprendra les 6tudes dans les conditions vapeur-liquide et
l'adaptation de ces techniques aux 6tats transitoires.

Les nouvelles techniques de mesure actuellement A l'6tude serviront pour le programme ex-
p6rimental ds que leur mise au point aura W achev6e et qu'elles auront W suffisamment essaydes.
Les exp6riences de r6immersion faites par l'IFR au moyen de barres chauff6es du syst~me LOFT
seront dquip6es d'instruments classiques si bien que leur succ~s ne d6pendra pas du stade de
d6veloppement de ces nouvelles techniques.

2. Programme d'analyse des accidents d'une perte de refrigrants caloporteurs

Ce programme vise essentiellement A 6tudier les ph6nom~nes hydrauliques thermiques au cours
d'un accident dO A une perte de r6frig6rants caloporteurs avec syst~me de refroidissement d'urgence
du coeur. Les principaux objectifs sont les suivants :

- Faire mieux comprendre les avantages des codes d'analyse relatifs aux accidents dus A une perte
de r6frigdrants caloporteurs actuellement employ6s pour la d6livrance des autorisations;

- Faire l'examen critique des modules employ6s dans les codes d'ordinateur relatifs aux accidents
dus A des pertes de r6frig6rants caloporteurs;

- Comparer les principaux codes avec les r6sultats d'expdriences bien d6finies (par exemple
probl~mes types-CSNI) pour montrer qu'ils peuvent servir A pr6voir des situations r6elles;

- Fournir un appui th6orique pour les experiences relatives aux 6tats transitoires de l'IFR, par-
ticulirement pour les tests relatifs A LOFT d6crits ci-dessus au paragraphe 1;

- Faire des 6tudes ddtaill6es sur les principes et syst~mes de sfiret existants relatifs aux syst~mes
de refroidissement du coeur pour les r6acteurs A eau pressuris6e et les r~acteurs A eau bouillante,

et aboutir A des travaux consultatifs pour la d6livrance d'autorisations d'exploitation des r6acteurs
A eau l6g~re suisses du point de vue des syst~mes de refroidissement d'urgence du cceur.

Les codes suivants d'analyse des accidents dus A des pertes de rdfrig6rants caloporteurs sont
disponibles A l'IFR : 1) RELAP 4/MOD 3 (meilleures options de modules d'estimation et d'6va-
luation pour l'analyse hydraulique au cours d'une phase de d6compression); 2) RELAP 4-FLOOD
(analyse hydraulique en phase de r~immersion); 3) RELAP 4/MOD 5; 4) THETA 1-B et
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TOODEE-2 (analyse thermique des 6ldments combustibles des r~acteurs A eau pressurisde au cours
des dtats transitoires pendant les accidents dus A des pertes de rdfrig6rants caloporteurs); et
5) MOXY-EM (pour les 616ments uniques) et COBRA-Ill (pour les faisceaux) : (analyse thermique
des 616ments combustibles des r~acteurs A eau bouillante pendant les 6tats transitoires au cours
d'accidents dus A des pertes de r6frigdrants caloporteurs).

Tableau 1. CARACTtRISTIQUES DE L'INSTALLATION NEPTUN
Puissance des faisceaux maximale .............. 100 kW
Ddbit maximal des rdfrigdrants caloporteurs ....... I kg/sec
Taux de rdimmersion ......................... 2 A 15 cm/sec
Temp6rature de I'eau de rdimmersion .......... ...... 20 'C A 147 'C
Pression du syst~me ........................... I A 5 bars
Temp6rature initiale de la gaine ................. Jusqu'a 900 °C
Gdomdtrie des sections d'essai

Monotube .............................. Dh = 14,4 nun
L = 3 760 mm

Faisceau de 37 barres ...................... P/D = 1,33
D = 10,72 mm
L = 1 680 mm
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NEPTUN
FIG. 1

1/4 Sections d'essai faisceau/tube unique
2/5 Rdservoirs supdrieurs et s6parateurs de vapeur
3/6 Rdservoirs d'entratnement
7 R~servoir d'alimentation en eau
8 Refroidisseur
9 Pompe
10 Chaudi~re de vapeur
II Vannes de commande de pression
12 Equipement de mesure des turbines
13 Dispositif de surchauffage de la vapeur
,w Chauffage Mlectrique
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FIG. 2

FAISCEAU NEPTUN

Configuration 37 barres
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FIG. 3 A

SPECIFICATIONS DU RICHAUFFEUR

- LONGUEUR CHAUFFIE

- DIAMETRE

- DISTRIBUTION DE PUISSANCE

- PUISSANCE DES BARRES

- FLUX DE CHALEUR MOYEN

- FLUX DE CHALEUR DE POINTE
- DEBIT DE CHALEUR LINAIRE DE POINTE
- FACTEUR DE PIC AXIAL

1 680 mm

10,72 mm

SINUSOIDALE
LIMITIE
2,3 kW

4,15 W/cm 2

6,35 W/cm 2

21,4 W/cm

1,53

THERMOCOUPLESINCONEL 600
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN UNITED STATES OF
AMERICA, DEPARTMENT OF TRANSPORTATION, FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION, AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, FEDERAL MINISTER FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY

Whereas, the United States of America, Federal Aviation Administration (hereinafter
referred to as the FAA) and the Federal Minister for Research and Technology of the
Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as the BMFT) have a common
interest in cooperating in the development of their national air traffic control systems;
and

Whereas, Section 312 (c) of the U.S. FAA Act of 1958, as amended, directs the
Administrator of the FAA to develop, modify, test, and evaluate systems, procedures,
facilities and devices to meet the needs for safe and efficient air navigation and air traffic
control; and

Whereas, Section 305 of the FAA Act of 1958, as amended, directs the Administrator
of the FAA to encourage and foster the development of civil aeronautics and air commerce
in the U.S. and abroad; and

Whereas, the FAA and BMFT have common objectives in their individual research
and development programs, to improve air traffic control;

Now, therefore, FAA and the BMFT agree to undertake joint programs, in accordance
with the following understanding and arrangements.

Article 1. PURPOSE OF AGREEMENT

The purpose of this agreement is to establish a program for cooperation in the
development of air traffic control systems and to share information derived from these
programs to effect improvements to the respective ATC systems in an efficient, cost-
saving manner.

This purpose will be achieved by any of the following:
-The exchange of information regarding programs and projects, research results,

publications.
-The execution of joint analyses.
-The coordination of programs and projects, and their execution based on shared effort.
-The exchange of scientific and technical staff.
-The exchange of specific equipment and systems, particularly for research activities

and compatibility studies.
-The joint organization of symposia or conferences.
-Reciprocal consultations with the aim of establishing concerted action in appropriate

international bodies.
Cooperation in the development and testing of the respective ATC systems will

utilize the capability of the FAA and the EMFT in areas where both possess expertise.

Article 2. SCOPE

The scope of the effort under this agreement involves the development of advanced
guidance and navigation systems for application to the air traffic control system. Special

Came into force on 20 August 1979 by signature, in accordance with article 12.
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effort will initially be devoted to the ICAO-selected Microwave Landing System. The
scope comprises, but is not limited to the program tasks, schedules and plans as included
in the technical annex to this Memorandum of Understanding.

Article 3. FUNDING

In order to carry out the provisions of this agreement, the FAA and the BMFT will
each assume the cost of the work to be done by it, in accordance with specific tasks
identified in the technical annex.

Each party will fund the costs of its respective activity under this Memorandum of
Understanding. All program activities under this Memorandum of Understanding will be
subject to the applicable laws and regulations of each country.

Article 4. IMPLEMENTATION

For the implementation of this Memorandum of Understanding, a joint FAA/BMFT
committee shall be established on cooperation in this field. This committee will implement,
coordinate, and review all aspects of this Memorandum of Understanding and, where
necessary, make recommendations covering specific means by which this Memorandum
of Understanding shall be implemented. The committee shall decide on changes and
amendments of the technical annex.

The joint committee shall consist of six members, three of which shall be appointed
by each of the parties to this Memorandum of Understanding. The American members
shall be appointed by the Federal Aviation Administration. The German members shall
be appointed by BMFT. Each party shall designate one principal member.

The joint committee will meet as agreed upon between the principal members of
the committee, alternately in the United States of America and in the Federal Republic
of Germany. The principal member of the committee for each country shall act as chairman
of the joint committee whenever it meets in his country.

After mutual agreement, each party has the right to invite advisors as necessary.
At least once a year, the parties will provide the joint committee with a comprehensive

review of the program status and plans which concern cooperation under this Memorandum
of Understanding.

Article 5. EXCHANGE OF PERSONNEL

Under this agreement and as identified in the attachment, an exchange of technical
personnel may be undertaken as required to pursue the work described in the technical
annex. Such personnel will accomplish work associated with the programs of their or-
ganization and as mutually agreed. Such personnel may be from the Federal Aviation
Administration or the Minister for Research and Technology or their contractors, or
supporting Government agencies, as mutually agreed. Administrative support would be
arranged by the FAA or BMFT or their contractors, or supporting Government agencies,
as mutually agreed. Administrative support would be arranged by the FAA or BMFT as
the host agency.

Article 6. EQUIPMENT AND LOAN ARRANGEMENTS

It is anticipated that equipment will be exchanged as a part of this agreement as the
program proceeds. Such equipment will be identified in the appropriate technical annex.
With respect to the exchange of equipment, the following provisions apply:

-FAA or the BMFT (or DFVLR on behalf of BMFT) as a lender will, at its own expense,
transport any equipment to the borrower's designated location, identifying its value.
The FAA or BMFT (or DFVLR on behalf of BMFT) as a borrower will assume custody

Vol. 1204, 1-19253



386 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

and possession of said equipment upon its delivery to the designated receiving point.
Upon completion of use or expiration or termination of the agreement, the borrower
will return the equipment to the lender.

-The borrower will be totally responsible for installation. The lender will assist in
securing export licenses and other documents with respect to the equipment. The lender
will assist the borrower in locating sources of supplies for common items and parts
peculiar which are not readily available to the borrower.

-The borrower will place and install equipment in accordance with the agreed program
plan, as shown in the technical annex.

-The borrower will operate and maintain equipment in proper condition during the
period of the loan, and will insure operability of the equipment and will permit in-
spection by the lenders at any reasonable time.

-In the event loss or damage of any equipment exchanged under this agreement and as
described in the technical annex occurs, the borrower agrees to compensate the lender
for value of items lost or damaged.

Article 7. RIGHTS

Except as required by applicable law, neither the BMFT nor the FAA will present
any information or material pertinent to the tasks, or related to the agreed program to
third parties outside of contractors and subcontractors engaged in this cooperation, to any
public forum or print and distribute same without the consent of the other party.

FAA will not release information under the U.S. Freedom of Information Act trans-
mitted by BMFT or its contractor which has been marked proprietary and which comes
under exemption No. 4 of the Freedom of Information Act for proprietary information.

FAA shall notify BMFT of any request under the Freedom of Information Act, and
the two parties shall jointly discuss the proprietary nature of this information.

Article 8. LIAISON

Program liaison will be accomplished through the designated liaison point of contact.
Additionally, technical program management contacts will be established as indicated in
the technical annex for the specific activity. Program liaison points of contact are:

U.S./FAA
Office of Systems Engineering Management
International Staff, AEM-6

BMFT
Aeronautical Research Section

Article 9. COORDINATION WITH OTHER NATIONAL AUTHORITIES

The Federal Aviation Administration will coordinate with the National Aeronautics
and Space Administration on tasks and their participation in specific areas will be deter-
mined and agreed upon.

Additional coordination with other national authorities supporting Government pro-
grams will occur, and their participation in specific efforts will be determined and agreed
upon.

Article 10. BERLIN CLAUSE

This Memorandum of Understanding shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration
to the Government of the United States of America within three months from the date
of entry into force of this Memorandum of Understanding.
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Article 11. TERMINATION AND DURATION

This Memorandum of Understanding shall be valid for five years from the date of
entry into force. It may be extended by the written agreement of the parties. Either party
may terminate the present agreement on twelve (12) months' written notice to the other
party.

Article 12. EFFECTIVE DATE

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of last
signature.

DONE at Bonn and Washington, in duplicate in the English and German languages,
each text being equally authentic.

Federal Minister for Research
and Technology,

Federal Republic of Germany:
By: [Signed - Signel1

Title: Ministerialdirektor

Date: 20.08.1979

United States of America
Department of Transportation

Federal Aviation Administration:

By: [Signed - Signe']2

Title: Director of International Aviation Af-
fairs (Acting)

Date: August 8, 1979

WORK PLAN AND PROGRAM SCHEDULE-
TECHNICAL ANNEX I

Program Task No. 1

Assessment of the operational requirements for and benefits of 360-degree navigational guidance
in the TMA and as an integral element of the Time Reference Scanning Beam Microwave Landing
System (TRSB/MLS).

1.1. Both parties will propose locations of typical sites for
analysis. Listing will include airports where 360-degree
coverage would appear to provide improved operations.

Action Items

1.1.1. Classification of TMAs (traffic, types of air-
craft, site, etc.)

1.1.2. Nomination of typical TMAs in USA, Europe
and 3rd world

1.2. Analysis, assessment, and identification of the opera-
tional requirement and benefits of 360-degree coverage.
This assessment will be without reference to the use of
any particular candidate aid.

Action Items

1.2.1. Collection and investigation of existing infor-
mation about 360' coverage

Signed by Wolfgang Finke -Sign6 par Wolfgang Finke.

2 Signed by Norman H. Plummer -Sign par Norman H. Plummer.
3 Ministry Director -Directeur au Ministtre.

FAA + BMFT

End of Action Item:
MonthlYear

6.79

BMFT

Vol. 1204, 1-19253



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

1.2.2. Criteria for a qualitative and quantitative as-
sessment of the benefits of navigation systems
for TMA and Landing 9.79

1.2.3. Application of these criteria to TMAs (see
1.1.2) 12.79

1.2.4. Comparison of TMAs equipped with TRSB +
VOR/NDB or TRSB + 360' 3.80

1.2.5. Information of FAA about the results of these
studies 3.80

1.3. Proceeding from item 1.2, a functional requirements BMFT + FAA
statement will be developed.

Action Items

1.3.1. Formulation of operational requirements by
FAA and BMFT 6.80

1.3.2. Development of a common operational require-
ments statement (final report) 6.80

Program Task No. 2

Assessment, evaluation and test of the technical capability of the TRSB and DAS 360-degree
alternatives including cost, implementability, accuracy and performance.

2.1. Provision of results to FAA and advisement of state of BMFT
on-going program, as well as plans for future work re-
lated to DAS. Development of the DAS design for the
360-degree capability for use in the TMA and as an
integral element of the MLS.

Action Items

2.1.1. Provision of results and advisement of state of
on-going program DAS 6.79

2.1.2. Definition of DAS ground and on-board hard-
ware (report) 3.80

2.2. Commenting on data provided on DAS system design, FAA
performance data, and implementation capabilities.

Action Items

2.2.1. Comments on DAS results by FAA 6.80

2.3. Provision of results of similar studies and advisement of FAA
state of on-going programs and plans for future work
related to TRSB. Development of the TRSB 360-degree
functional element design for use in the TMA and for
landing operations.

Action Items

2.3.1. Provision of results and advisement of state of
on-going program TRSB-360 °  6.79

2.3.2. Definition of TRSB-360 ° ground and on-board
hardware (report) 3.80

2.4. Commenting on data provided for the TRSB 360-degree BMFT
function, performance data, and implementation
capabilities.
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Action Items

2.4.1. Comments on TRSB-360-degree results by
BMFT 6.80

2.5. Development of principles for comparative assessment
of the DAS and TRSB 360-degree alternatives and the
related comparative assessment of other means for pro-
viding the 360-degree service for use in the TMA and
that associated with the TRSB landing function. This
effort includes consideration of VOR/DME, Loran-C,
and the Global Positioning System (GPS) as alternative
candidates.

Action Items

2.5.1. Definition of criteria and procedures for a com-
parative assessment of the potential of technical
alternatives for 3600 for TMA and landing

2.5.2. Provision by FAA of technical information
about Loran-C and GPS as alternative candi-
dates for 360'

2.5.3. Consideration of VOR/DME, Loran-C and GPS
as technical alternatives for 360-degree navi-
gational guidance in the TMA and as an integral
element of TRSB

2.6. Perform comparative assessment of all alternatives.

Action Items

2.6.1. Studies by FAA and BMFT to compare potential
of all alternatives (reports)

2.6.2. Agreement upon the most promising candidates
for 360'. Decision on ground and flight tests.
Selection of test candidates. Definition and
agreement on ground and flight test procedures

2.6.3. Execution of ground and flight tests for the eval-
uation of hardware configurations for 360-de-
gree navigational guidance in the TMA and as
an integral element of TRSB

2.6.4. Discussion of results of studies and flight tests
and conclusion about future work

2.7. Study of the requirements for a simulation model or
modification to existing simulations that could be used
to systematically evaluate various candidate navigation
systems.

Action Items

2.7.1. Examination of the necessity of simulations to
complete studies and field tests

2.7.2. If required, definition of a simulation concept
2.7.3. Simulation of candidate configurations for 3600

in the TMA and for landing

FAA + BMFT

9.80

9.80

12.80

BMFT + FAA

12.81

6.82

6.83

12.83

BMFT + FAA

6.82
12.82

12 83
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Program Task No. 3

Evaluation of signal processing techniques for navigation applications utilizing data processing as
a means of improving system accuracy as a trade-off for antenna characteristics.

3.1. Discussion and provision of results of signal processing BMFT + FAA
studies and tests.

Action Items

3.1.1. Reports on the experiences and results of FAA
and BMFT of signal processing studies and test 6.80

3.1.2. Exchange of reports and discussion. Definition
of research programs for application of signal
processing techniques to MLS and other navi-
gation systems. 12.80

3.2. Consideration of how this technique may be applied to FAA + BMFT
MLS and other navigation systems.

Action Items

3.2.1. Research programs of FAA and BMFT on signal
processing techniques 12.83

Program Task No. 4

An assessment of the DAS system for use as a short-distance navigational aid, in comparison with
other candidate systems.

4.1. Provision of results of DAS with emphasis on short- BMFT
distance navigation.

Action Items

4.1.1. Conventional and future operational require-
ments for short-distance navigation 6.80

4.1.2. Potential of DAS for these operational require-
ments (report). 6.81

4.2. Consideration of further work and program details. BMFT + FAA
Action Items

4.2.1. Formulation of program for operational evalu-
ation of DAS as short distance navigational aid. 6.82

4.3. Assessment of DAS-results in comparison with other FAA + BMFT
candidate systems such as VOR/DME, Loran-C, and
GPS.

Action Items

4.3.1. Definition of criteria and procedures for a com-
parative assessment of the potential of technical
alternatives for short-distance navigational aids. 9.82

4.3.2. Provision by FAA of technical information
about Loran-C and GPS as alternative candi-
dates for short-distance navigation. 9.82

4.3.3. Consideration of VOR/DME, Loran-C and GPS
as technical alternatives for short-distance nav-
igation (report). 6.83

Program Task No. 5

Coordination of development programs for ground and airborne DME for MLS/DAS applications,
including SARPs development.
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5.1. Development of DME system performance requirements FAA + BMFr
for use with TRSB, including channel plan and technical
aspects of SARPs.

Action Items

5.1.1. Development of DME system performance re-
quirements for use with TRSB. 12.79

5.2. Development of DAS system performance requirements, BMFT
including channel plan and technical aspects of SARPs.

Action Items

5.2.1. Development of system performance require-
ments for DAS as TMA and short-distance nav-
igational aid. 12.79

5.2.2. Formulation of SARPs for DME and DAS
(report). 12.79

Program Task No. 6

Cooperation and information exchange on the status of flight and ground calibration and flight
inspection requirements for MLS.

6.1. Provision of details of flight calibration techniques and FAA
of flight inspection procedures envisaged for TRSB.

Action Items

6.1.1. Report on flight calibration techniques and flight
inspection procedures envisaged for TRSB by
FAA. 6.79

6.2. Provision of details of techniques used for advanced BMFT
flight calibration and testing used with the DAS evalu-
ation program.

Action Items

6.2.1. Report on techniques envisaged for flight cali-
bration and testing of DAS 6.79

6.3. Development of improved real-time flight calibration and FAA + BMFT
data reduction capability for MLS applications.

Action Items

6.3.1. Definition of the operational and technical re-
quirements for the flight calibration of MLS 9.79

6.3.2. Development of the operational part of the flight
calibration system 12.79

6.3.3. Definition of the hardware and software of the
flight calibration system 6.80

6.3.4. Build-up and testing of the flight calibration sys-
tem for MLS application (report) 6.81

Program Task No. 7

Develop a program for information exchange on the status of individual development programs in
other areas, including:

A. Certification and failure protection of active controls and
digital fly-by-wire systems.
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B. Development of special aircraft instrumentation and
procedures.

C. Cockpit integration for cockpit displays.
D. Ground-based collision avoidance systems, including

DABS and DABS data link, and
E. Real-time flight data acquisition and processing for flight

calibration, including approach and terminal area
guidance.

7.1. Joint presentation and discussion on status of FAA and FAA + BMFT
BMFT program will be provided for following exchange
of information and cooperation on specific aspects as
agreed upon in the joint committee.

Action Items

7.1.1. Presentation of activities and results on the
above mentioned areas A, B, C, D and E
(report) 6.79

7.1.2. Selection of common area of interest and pro-
posal for a Technical annex II to the MOU 12.79

7.1.3. Work plan and Program Schedule for the annex
II 6.80

7.1.4. Identification of other areas of common interest
for further cooperation 6.80
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,
BUNDESMINISTER FOR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE, UND
DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA, VERKEHRSMINI-
STERIUM, FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION (BUNDESVER-
WALTUNG FOR DAS FLUGWESEN)

Da der Bundesminister ffir Forschung und Technologie der Bundesrepublik Deutsch-
land (im folgenden als BMFT bezeichnet) und die Federal Aviation Administration der
Vereinigten Staaten von Amerika (im folgenden als FAA bezeichnet) ein gemeinsames
Interesse an der Zusammenarbeit bei der Entwicklung ihrer nationalen Flugsicherungs-
systeme haben;

Da Abschnitt 312 Buchstabe c des FAA-Gesetzes der Vereinigten Staaten von 1958
in seiner geainderten Fassung den Leiter der FAA anweist, Systeme, Verfahren, Einrich-
tungen und Vorrichtungen zu entwickeln, zu andem und zu erproben, um dem Bediirfnis
nach einem sicheren und leistungsf'ihigen Flugverkehr und Flugsicherungssystem gerecht
zu werden;

Da Abschnitt 305 des FAA-Gesetzes von 1958 in seiner geinderten Fassung den
Leiter der FAA anweist, die Entwicklung der zivilen Luftfahrt und der Handelsluftfahrt
in den Vereinigten Staaten und im Ausland zu unterstuitzen und zu f6rdem;

Da der BMFT und die FAA gemeinsame Zielvorstellungen in ihren eigenen For-
schungs- und Entwicklungsprogrammen hinsichtlich der Verbesserung der Flugsicherung
verfolgen,

Vereinbaren der BMFT und die FAA nunmehr die Durchfifhrung gemeinsamer Pro-
gramme gemiiB der folgenden Vereinbarung und den folgenden Absprachen.

Artikel 1. ZWECK DER VEREINBARUNG

Diese Vereinbarung hat den Zweck, ein Programm ffir Zusammenarbeit bei der
Entwicklung von Flugsicherungssystemen aufzustellen und die aus diesen Programmen
gewonnenen Informationen auszutauschen, um wirksam und kostensparend Verbesse-
rungen an den jeweiligen Flugsicherungssystemen vorzunehmen.

Dieser Zweck wird durch folgende MaBnahmen verwirklicht:

-Austausch von Informationen uber Programme und Projekte, Forschungsergebnisse,
Veroffentlichungen.

-Durchfihrung gemeinsamer Untersuchungen.
-Koordinierung von Programmen und Projekten sowie deren DurchfUhrung auf der

Grundlage gemeinsamer MaBnahmen.
-Austausch von wissenschaftlichem und technischem Personal.
-Austausch spezifischer Ausriistungen und Systeme, insbesondere for Forschungsar-

beiten und KompatibilitAtsuntersuchungen.
-- Gemeinsame Veranstaltung von Symposien oder Konferenzen.
-Gegenseitige Konsultationen mit dem Ziel, ein abgestimmtes Vorgehen in geeigneten

internationalen Gremien herbeizufiihren.
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Bei der Zusammenarbeit bei der Entwicklung und Erprobung der jeweiligen Flug-
sicherungssysteme wird das Potential des BMFT und der FAA in Bereichen genutzt, in
denen beide Ober das entsprechende Fachwissen verfilgen.

Artikel 2. ANWENDUNGSBEREICH

Zu den von dieser Vereinbarung erfaBten MaBnahmen geh6ren die Entwicklung
moderner Flugfiihrungs- und Navigationssysteme zum Einsatz in der Flugsicherung. Zu-
nachst wird der Schwerpunkt auf dem von der ICAO ausgewihlten Mikrowellen-Lan-
desystem liegen. Diese MaBnahmen umfassen, ohne jedoch darauf beschrankt zu sein,
die Programmaufgaben, Zeitplane und Plane entsprechend dem technischen Anhang zu
dieser Vereinbarung.

Artikel 3. FINANZIERUNG

Zur Durchfuhrung dieser Vereinbarung tragen der BMFT und die FAA die Kosten
fir die Arbeiten, die in dem technischen Anhang als die von ihnen jeweils zu erledigenden
spezifischen Aufgaben ausgewiesen sind.

Jede Vertragspartei stellt die Mittel fur ihre jeweilige Tdtigkeit im Rahmen dieser
Vereinbarung bereit. Alle Programmtatigkeiten im Rahmen dieser Vereinbarung unter-
liegen den einschl~igigen Gesetzen und sonstigen Vorschriften des jeweiligen Landes.

Artikel 4. DURCHFOHRUNG

Zur DurchfUhrung dieser Vereinbarung wird ein gemeinsamer BMFT/FAA-AusschuB
fur die Zusammenarbeit auf diesem Gebiet eingesetzt. Dieser AusschuB wird alle Ein-
zelheiten dieser Vereinbarung durchfihren, koordinieren und iiberpriifen und erforder-
lichenfalls Empfehlungen iber spezifische Mittel und Wege zur Durchfiuhrung dieser
Vereinbarung abgeben. Der AusschuB entscheidet uber Anderungen und Erganzungen
des technischen Anhangs.

Der gemeinsame AusschuB besteht aus sechs Mitgliedern, von denen je drei von
jeder Vertragspartei emannt werden. Die deutschen Mitglieder werden vom BMFT er-
nannt. Die amerikanischen Mitglieder werden von der Federal Aviation Administration
erannt. Jede Vertragspartei bestimmt ein Hauptmitglied.

Der gemeinsame AusschuB tritt entsprechend den Absprachen zwischen den Haupt-
mitgliedern des Ausschusses abwechselnd in der Bundesrepublik Deutschland und in den
Vereinigten Staaten von Amerika zusammen. Das Hauptmitglied des Ausschusses far
jedes Land fiuhrt den Vorsitz im gemeinsamen AusschuB, wenn dieser in seinem Land
tagt.

Nach gegenseitiger Vereinbarung hat jede Vertragspartei das Recht, erforderlichen-
falls Berater hinzuzuziehen.

Mindestens einmal im Jahr legen die Vertragsparteien dem gemeinsamen AusschuB
einen umfassenden Bericht fiber den Programmstatus und die Plane im Zusammenhang
mit der Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung vor.

Artikel 5. PERSONALAUSTAUSCH

Im Rahmen dieser Vereinbarung und entsprechend den Angaben in der Anlage kann
ein Austausch von technischem Personal vorgenommen werden, soweit dies zur Durch-
fuhrung der im technischen Anhang beschriebenen Arbeiten notwendig ist. Das Personal
fiuhrt Arbeiten im Zusammenhang mit den Programmen seiner jeweiligen Organisation
und entsprechend gegenseitiger Vereinbarung durch. Das Personal kann vom Bundes-
minister fir Forschung und Technologie oder von der Federal Aviation Administration
oder ihren Vertragsnehmem oder entsprechend gegenseitiger Vereinbarung auch von
unterstfitzenden Regierungsstellen zur Verfiugung gestellt werden. Eine verwal-
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tungsmdiBige Unterstiitzung wurde vom BMFT oder von der FAA oder von ihren Ver-
tragsnehmern oder entsprechend gegenseitiger Vereinbarung von unterstuitzenden
Regierungsstellen veranlaf3t. Eine verwaltungsmi3ige Unterstitzung wurde vom BMFT
oder von der FAA als Gastgeber veranlaBt.

Artikel 6. AUSROSTUNGEN UND AUSLEIHREGELUNGEN

Es wird erwartet, daB Ausrustungen als Teil dieser Vereinbarung entsprechend dem
Fortschreiten des Programms ausgetauscht werden. Diese Ausrfistungen werden in den
entsprechenden technischen Anhangen bezeichnet. Hinsichtlich des Austausches von Aus-
ristungen gelten die folgenden Bestimmungen:
-Der BMFT (oder die DFVLR fir den BMFT) oder die FAA als Verleiher bef6rdert

jede Ausrilstung unter Angabe des Wertes auf eigene Kosten zu dem vom Entleiher
bezeichneten Ort. Der BMFT (oder die DFVLR ffir den BMFT) oder die FAA als
Entleiher nimmt die genannte Ausriistung nach Anlieferung an den benannten Emp-
fangsort in Gewahrsam und Besitz. Nach Beendigung der Benutzung oder Ablauf oder
Beendigung der Vereinbarung gibt der Entleiher die Ausriistung an den Verleiher
zuruick.

-Der Entleiher ist fir den Einbau voll verantwortlich. Der Verleiher ist bei der Be-
schaffung der Ausfuhrlizenzen und anderer Dokumente fir die Ausristung behilflich.
Der Verleiher ist dem Entleiher auch beim Ausfindigmachen von Bezugsquellen fir
gew6hnliche Einzelteile und besondere Teile, die sich der Entleiher nur schwer be-
schaffen kann, behilflich.

-Der Entleiher wird die Ausristung entsprechend dem vereinbarten Programmplan
gemdB dem technischen Anhang aufstellen und einbauen.

-Der Entleiher betreibt die Ausrustung und halt sie wahrend der Ausleihzeit in ein-
wandfreiem Zustand; er stellt die Betriebsfahigkeit der Ausristung sicher und gestattet
den Verleihem zu jeder verninftigen Zeit die Besichtigung der Ausriistung.

-Im Fall eines Verlusts oder einer Beschidigung einer im Rahmen dieser Vereinbarung
und entsprechend dem technischen Anhang ausgetauschten Ausristung verpflichtet sich
der Entleiher, dem Verleiher den Gegenwert der verlorenen oder beschddigten Gegen-
stande zu ersetzen.

Artikel 7. RECHTE

AuBer wenn das anwendbare Recht dies erfordert, werden weder der BMFT noch
die FAA Informationen oder Unterlagen, die mit den Aufgaben oder dem vereinbarten
Programm im Zusammenhang stehen, ohne Zustimmung der anderen Vertragspartei Drit-
ten - mit Ausnahme der an dieser Zusammenarbeit beteiligten Vertragsnehmer oder
Untervertragsnehmer - oder einem offentlichen Gremium iiberlassen oder drucken und
verteilen.

Die FAA wird vom BMFT oder seinem Vertragsnehmer ubermittelte Informationen,
die als rechtlich geschtzt gekennzeichnet wurden und unter Ausnahme Nr. 4 des Gesetzes
iber die Informationsfreiheit (Freedom of Information Act) uber rechtlich geschuitzte
Informationen fallen, nicht aufgrund des Gesetzes fiber die Informationsfreiheit freigeben.

Die FAA unterrichtet den BMFT von jedem Antrag aufgrund des Gesetzes Ober die
Informationsfreiheit, und die beiden Vertragsparteien beraten gemeinsam, ob diese In-
formationen rechtlich geschiutzt sind.

Artikel 8. VERBINDUNG

Die Verbindung im Rahmen des Programms erfolgt Ober den bezeichneten Kon-
taktpunkt. AuBerdem werden technische Kontakte zur Durchfiihrung des Programms
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entsprechend dem technischen Anhang fir die spezifische Aufgabe eingerichtet. Kon-
taktpunkte im Rahmen des Programms sind

US/FAA
Office of Systems Engineering Management
International Staff, AEM-6

BMFT
Referat Luftfahrtforschung

Artikel 9. ABSTIMMUNG MIT ANDEREN NATIONALEN BEHORDEN

Die Federal Aviation Administration stimmt sich mit der National Aeronautics and
Space Administration iber die Aufgaben ab, und ihre Mitarbeit auf bestimmten Gebieten
wird festgelegt und vereinbart.

Eine zusdtzliche Abstimmung mit anderen nationalen BehOrden, die an Regierungs-
programmen mitwirken, wird durchgeffihrt, und ihre Teilnahme an bestimmten Aufgaben
wird festgelegt und vereinbart.

Artikel 10. BERLINKLAUSEL

Diese Vereinbarung gilt auch fdr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentber der Regierung der Vereinigten Staaten von Ame-
rika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung eine gegenteilige
Erkl arung abgibt.

Artikel 11. BEENDIGUNG UND GELTUNGSDAUER

Diese Vereinbarung gilt finf Jahre vom Zeitpunkt des Inkrafttretens an. Sie kann
durch schriftliche Vereinbarung der Vertragsparteien verlangert werden. Jede Vertrags-
partei kann diese Vereinbarung mit einer Kuindigungsfrist von zw6lf (12) Monaten
schriftlich kindigen.

Artikel 12. ZEITPUNKT DES INKRAFTTRETENS

Diese Vereinbarung tritt mit dem Tag der letzten Unterschriftsleistung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn und Washington in zwei Urschriften, jede in deutscher und

englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Bundesminister fir Forschung und Tech- Vereinigte Statten von Amerika Verkehrs-
nologie Bundesrepublik Deutschland: ministerium Federal Aviation Admin-

istration:
Unterschrift: [Signed - Signe' Unterschrift: [Signed - Signe]'
Titel: Ministerialdirektor Titel: Direktor fir internationale

Luftfahrtangelegenheiten
(amtierend)

Datum: 20.08.1979 Datum: August 8, 1979

Signed by Wolfgang Finke - Signd par Wolfgang Finke.
2 Signed by Norman H. Plummer - Sign par Norman H. Plummer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE,
DIPARTEMENT DES TRANSPORTS, ADMINISTRATION FIDIRALE
DE L'AVIATION, ET LA REPUBLIQUE FED1tRALE D'ALLEMAGNE,
MINISTERE FEDERAL DE LA RECHERCHE ET DE LA TECH-
NOLOGIE

Attendu que l'Administration f~drale de l'aviation des Etats-Unis d'Amdrique (ci-
apr~s ddnomm6e la (FAA>>) et le Minist~re f6d6ral de la recherche et de la technologie
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne (ci-apr~s d6nomm6 le <BMFr>>) ont un intdr~t
commun A coopdrer A la mise au point de leurs syst~mes nationaux de contr6le du trafic
adrien;

Attendu que, en vertu de l'alin6a c de l'article 312 de la loi des Etats-Unis de 1958
sur la FAA, telle qu'elle a W amend6e, il incombe A l'Administrateur de la FAA de
mettre au point, modifier, essayer et 6valuer des syst~mes, des proc6dures, des installations
et des dispositifs pour satisfaire les besoins d'une navigation a6rienne et d'un contr6le
de la circulation a6rienne efficaces assurant la s6curit6;

Attendu que, d'apr~s l'article 305 de la loi de 1958 sur la FAA, telle qu'elle a t6
amend6e, il incombe A l'Administrateur de la FAA d'encourager et de favoriser le dd-
veloppement de l'a6ronautique civile et du commerce a6rien aux Etats-Unis et A l'ext6rieur;

Attendu que la FAA et le BMFT ont, dans leurs programmes respectifs de recherche-
d6veloppement, des objectifs communs concernant l'am6rioration du contr6le de la cir-
culation a6rienne;

La FAA et le BMFT conviennent d'entreprendre la mise en oeuvre de programmes
communs, conform6ment aux dispositions suivantes.

Article 1. BUT DE L'ACCORD

Le but du pr6sent Accord est de formuler un programme de coop6ration dans la mise
au point de systmes de contr6le de la circulation a6rienne et de partager les informations
tir6es de ces programmes pour am6liorer les syst~mes de contr6le de la circulation adrienne
des deux pays de faqon efficace, au moindre cooit.

Ce but sera atteint par les moyens suivants :
- Echange d'informations sur les programmes, les projets, les rdsultats des recherches,

les publications,
- Analyses en commun,
- Coordination des programmes et projets et leur exdcution en commun,
- Echange de personnel scientifique et technique,
- Echange d'6quipements et de syst~mes sp6cifiques, en particulier pour les activit6s

de recherche et les 6tudes de compatibilit6,
- Organisation en commun de colloques ou de conf6rences,
- Consultations r6ciproques en vue d'une action concerte dans les organismes inter-

nationaux appropri6s.

Entrd en vigueur le 20 ao0t 1979 par la signature, conform~ment A I'article 12.
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La coopdration dans la mise au point et I'essai des syst~mes respectifs de contr6le
de la circulation adrienne utilisera les possibilitds de la FAA et du BFMT dans les domaines
o6i l'un et l'autre disposent de personnes comp~tentes.

Article 2. CADRE

Les activit~s dans le cadre du prdsent Accord concernent la mise au point de syst~mes
de guidage et de navigation perfectionns en vue de leur application aux syst~mes de
contr6le de la circulation adrienne. Au d6but, des efforts spdciaux seront consacrds au
syst~me d'atterrissage hyperfrdquences choisi par I'OACI. Le cadre de l'Accord comprend
les tAches, calendriers et projets figurant dans l'annexe technique au pr6sent Mdmorandum
d'accord, mais n'y est pas limitd.

Article 3. FINANCEMENT

Pour mettre en ceuvre les stipulations du pr6sent Accord, la FAA et le BMFT
supporteront chacun le coot des travaux qu'ils auront A effectuer, conform6ment aux
tfiches spcifiques d6finies dans l'annexe technique.

Chacune des deux Parties financera ses propres activit6s dans le cadre du pr6sent
Mdmorandum d'accord; toutes ces activitds seront assujetties aux lois et rfglements
applicables dans chaque pays.

Article 4. MISE EN (EUVRE

Pour la mise en oeuvre du prdsent Mdmorandum d'accord, il sera form6 une com-
mission mixte FAA/BMFT en vue de la coop6ration dans ce domaine. Cette commission
appliquera, coordonnera et passera en revue tous les aspects du pr6sent M6morandum et,
le cas 6chdant, fera des recommandations sur les moyens sp6cifiques de mise en ceuvre.
Cette commission d6cidera des modifications et amendements A apporter A l'annexe
technique.

La commission mixte sera formde de six membres, chacune des Parties d6signant
trois d'entre eux. Les membres amdricains seront ddsign6s par la FAA, les membres
allemands par le BMFT. Chacune des Parties d6signera un membre principal.

Les rdunions de la commission mixte seront organisdes de commun accord entre ses
deux membres principaux, alternativement aux Etats-Unis d'Amdrique et en Rdpublique
f6ddrale d'Allemagne; elles seront pr6sid6es par le membre principal pour le pays ofi la
rdunion aura lieu.

Chacune des Parties pourra, avec l'accord de l'autre, inviter les conseillers jugds
n6cessaires.

Les Parties fourniront A la commission mixte, au moins une fois par an, un examen
complet de l'tat du programme et des projets concernant la coopdration dans le cadre
du pr6sent Mdmorandum.

Article 5. ECHANGE DE PERSONNEL

Dans le cadre du pr6sent Accord, et comme il est pr6cis6 dans l'annexe, il pourra
y avoir 6change de personnel technique, suivant le besoin, pour effectuer les travaux
d6crits dans l'annexe technique. Ce personnel effectuera les travaux lids aux programmes
de leur organisation suivant les modalitds convenues d'un commun accord; il pourra
appartenir A la FAA, au BMFT ou A leurs entrepreneurs, ou A des organismes gouver-
nementaux apportant leur aide, avec I'accord des deux Parties. L'aide administrative sera
organisde par la FAA ou le BMFT ou leurs entrepreneurs ou des organismes gouverne-
mentaux apportant leur aide, avec l'accord des deux Parties. L'aide administrative sera
organis~e par la FAA ou le BMFT en tant qu'organismes h6tes.
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Article 6. ECHANGES ET PRtTS D'I1QUIPEMENT

On prdvoit qu'il y aura des dchanges d'dquipement au cours de la r6alisation des
programmes prdvus par le pr6sent Accord; les 616ments d'6quipement en cause seront
pr6cis6s dans l'annexe technique appropri6e. Ces dchanges se feront comme suit :

- La FAA ou le BMFr (ou le DFVLR pour le compte du BMFT), en tant que pr~teur,
transportera A ses frais tout 616ment d'6quipement au point fixd par l'emprunteur et
en indiquera la valeur. La FAA ou le BMFT (ou le DFVLR pour le compte du BMFT),
en tant qu'emprunteur, prendra en charge cet 616ment d'6quipement au moment de sa
livraison au point fixd. Lorsqu'il aura cessd de l'utiliser ou lorsque le pr6sent Accord
aura expird, l'emprunteur rendra l'616ment d'6quipement au preteur,

- L'emprunteur sera enti~rement responsable de la mise en place. Le preteur aidera A
obtenir des licences d'exportation et autres documents concemant l'6quipement. Le
preteur aidera l'emprunteur A d6terminer des sources de fournitures pour les 616ments
communs et pour les pieces sp~ciales que l'emprunteur ne peut se procurer facilement,

- L'emprunteur installera l'6quipement conform6ment au programme dtabli d'un com-
mun accord, comme indiqud dans l'annexe technique,

- L'emprunteur utilisera et maintiendra en bon dtat de fonctionnement l'6quipement
pendant la dur6e du pr~t; il en autorisera l'inspection par le preteur 6 tout moment
raisonnable,

- Si un 616ment d'6quipement 6chang6 dans le cadre du pr6sent Accord et conformdment
aux indications de l'annexe technique est endommag6 ou perdu, l'emprunteur accepte
d'indemniser en consequence le preteur.

Article 7. DROITS

Sauf dans la mesure ott la l6gislation en vigueur l'exige, nile BMFT ni la FAA ne
pr6sentera A des tiers aucune information ni aucun mat6riel en rapport avec les taches ou
avec le programme convenu d'un commun accord - exception faite des entrepreneurs
collaborant t cette coop6ration et de leurs sous-traitants - ni ne diffusera ces informations
sans le consentement de l'autre Partie.

Nonobstant la loi des Etats-Unis sur la libert6 d'information (Freedom ofInformation
Act), la FAA ne diffusera pas d'information transmise par le BMFT ou ses fournisseurs
constituant 1dgalement une propri6t6 exclusive et donc vis6e par l'exemption n° 4 de cette
loi.

La FAA notifiera au BMFT toute demande en vertu de la loi sur la libert6 d'infor-
mation, et les deux Parties discuteront ensemble le point de savoir si cette information
est ou non propridt6 exclusive.

Article 8. LIAISON

La liaison des programmes se fera par l'interm6diaire des points de contact d6sign6s.
En outre, des contacts sur la gestion technique du programme seront 6tablis comme il
est indiqu6 dans l'annexe technique pour l'activitd sp6cifique en cause. Les points de
contact sont :

FAA des Etats-Unis
Office of Systems Engineering Management
International Staff, AEM-6

BMFT
Section de recherche d'a6ronautique.
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Article 9. COORDINATION AVEC D'AUTRES AUTORITfS NATIONALES

La FAA coordonnera ses efforts avec ceux de la National Aeronautics and Space
Administration (NASA) pour les tfiches et les participations dans des domaines sp6cifiques
d6termin6s d'un commun accord.

Il y aura en outre une coordination avec d'autres autoritds nationales chargdes de
mettre en oeuvre des programmes gouvernementaux; leur participation A des efforts sp6-
cifiques sera d6termin6e d'un commun accord.

Article 10. CLAUSE CONCERNANT BERLIN

Le pr6sent M6morandum d'accord s'appliquera aussi au Land Berlin, sauf si le
Gouvemement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne a adress6 une d6claration en sens
contraire au Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique dans les trois mois de l'entr6e en
vigueur du prdsent M6morandum.

Article 11. Dur6e
Le prdsent M6morandum d'accord sera en vigueur pendant cinq ans A partir de la

date de son entree en vigueur. Il pourra 8tre prolongd par accord dcrit entre les Parties.
Chacune des Parties pourra y mettre fin, avec un pr6avis de douze (12) mois, par noti-
fication dcrite A l'autre Partie.

Article 12. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de la demi~re
signature.

FAIT A Bonn et A Washington, en deux exemplaires, en anglais et en allemand, les
deux textes faisant 6galement foi.

R6publique f6d6rale d'Allemagne Etats-Unis d'Am6rique
Ministre f6d6ral de la recherche Dpartement des transports

et la technologie, Administration f6ddrale de l'aviation,
Par: [WOLFGANG FINKE] Par: [NORMAN H. PLUMMER]
Titre : Directeur au Ministre Titre : Directeur des affaires de l'aviation

internationale (par int6rim)
Date : Le 20 aofit 1979 Date : Le 8 aoCit 1979

PLAN DE TRAVAIL ET CALENDRIER DU PROGRAMME-

ANNEXE TECHNIQUE I

Tdche numero I
Evaluation des besoins op6rationnels pour le guidage A 360 degr6s de la navigation dans les r6gions
de contr6le terminal (TMA) et comme partie int6grante du syst~me d'atterissage hyperfr6quences
A faisceau battant a r6f6rence temporelle (TRSB/MLS).

1.1. Les deux Parties proposeront, en vue de leur 6tude, des FAA + BMFT
emplacements typiques, notamment des a6roports o i une
couverture A 360 degrds semblerait devoir amd1iorer le
fonctionnement.

Fin de I'action
Actions mois, annde

1.1.1. Classification des TMA (circulation, types d'a6-
ronefs, emplacement, etc.) 6.79
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1.1.2. Choix de TMA typiques aux Etats-Unis, en Eu-
rope et dans le tiers monde 6.79

1.2. Etude, 6valuation et identification BMFT des besoins
opdrationnels d'une couverture A 360' et de ses avan-
tages. Cette dvaluation se fera sans envisager l'utilisation
d'aucune aide spcifique A la navigation.

Actions

1.2.1. Collecte et dtude des informations existantes sur
la couverture A 3600 9.79

1.2.2. Critres pour une dvaluation qualitative et quan-
titative des avantages des syst~mes de naviga-
tion pour les TMA et l'atterrissage 9.79

1.2.3. Application de ces crit~res aux TMA (voir
1.1.2) 12.79

1.2.4. Comparaison de TMA dquipes de TRSB
+ radiophare omnidirectionnel VHG (VOR) et
de radiophare non directionnel (NDB) ou de
TRSB + 3600 3.80

1.2.5. Information de la FAA sur les r6sultats de ces 3.80
6tudes

1.3. Enonc6 des besoins fonctionnels dtabli A partir de l'action BMFT + FAA
1.2.

Actions

1.3.1. Formulation des besoins opdrationnels par la
FAA et le BFMT 6.80

1.3.2. Mise au point d'une dclaration commune sur
les besoins opdrationnels (rapport final) 6.80

Tdche num~ro 2

Evaluation et vdrification des possibilit6s techniques du TRSB et du syst~me d'approche de pr6cision
(DAS) A 360*, y compris le cofit, la possibilit6 de rdalisation, l'exactitude et les r~sultats obtenus.

2.1. Fourniture A la FAA des r6sultats et d'un rapport sur BMFT
l'dtat d'avancement du programme, ainsi que des travaux
futurs projet6s concernant le DAS. Mise au point du
syst~me DAS pour la possibilit6 d'utilisation A 360' dans
les TMA et comme partie int6grante du MLS.

Actions

2.1.1. Fourniture des r6sultats et d'un rapport d'avan-
cement sur le programme de DAS en cours 6.79

2.1.2. Ddfinition du mat6riel de DAS au sol et em-
barqu6 (rapport) 3.80

2.2. Observations sur les donn6es foumies concemant le FAA
DAS : conception du syst~me, donndes sur les r6sultats
obtenus et possibilit6s de mise en ceuvre.

Actions

2.2.1. Observations de la FAA sur les r6sultats du DAS 6.80

2.3. Fourniture des rdsultats d'6tudes analogues et rapport FAA
d'avancement sur les programmes en cours et les travaux
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futurs lids au TRSB. Mise au point de I'd ldment fonc-
tionnel du TRSB A 3600 en vue de son utilisation dans
les TMA et pour les opdrations d'atterrissage.

Actions

2.3.1. Fourniture des rdsultats et rapport d'avancement
sur le programme en cours de TRSB-360' 6.79

2.3.2. Ddfinition du matdriel de TRSB-360* au sol et
embarqud (rapport) 3.80

2.4. Observations sur les donn6es fournies pour le TRSB- BMFT
3600 : fonction, r6sultats obtenus et possibilitds
d'application.

Actions

2.4.1. Observations du BMFT sur les rdsultats foumis
par le TRSB-360' 6.80

2.5. Etablissement de principes pour I'dvaluation compara- FAA + BMFT
tive du DAS et du TRSB et pour I'dvaluation comparative
connexe d'autres moyens d'assurer le service A 360 pour
la TMA et celui lid A la fonction d'atterrissage du TRSB.
On prendra en considdration le radiophare omnidirec-
tionnel VHF avec 6quipement de mesure de distance
(DME), le Loran-C et le Systdme mondial de positionne-
ment (GPS).

Actions

2.5.1. Ddfinition des critdres et des procddures pour
une dvaluation comparative des possibilitds
d'autres solutions techniques A 360* pour la
TMA et l'atterrissage 9.80

2.5.2. Foumiture par la FAA d'informations tech-
niques sur le Loran-C et le GPS comme autres
possibilitds A 360' 9.80

2.5.3. Prise en considdration du VOR/DME, du Loran-
C et du GPS comme autres moyens techniques
de guidage A 360 de la navigation dans la TMA
et comme partie intdgrante du TRSB 12.80

2.6. Procdder A l'6valuation comparative de.toutes les solu- BMFT + FAA
tions possibles.

Actions

2.6.1. Etudes par la FAA et le BMFT en vue de com-
parer les possibilitds de toutes les solutions en-
visagdes (rapports) 12.81

2.6.2. Accord sur les mdthodes les plus prometteuses
pour 360*. Ddcision sur les essais au sol et en
vol. Choix des m6thodes A essayer. Ddfinition
des proc6dures d'essai au sol et en vol et accord
les concernant 6.82

2.6.3. Ex6cution d'essais au sol et en vol pour I'dva-
luation des mat6riels assurant le guidage A 360'
de la navigation dans la TMA et comme partie
intdgrante du TRSB 6.83
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2.6.4. Discussion des rAsultats des 6tudes et des essais
en vol et conclusions touchant les travaux futurs 12.83

2.7. Etude des conditions A satisfaire par un module de simu- BMFT + FAA
lation ou par une modification des simulations exis-
tantes, qui pourrait servir pour 6valuer mdthodiquement
les divers syst~mes de navigation possibles.

Actions

2.7.1. Examen de ia ndcessitd de simulations pour
achever les 6tudes et les essais sur le terrain 6.82

2.7.2. Le cas dch~ant, definition d'un concept de
simulation 12.82

2.7.3. Simulation des configurations envisagdes pour
360* dans la TMA et pour l'atterrissage 12.83

Tdche num~ro 3

Evaluation des techniques de traitement des signaux en vue de leurs applications A la navigation,
comme moyen d'am6liorer la prdcision du syst me et de simplifier 6ventuellement les caract~ris-
tiques de l'antenne.

3.1. Discussion et fourniture des r~sultats des 6tudes et essais BMFT + FAA
sur le traitement des signaux.

Actions

3.1.1. Rapports sur les experiences et les essais de la
FAA et du BMFT sur le traitement des signaux 6.80

3.1.2. Echange de rapports et discussion. Formulation
de programmes de recherche pour l'application
des techniques de traitement des signaux au
MLS et A d'autres syst6mes de navigation 12.80

3.2. Examen de la possibilit6 d'appliquer cette technique au FAA + BMFT
MLS et A d'autres syst6mes de navigation.

Actions

3.2. 1. Programme de recherche de la FAA et du BMFT
sur les techniques de traitement des signaux 12.83

Tdche num~ro 4

Evaluation du DAS comme aide A la navigation a courte distance, par rapport A d'autres syst mes
possibles.

4.1. Fourniture des rdsultats du DAS, en insistant sur la na-
vigation A courte distance. BMFT

Actions

4. 1.1. Besoins opdrationnels pr6sents et futurs pour la
navigation A courte distance 6.80

4.1.2. Possibilit6s du DAS pour ces besoins opera-
tionnels (rapport) 6.81

4.2. Examen des travaux ult6rieurs et dMtail des programmes. BMFT + FAA

Actions

4.2.1. Formulation du programme pour l'6valuation
opdrationnelle du DAS comme aide A la navi-
gation A courte distance 6.82
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4.3. Evaluation des rdsultats du DAS par rapport A d'autres FAA + BMFT
syst~mes possibles tels que VOR/DME, Loran-C et GPS.

Actions

4.3.1. Ddfinition des crit6res et des procddures pour
une dvaluation comparative des possibilitds des
solutions techniques envisageables pour les
aides A la navigation A courte distance 9.82

4.3.2. Fourniture par la FAA d'informations tech-
niques sur le Loran-C et le GPS comme solu-
tions possibles pour la navigation A courte
distance 9.82

4.3.3. Prise en considdration de VOR/DME, de Loran-
C et de GPS comme solutions techniques pos-
sibles pour la navigation A courte distance
(rapport) 6.83

Tdche numiro 5

Coordination des programmes de mise au point pour le DME au sol et embarqud en vue d'appli-
cations A MLS/DAS, y compris la mise au point de normes et pratiques recommanddes (SARP).

5.1. Formulation des besoins en matire de syst~mes de DME FAA + BMFT
A utiliser concurremment avec le TRSB, y compris le
plan des canaux et les aspects techniques des SARP.

Actions

5.1.1. Formulation des besoins en matire de syst~mes
de DME A utiliser concurremment avec le TRSB 12.79

5.2. Etablissement des besoins en mati~re de syst~mes de BMFT
DME, y compris le plan des canaux et les aspects tech-
niques des SARP.

Actions

5.2.1. Formulation des besoins en matire de r6sultats
obtenus pour le DAS : TMA et aide A la navi-
gation A courte distance 12.79

5.2.2. Formulation des SARP pour DME et DAS
(rapport) 12.79

Tdche numiro 6

Coopdration et dchange d'informations sur l'dtat de l'dtalonnage en vol et au sol et sur les besoins
en mati~re d'inspection en vol pour MLS.

6.1. Foumiture de d6tails sur les techniques d'6talonnage en FAA
vol et sur les proc6dures d'inspection en vol envisagdes
pour TRSB.

Actions

6.1.1. Rapport sur les techniques d'6talonnage en vol
et les procedures d'inspection en vol envisages
pour TRSB par la FAA 6.79

6.2. Foumiture de d6tails sur les techniques perfectionn6es BMFI"
utilis6es pour l'dtalonnage et les essais en vol, dans le
cadre du programme d'dvaluation de DAS.
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Actions

6.2.1. Rapport sur les techniques envisages pour
l'dtalonnage et les essais en vol de DAS 6.79

6.3. Amelioration des possibilit~s d'dtalonnage en vol et de FAA + BMFT
reduction des donn~es, en temps r6el, pour application
au MLS.

Actions

6.3.1. Dfinition des besoins opdrationnels et tech-
niques pour 1'6talonnage en vol du MLS 9.79

6.3.2. Mise au point de la partie op~rationnelle du
syst~me d'dtalonnage en vol 12.79

6.3.3. Ddfinition du matdriel et du logiciel du syst~me
d'dtalonnage en vol 6.80

6.3.4. Rdalisation et essais du syst~me d'dtalonnage
en vol pour application au MLS (rapport) 6.81

Tdche numiro 7

Formuler un programme d'6change d'informations sur l'6tat des diffrents programmes de mise au
point dans les autres domaines, y compris :

A. Homologation et protection contre les pannes des contr6les actifs et des syst6mes numdriques
de guidage par fils;

B. Mise au point d'instruments et de procedures pour des a~ronefs spciaux;
C. Integration du poste de pilotage pour les affichages;
D. Syst~mes basds au sol pour dviter les collisions, y compris I'ABS et la liaison des donndes

correspondantes;
E. Collecte et traitement en temps rdel des donndes sur le vol en vue de l'6talonnage en vol, y

compris le guidage A l'approche et dans la r gion terminale.

7.1. Presentation commune et discussion de l'6tat du pro- FAA + BMFT
gramme FAA-BMFT en vue, ult~rieurement, de
l'6change d'informations et de la cooperation sur des
aspects spdcifiques, comme convenu dans la commission
mixte.

Actions

7.1.1. Pr6sentation des activit~s et des r6sultats dans
les domaines A, B, C, D et E ci-dessus (rapport) 6.79

7.1.2. Choix d'un domaine d'intdr&t commun et pro-
position d'une annexe technique II au M6mo-
randum d'accord 12.79

7.1.3. Plan de travail et calendrier du programme pour
l'annexe II 6.80

7.1.4. Dtection d'autres domaines d'int~rt commun
pour une cooperation ultdrieure 6.80
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 16557. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING TO THE DEVELOPMENT
OF THE KOREA STANDARDS RESEARCH INSTITUTE. SEOUL, 19 DECEMBER 1975,
AND WASHINGTON, 15 JANUARY 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER EXTENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SEOUL, 14 JUNE 1979, AND WASHINGTON, 13 JULY AND 21 AUGUST
1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 November 1980.

I

KOREA STANDARDS RESEARCH INSTITUTE

DAE JEON, KOREA

Seoul, Korea, June 14, 1979

Dear Dr. Ambler:

I was gratified to receive your letter of May 24 in which you endorsed our strong desire to
develop a mechanism for continued cooperation with NBS under the Asian Development Bank
loan. In order to get a concurrence from ADB on designating NBS as our consulting agency, our
special request was already made towards ADB authority. And yet we are waiting for their response.
However as it appears taking time before their action can take effect, we would like to extend
existing MOU for another one-year period so that K-SRI can be assured of the continued relationship
between us during this intervening period.

In consideration of uninterrupted overall technical assistance to K-SRI by NBS, our on-going
training program at NBS and K-SRI, delayed delivery of some significant research equipment
including computer and small value items, and a need for some recruitment of professional research
staff in the U.S., it is inevitable for K-SRI to extend the NBS/K-SRI MOU and the terminal
disbursement date (TDD) of our loan project.

Therefore, I wish you to agree and accept our proposal that in accordance with the provision
of MOU, the existing MOU be extended for one-year period from the current effective date of
July 31, 1979, to July 31, 1980, with appropriate additional funding.

As shown in the attached budget, the requested funding adjustment for MOU indicates that
an increase of $33,000 (out of the original $5 million loan) be used by NBS in addition to the
$438,000 already allocated.

United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 99, and annex A in volume 1146.
Came into force on 21 August 1979 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 31 July 1979, in

accordance with their provisions.
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Since the circumstances called for expedited procedures on the related matters, USAID/K was
earlier requested to approve our request for the TDD extension and the funding adjustment in
support of the extended MOU and other aspects. As attached, USAID/Korea has later approved
the request for the TDD extension informing us that they had taken necessary action towards
Washington officials for the funding adjustment. The extension will give K-SRI the time it needs
to fully cover all remaining program under the AID loan and further help us enable to maintain
NBS/K-SRI relationship without any gap until another step by ADB loan.

I wish to take this occasion to thank you again for your consent on my proposal and in
anticipation of your reply soon.

Sincerely yours,

[Signed]
ZAE-QUAN KIM

President

Dr. Ernest Ambler
Director
National Bureau of Standards
U.S. Department of Commerce
Washington, D.C.

Attachment:
Revised Budget Plan

Enclosure: a/s
cc: Mr. William E. Paupe, AID Representative

Mr. H. S. Peiser, Chief 01R, NBS

ADJUSTED BUDGET PLAN
Project Area Original MOU($) Increase(S) New Total(S)

1. Advice on the design and construction of K-SRI's
laboratories ....... ....................... 14,400 14,400

2. Advice on procurement of equipment and
instruments .............................. 28,000 28,000

3. Technical consultation on K-SRI staff recruitment
and training ........ ...................... 34,800 34,800

4. Training at NBS or other USG and private
institutions ....... ....................... 106,000 11,000 117,000

5. Participation of K-SRI technical staff in NBS
programs ........ ........................ 90,100 7,500 97,600

6. Technical and administrative assistance including
consultation ........ ...................... 62,600 8,000 70,600

7. Participation by NBS on Board of Trustees of
K-SRI ........ ......................... 17,200 17,200

8. Supplies to K-SRI of SRM standards or NBS
instruments ....... ....................... 17,800 17,800

9. Any other services ......................... 26,500 26,500
10. Advice and assistance on evaluation ............. 39,700 6,200 45,900

Sub-total 437,100 32,700 469,800
Banking Charges 900 300 1,200

TOTAL 438,000 33,000 471,000
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11

DEPARTMENT OF STATE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
WASHINGTON, D.C.

13 July 1979

Subject: Korea Standards Research Institute Project A.I.D. Loan 489-W-093

Dear Dr. Kim:

Based on K-SRI's request in its letter dated May 25, 1979, USAID/Korea has extended the
terminal date for disbursements for the subject loan from September 19, 1979, to September 18,
1980. This extension was necessary in order to permit the completion of the various components
of the project, i.e., procurement of research equipment, training programs, repatriation of U.S.
recruited scientists under NBS orientation, and services of the K-SRI Coordinator at NBS through
September 1980.

In view of the above and in accordance with K-SRI/NBS request and USAID/Korea concur-
rence, we are pleased to advise on behalf of the Agency for International Development that we
approve the proposed extension of the Memorandum of Understanding (MOU) between the Korea
Standards Research Institute and the U.S. National Bureau of Standards (NBS) to July 31, 1980.

A. I.D. approval of the MOU extension is made with the understanding that expenditures under
the MOU, which are to be financed from A.I.D. Loan 489-W-093, will not exceed a maximum
amount of $471,000.

Sincerely,

[Signed]
DENNIS J. BRENNAN

Director
Office of Project Development

Bureau for Asia

Dr. Zae-Quan Kim
President
Korea Standards Research Institute
Seoul, Korea

cc: NBS, Mr. S. Peiser
K-SRIINBS, Mr. C. C. Kim
USAID/Korea, Mr. E. Gales

II

UNITED STATES DEPARTMENT OF COMMERCE
NATIONAL BUREAU OF STANDARDS

WASHINGTON, D.C.

Office of the Director

August 21, 1979

Dear Dr. Kim:
I have received your letter dated June 14, 1979, requesting my concurrence to the extension

of the Memorandum of Understanding for one year from the current termination date of July 31,
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1979, to July 31, 1980, in accordance with the MoU, which authorizes extensions by a simple
exchange of letters establishing mutual consent.

I have also received the copy of the letter from William E. Paupe, the AID Representative in
Korea, to the Deputy Prime Minister and Minister of the Economic Planning Board which extends
the terminal disbursement date of the Loan Agreement from September 19, 1979, to September
18, 1980.

It is my understanding that USAID/W has been requested by USAID/K (by cable) to take the
necessary action to increase the funding by $33,000.

I hereby agree to extend the Memorandum of Understanding through July 31, 1980, in
accordance with your request. This letter also signifies my concurrence to the receipt of increased
funding up to $33,000 from the AID Loan. Our exchange of letters becomes effective only upon
receipt of concurrence to the extension and fund increase by AID.

Sincerely,

[Signed]
ERNEST AMBLER

Director

Dr. Zae-Quan Kim
President
Korea Standards Research Institute
Dae Jeon, Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 16557. MI-MORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AME'RIQUE ET LA
R PUBLIQUE DE CORIEE RELATIF A L'tTABLISSEMENT EN CORIE DE L'INSTITUT
CORtEN DE LA RECHERCHE METROLOGIQUE. SEOUL, 19 DtCEMBRE 1975, ET
WASHINGTON, 15 JANVIER 1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT A NOUVEAU L'ACCORD SUSMEN-

TIONN9I. S9OUL, 14 JUIN 1979, ET WASHINGTON, 13 JUILLET ET 21 AOOT 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 7 novembre 1980.

1

INSTITUT CORtEN DE LA RECHERCHE MITROLOGIQUE

DAE JEON (CORtE)

Sdoul (Corde), le 14 juin 1979

Monsieur,

Je vous remercie de votre lettre du 24 mai dans laquelle vous souscrivez A notre vif ddsir de
mettre au point un m6canisme nous permettant de continuer A collaborer avec le National Bureau
of Standards dans le cadre du pret accord6 par le Banque asiatique de d6veloppement. Nous nous
sommes d6jA adress6s A celle-ci pour lui demander d'accepter que le National Bureau of Standards
soit d6signd comme notre organisme de consultation, mais nous attendons sa r6ponse. Comme il
faudra attendre un certain temps avant que cette dernire prenne effet, nous souhaiterions proroger
A nouveau d'un an le M6morandum d'accord existant pour que l'Institut corden de la recherche
m6trologique puisse etre certain que les liens entre nous seront maintenus pendant l'intervalle.

Comme le National Bureau of Standards foumit en permanence A l'Institut une assistance
technique globale, que le programme de formation est en cours d'excution au National Bureau of
Standards et A l'Institut corden, que la livraison de certains mat6riels de recherche importants (un
ordinateur et quelques 616ments peu ondreux) a 6td retardde, qu'il faudrait par ailleurs recruter aux
Etats-Unis certains chercheurs professionnels, l'Institut estime, pour toutes ces raisons, indispen-
sable de proroger le m6morandum d'accord entre le National Bureau of Standards et I'Institut
corden de ia recherche mdtrologique et de reporter A une date ultdrieure la date du dernier dd-
boursement concernant notre projet financd par le pret.

Je vous serais donc reconnaissant de bien vouloir donner votre accord A la proposition suivante
conformment aux dispositions du Mdmorandum d'accord, celui-ci serait prorogd d'un an, soit du
31 juillet 1979, date d'dch6ance actuellement pr6vue, au 31 juillet 1980, sous rdserve du compldment
de ressources financi~res A pr6voir.

Comme indiqud sur le budget ci-joint, l'ajustement financier requis reprdsente une majoration
de 33 000 dollars (du pr~t initial de cinq millions de dollars) en sus du montant de 438 000 dollars
dAj alloud.

La situation exigeant d'acc6lrer les formalit6s, l'AID/Corde a d'ores et d6jA dtd: pride de
donner son aval A notre demande de report de la date du demier d~boursement et A l'ajustement

' Nations Unies, Recuei! des Traites, vol. 1082, p. 99, et annexe A du volume 1146.

2 Entr en vigueur le 21 aoQt 1979 par l'change desdites lettres, avec effet r~troactif au 31 juillet 1979, conformtment

A leurs dispositions.
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financier A prdvoir aux fins, notamment, de la prorogation du Memorandum d'accord. Suivant la
lettre ci-jointe, l'AID/Corde a r6pondu favorablement A notre demande de report en nous indiquant
qu'elle avait fait les d6marches voulues auprbs des services de Washington aux fins de l'ajustement
financier. Ce report donnera A l'Institut le temps dont il a besoin pour mener A terme le reste du

programme A rdaliser au titre du pret et nous aidera en outre A maintenir les liens entre le National

Bureau of Standards et l'Institut corden, sans qu'il y ait de solution de continuit6, jusqu'au moment
obi la suite des activitds sera assurde au titre du pr~t de la Banque asiatique de d6veloppement.

Veuillez agrder, etc.

Le Pr6sident,
[Signg]
ZAE-QUAN KIM

M. Ernest Ambler
Directeur du National Bureau of Standards
Idpartement du commerce des Etats-Unis
Washington (D.C.)

Annexe :
Plan budg6taire rtvisd

Piece jointe : a/s
cc: M. William E. Paupe, reprdsentant de I'AID

M. H. S. Peiser, Chef de 'OIR, National Bureau of Standards

PLAN BUDGItTAIRE RtVISIt

Secteur du projet

1. Avis concemant ]a conception et ia construc-
tion des laboratoires de l'Institut ........

2. Avis concemant l'acquisition des 6quipements
et des instruments ..................

3. Consultations techniques visant au recrutement
du personnel de l'Institut et A sa formation

4. Formation professionnelle au sein du National
Bureau of Standards ou de toute autre insti-
tution gouvemementale ou priv6e des Etats-
Unis ..........................

5. Participation du personnel technique de l'Ins-
titut aux programmes du National Bureau of
Standards ........................

6. Aide technique et administrative, y compris les
consultations ......................

7. Participation du National Bureau of Standards
aux r6unions du Conseil d'administration de
l'Institut ........................

8. Foumiture A i'Institut de mat6riels de re-
cherche, d'6talons ou d'instruments du Na-
tional Bureau of Standards ............

9. Tous autres services .................
10. Avis et aide 6 foumir A l'Institut en matire

d'dvaluation .....................

Sous-total
Commissions bancaires

TOTAL

Montant initial
figurant dans le

Memorandum d'accord
(En dollars)

14400

28 000

34 800

106 000

90 100

62 600

17 200

17 800

26 500

39 700

437 100
900

438 000

Majoration
(En dollars)

11000

7 500

8000

Nouveau total
(En dollars)

14400

28 000,

34 800

117000

97600

70600

17 200

17 800
26 500

6200 45900

32 700 469 800
300 1 200

33 000 471 000
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II

DtPARTEMENT D'tTAT

AGENCE POUR LE DfVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON (D.C.)

Le 13 juillet 1979

Objet : Prt 489-W-093 de I'AID relatif au projet concernant l'Institut corten de la recherche m~trologique

Monsieur,

Suite A la demande formulde par l'Institut corden de ia recherche mdtrologique dans sa lettre
en date du 25 mai 1979, l'USAID/Corde a reportd du 19 septembre 1979 au 18 septembre 1980
la date des derniers d~boursements au titre du pr~t ci-dessus. Ce report dtait n6cessaire pour permettre
de mener A bien les divers 616ments du projet, c'est-A-dire l'achat de matdriel de recherche, les
programmes de formation, le rapatriement des chercheurs recrutds aux Etats-Unis sur les conseils
du National Bureau of Standards et les services assures jusqu'A la fin de septembre 1980 par le
coordonnateur des activit6s de l'Institut au sein du National Bureau of Standards.

Eu 6gard aux consid6rations ci-dessus, et conform6ment A la demande de l'Institut/ National
Bureau of Standards telle qu'agr66e par l'USAID/Cor6e, nous avons le plaisir de vous faire savoir,
au nom de l'Agence pour le d6veloppement international, que nous approuvons la prorogation au
31 juillet 1980 du Mdmorandum d'accord passd entre l'Institut cor6en de la recherche m6trologique
et le National Bureau of Standards des Etats-Unis.

L'AID approuve la prorogation du M6morandum d'accord sous rdserve que les d6penses A
engager au titre dudit Memorandum qui doivent 8tre couvertes par le pr~t 489-W-093 de I'AID ne
seront pas supdrieures au montant maximal de 471 000 dollars.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur du service de la mise
en oeuvre des projets

Bureau de l'Asie,
[Sign6]
DENNIS J. BRENNAN

M. Zae-Quan Kim
President de l'Institut cor6en de la recherche m~trologique
Seoul (Cor~e)

cc: NBS, M. S. Peiser
K-SRI/NBS, M. C. C. Kim
USAID/Cor6e, M. E. Gales

III

DtPARTEMENT DU COMMERCE DES ITATS-UNIS

NATIONAL BUREAU OF STANDARDS

WASHINGTON (D.C.)

Cabinet du Directeur

Le 21 aoft 1979

Monsieur,

J'ai bien requ votre lettre dat~e du 14 juin 1979 dans laquelle vous me demandez d'approuver
une prorogation d'un an, soit du 31 juillet 1979, date actuelle de l'6ch6ance, au 31 juillet 1980,
du Mdmorandum d'accord conform6ment aux dispositions dudit Mdmorandum, lequel autorise les
prorogations convenues d'un commun accord par simple 6change de lettres.
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J'ai 6galement requ copie de la lettre adressde par William E. Paupe, reprdsentant de 'AID
en Corde, au Premier ministre adjoint et Ministre du Conseil de ia planification dconomique, dans
laquelle la date du dernier d~boursement prdvue dans l'Accord de pret est reportde du 19 septembre
1979 au 18 septembre 1980.

Je crois comprendre que l'USAID/Washington a 6t6 pride par I'USAID/Corte (par tdlgramme)
de prendre les mesures voulues pour majorer de 33 000 dollars le total des sommes pr6vues pour
le financement.

Je prtcise par la pr6sente lettre que j'accepte, comme vous le demandez, de proroger au
31 juillet 1980 le Mdmorandum d'accord. Je vous fais dgalement savoir par la prdsente lettre que
j'accepte que les sommes A prdvoir pour le financement des activitds soient major6es d'un montant
maximal de 33 000 dollars imputable sur le pr~t de I'AID. Notre 6change de lettres ne prendra
effet qu'au requ de l'aval donnd par I'AID A la prorogation du Mdmorandum d'accord et A la
majoration des crddits.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]
ERNEST AMBLER

Directeur

M. Zae-Quan Kim
Prdsident
Institut corden de la recherche m6trologique
Dae Jeon (Corde)
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No. 18084. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA RELATING TO TRADE IN TEX-
TILES AND TEXTILE PRODUCTS. KUALA LUMPUR, 17 MAY AND 8 JUNE 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. WASHINGTON, 10 SEPTEMBER 1979, AND NEW YORK, 14 SEPTEMBER 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 November 1980.

1

The Deputy Assistant Secretary of State for International Trade Policy
to the Malaysian Assistant Commercial Attach,4, Trade Office

September 10, 1979

Dear Mr. Rahman:

I refer to the Agreement between the United States of America and Malaysia relating to trade
in cotton, wool, and man-made fiber textiles, with Annexes, effected by exchange of notes May
17 and June 8, 1978,' (the "Agreement").

I also refer to your letter dated July 30 concerning a transfer of quota to category 639.
My Government proposes that the sub-limit for category 639 be increased by 20,000 dozen

for the 1979 and 1980 agreement years in return for a decrease of 10,000 dozen in the specific
limit for category 339 and a decrease of 20,000 dozen in the specific limit for category 638/639.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Malaysia, this letter and your
letter of confirmation on behalf of the Government of Malaysia shall constitute an agreement
amending the Agreement.

Sincerely,

[Signed]
ERNEST JOHNSTON

Deputy Assistant Secretary
for International Trade Policy

Mr. Abdul Rahman Mamat
Embassy of Malaysia Trade Office
New York, New York

United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 77.
2 Came into force on 14 September 1979 by the exchange of the said letters.
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I1

KEDUTAAN BESAR MALAYSIA EMBASSY OF MALAYSIA

BAHAGIAN PERDAGANGAN TRADE OFFICE
NEW YORK, N.Y.

September 14, 1979

Our Ref: TC.NYC.202/7,vol. 3

Dear Mr. Johnston:

Your letter dated September 10, 1979, is hereby referred.

On behalf of my Government, I would wish to confirm on the proposal made by your Gov-
ernment for the transfer of quota for category 639 as mentioned in your above letter.

This letter shall also constitute an agreement amending the Agreement between United States
of America and Malaysia relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textile, with annexes,
effected by exchange of notes May 17 and June 8, 1978.

Thank you.

[Signed]
ABDUL RAHMAN MAMAT

Asst. Commercial Attachd

Deputy Assistant Secretary
for International Trade Policy

Department of State
Washington, D.C.
(Attn: Mr. Ernest Johnston)
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF

17 MAY AND 8 JUNE 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA
RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED. 2 WASHINGTON,
14 SEPTEMBER 1979, AND NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 November 1980.

September 14, 1979

Dear Mr. Mamat:

I refer to the Agreement between the United States of America and Malaysia relating to trade
in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products, with annexes, effected by exchange
of notes May 17 and June 8, 19782 (the "Agreement"). I refer also to your letter of September
10, 1979, in which you request permission to exceed the consultation level for category 604 as
follows:

New Consultation Level
Category Increase (Square Yards Equivalent)

604 ..... ................. 500,000 1,500,000

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Malaysia, this letter and your
letter of confirmation on behalf of the Government of Malaysia shall constitute an agreement
amending the Agreement.

Sincerely,

[Signed]
ERNEST JOHNSTON

Deputy Assistant Secretary
for International Trade Policy

Mr. Abdul Rahman Mamat
Assistant Commercial Attachd
Embassy of Malaysia Trade Office
New York, New York

' Came into force on 28 September 1979 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 77. See also p. 418 of this volume.
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II

KEDUTAAN BESAR MALAYSIA EMBASSY OF MALAYSIA

BAHAGIAN PERDAGANGAN TRADE OFFICE

NEW YORK, N.Y.

September 28, 1979

Our Ref: TC.NYC. 0.202/7, vol. 3

Dear Mr. Johnston:

Your letter dated September 14, 1979, in relation to the Textiles Agreement between USA
and Malaysia, is hereby referrred.

On behalf of my Government, I would wish to confirm on the proposal made by your Gov-

ernment in permitting us to exceed the consultation level for Cat. 604 as mentioned in your above
letter.

This letter shall also constitute an agreement amending the Textiles Agreement between United

States of America and Malaysia effected by exchange of notes on May 17 and June 8, 1978.

Thank you.

Sincerely yours,

[Signed]
ABDUL RAHMAN MAMAT

Asst. Trade Commissioner

Mr. Ernest Johnston
Deputy Assistant Secretary

for International Trade Policy
Department of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF
17 MAY AND 8 JUNE 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA
RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED. 2 WASHINGTON,
14 SEPTEMBER 1979, AND NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 November 1980.

October 4, 1979

Dear Mr. Mamat:

I refer to the Agreement between the United States of America and Malaysia relating to trade
in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products, with annexes effected by exchange
of notes May 17 and June 8, 1978, as amended2 (the "Agreement"). I propose, on behalf of my
Government, that the following consultation levels be increased for the 1979 and 1980 agreement
years:

New Consultation Level
Category Increase (Square Yards Equivalent)

445 50,000 150,000
.446 10,000 210,000

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Malaysia, this letter and your
letter of confirmation on behalf of the Government of Malaysia shall constitute an agreement
amending the Agreement,

Sincerely,

[Signed]
ERNEST JOHNSTON

Deputy Assistant Secretary
for International Trade Policy

Mr. Abdul Rahman Mamat
Assistant Commercial Attachd
Embassy of Malaysia Trade Office
New York, New York

Came into force on 12 October 1979 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 77. See also pp. 418 and 420 of this volume.
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KEDUTAAN BESAR MALAYSIA EMBASSY OF MALAYSIA

BAHAGIAN PERDAGANGAN TRADE OFFICE

NEW YORK, N.Y.

October 12, 1979

Our Ref: TC.NYC.O.202/7.vol. 3

Dear Mr. Johnston:

Your letter dated October 4, 1979, in relation to the Textiles Agreement between USA and
Malaysia, is hereby referred.

On behalf of my Government, I would wish to confirm on the proposal made by your Gov-
ernment in permitting us to exceed the consultation level for Cat. 445 and Cat. 446 as mentioned
in your above letter.

This letter shall also constitute an agreement amending the Textiles Agreement between United
States of America and Malaysia effected by exchange of notes on May 17 and June 8, 1978.

Thank you.
Sincerely yours,

[Signed]
ABDUL RAHMAN MAMAT

Asst. Trade Commissioner

Mr. Ernest Johnston
Deputy Assistant Secretary

for International Trade Policy
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 18084. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA MALAISIE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES ET PRO-

DUITS TEXTILES. KUALA LUMPUR, 17 MAI ET 8 JUIN 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt. WASH-

INGTON, 10 SEPTEMBRE 1979, ET NEW YORK, 14 SEPTEMBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 7 novembre 1980.

I

L'Adjoint du Sous-Secritaire d'Etat pour la politique commerciale internationale

6 l'Adjoint de l'Attachg commercial de Malaisie, Bureau commercial

Le 10 septembre 1979

Monsieur,

Je me rdf~re A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Malaisie relatif au commerce

des textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses annexes, conclu par dchange de
notes les 17 mai et 8 juin 1978' (l' Accord>>).

Je me r6ftre aussi A votre lettre en date du 30 juillet concemant un transfert de contingent
vers la catdgorie 639.

Mon gouvernement propose que la sous-limite pour la cat6gorie 639 soit accrue de 20 000

douzaines pour les ann6es de validitd de l'Accord 1979 et 1980, en compensation d'une diminution

de 10 000 douzaines de la limite sp6cifique pour la cat6gorie 339 et de 20 000 douzaines de la

limite sp6cifique pour la cat~gorie 638/639.

Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agrdment du Gouvernement de la Malaisie, cette

lettre et votre lettre de confirmation au nom du Gouvernement de la Malaisie constitueront une
modification de I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Adjoint du Sous-Secr6taire

pour la politique commerciale intemationale,
[Signe]
ERNEST JOHNSTON

Monsieur Abdul Rahman Mamat
Bureau commercial de l'Ambassade de Malaisie
New York (New York)

Nations Unies, Recueil des Trait,4s, vol. 1150, p. 77.
2 Entrd en vigueur le 14 septembre 1979 par l'dchange desdites lettres.
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II

AMBASSADE DE MALAISIE

BUREAU COMMERCIAL

NEW YORK (N.Y.)

Le 14 septembre 1979

Notre r~f. : TC.NYC/202/7,vol. 3

Monsieur,

Je me rdfare ici A votre lettre en date du 10 septembre 1979.

Au nom de mon gouvernement, je voudrais vous confirmer l'acceptation de la proposition
faite par votre gouvemement au sujet du transfert de contingents pour la cat~gorie 639, comme
indiqu6 dans votre lettre.

La pr~sente lettre constituera aussi une modification A l'Accord entre les Etats-Unis d'AmArique
et la Malaisie relatif au commerce des textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses
annexes, conclu par 6change de notes les 17 mai et 8 juin 1978.

Je vous remercie.

L'Attach6 commercial adjoint,
[Signe]
ABDUL RAHMAN MAMAT

L'Adjoint du Sous-Secr6taire
pour la politique commerciale intemationale

Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)
(A I'attention de Monsieur Ernest Johnston)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT X NOUVEAU L'AcCORD DES 17 MAI

ET 8 JUIN 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA MALAISIE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFI]

2 . WASHINGTON, 14 SEPTEMBRE 1979,
ET NEW YORK, 28 SEPTEMBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 7 novembre 1980.

1

Le 14 septembre 1979

Monsieur,

Je me r~f're A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Malaisie relatif au commerce
de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses annexes, conclu
par 6change de notes les 17 mai et 8 juin 19782 (l'<<Accord). Je me rdf~re aussi A votre lettre
du 10 septembre 1979 demandant l'autorisation de d6passer le niveau de consultation pour la cat6-
gorie 604 comme suit:

Niveau de consultation modifiO
Catigorie Augmentation (En 'quivalents yards carrfs)

604 500 000 1 500 000

Si la proposition qui prdcede rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la Malaisie, la pr6sente
lettre et votre lettre de confirmation au nom du Gouvernement de la Malaisie constitueront une
modification de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

L'Adjoint du Sous-Secr6taire
pour la politique commerciale internationale,

[Signi]
ERNEST JOHNSTON

Monsieur Abdul Rahman Mamat
Attache commercial adjoint
Bureau commercial de i'Ambassade de Malaisie
New York (New York)

Entrd en vigueur le 28 septembre 1979 par I'6change desdites lettres.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1150, p. 77. Voir aussi p. 424 du prdsent volume.
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II

AMBASSADE DE MALAISIE

BUREAU COMMERCIAL

NEW YORK (N.Y.)

Le 28 septembre 1979

Notre rif. : TC.NYC.O.202/7, vol. 3

Moinsieur,

Je me rdfare A votre lettre en date du 14 septembre 1979 relative A I'Accord sur les textiles
entre les Etats-Unis et la Malaisie.

Au nom de mon gouvernement, je ddsire confirmer que la proposition faite par votre gou-
vernement de permettre un d~passement du niveau de consultation pour la catdgorie 604, comme
indiqud dans votre lettre, est acceptde.

La prdsente lettre constituera aussi une modification de l'Accord sur les textiles entre les Etats-
Unis d'Amdrique et la Malaisie, conclu par dchange de notes les 17 mai et 8 juin 1978.

Je vous remercie.
Veuillez agrder, etc.

L'Attachd commercial adjoint,
[Signe]
ABDUL RAHMAN MAMAT

Monsieur Ernest Johnston
Adjoint du Sous-Secr~taire

pour la politique commerciale internationale
D~partement d'Etat
Washington (D.C.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'AcCORD DES 17 MAI

ET 8 JUIN 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA MALAISIE RELATIF AU COMMERCE

DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFI
2

. WASHINGTON, 4 OCTOBRE 1979, ET

NEW YORK, 12 OCTOBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 7 novembre 1980.

Le 4 octobre 1979

Monsieur,

Je me rGffre A l'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Malaisie relatif au commerce des
textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses annexes, conclu par
dchange de notes les 17 mai et 8 juin 1978, tel qu'il a dtd modifi6 (l' Accord>>). Je propose, au
nom de mon gouvernement, les augmentations suivantes des niveaux de consultation pour les
annes de validit6 de l'Accord 1979 et 1980 :

Nieau de consultation modifi'e
Catigorie Augmentation (En fquivalents yards carr's)

445 50000 150000
446 10000 210000

Si la proposition qui prdcode rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Malaisie, la prdsente
lettre et votre lettre de confirmation au nom du Gouvemement de la Malaisie constitueront une
modification de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

L'Adjoint du Sous-Secrdtaire
pour la politique commerciale internationale,

[Signi]
ERNEST JOHNSTON

Monsieur Abdul Rahman Mamat
Attachd commercial adjoint
Bureau commercial de l'Ambassade de Malaisie
New York (New York)

Entrd en vigueur le 12 octobre 1979 par I'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1150, p. 77. Voir aussi p. 424 et p. 426 du prdsent volume.
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11

AMBASSADE DE MALAISIE

BUREAU COMMERCIAL

NEW YORK (N.Y.)

Le 12 octobre 1979

Notre rdf. TC.NYC.O.202/7, vol. 3

Monsieur,

Je me rdfare ici A votre lettre en date du 4 octobre 1979 relative A l'Accord sur les textiles
entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Malaisie.

Au nom de mon gouvernement, je d6sire confirmer que la proposition faite par votre gou-
vernement de nous permettre de d6passer le niveau de consultation pour les catdgories 445 et 446,
comme indiqud dans votre lettre, est acceptde.

La prdsente lettre constituera aussi une modification de I'Accord relatif aux textiles conclu
par dchange de notes entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Malaisie les 17 mai et 8 juin 1978.

Je vous remercie.
Veuillez agrder, etc.

L'Attachd commercial adjoint,
[Signdf]
ABDUL RAHMAN MAMAT

Monsieur Ernest Johnston
Adjoint du Sous-Secrdtaire

pour la politique commerciale internationale
Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)

Vol. 1204, A-18084




